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JInanekTHbIE 0COOEHHOCTH HEJUYHBIX MECTOUMEHUI
B NEPBBIX NMeYaTHbIX EBaHre/JIMAX HA YAMYPTCKOM fI3bIKE

besenosa Mapus IlerpoBHa,
Yamyptckuit Gpenepansubliii uccnenosarensckuii Hentp YpO PAH (Moxesck),
WuctutyT cuctemuoro nporpammuposanus uM. B. T1. Visanuukoa PAH (Mocksa); mary_kaj@mail.ru

CraThsl TIOCBSIlIEHAa ONUCAHUIO OCOOEHHOCTEH YMOTpeOiIeHHs HENUYHBIX MECTOMMEHHUH B MEPBBIX MedaTHbIX EBaHrenmusx Ha yo-
MYPTCKOM si3bIKe. MICTOUHHKOBO# 06a30if MCCIemOBaHMs MOCIYXUI KOPIYC TEKCTOB HepeBoaHblx EBanrenuit ot Mardes nu Mapka Ha
TJIA30BCKOM U OT MaTdes Ha capamyIbCKOM Hapedusax YAMYPTCKOTO s3bIKa, M31aHHbIX B 1847 r.

Llenb pabOThl — BBISABICHUE M ONMMCAHHUE CIEUU(PUUECKUX YEPT CHCTEMbl MECTOMMEHHMII B aHAIN3UPYEMbIX MAMATHHUKAX B COIOC-
TaBJICHUH C COBPEMEHHBIMH JINTEPATYPHBIMUA HOPMAaMH M AUAIEKTHBIMU TAaHHBIMH, BKIIo4Yas MaTepuaisl cioBaps 0. Buxmanna (1987)
U TIOJIEBBIE HCCIIEIOBaHUs. B cTaThe MoApoOHO paccMaTpUBAIOTCS BCE Pa3ps/ibl HETMUHBIX MECTOMMEHHHN: IPUTSDKATENbHbIE, YKa3aTelb-
HBIE, BOIIPOCUTENbHO-OTHOCHTEIBHBIE, OTPHLIATENIbHbIE, HEOTIPEAEICHHBIE U ONPEIeIUTENbHbIE. Y CTAHOBIEHO, YTO, XOTS OOJIBIINHCTBO
(OpM COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM HOpPMaM, B TEKCTaX BCTPEUAIOTCS MHOTOYMCIICHHBIE OTKJIOHEHHMS, OTPaKalolhe Kak rpaduko-
opdorpaduueckyto BapHaTUBHOCTb MUCbMEHHbIX ITAMATHUKOB NEepBOH MoNOBUHBI XIX B., TaK U XKUBbIC JUAJICKTHBIC YEPTHI.

B pesynbrare aHanu3a BISBIEHBI JHANEKTHbIE OCOOEHHOCTH, CBA3aHHBIE C (YOHETHUECKUM O(POPMIICHUEM HENUYHBIX MECTOMMEHUIT
(B wacTHOCTH, ynoTpeOyieHHe yKa3aTelbHBIX MECTOMMEHHHU coia, v1i3, 6 ‘Takoi’, (yHKIHMOHHUPOBAHHE BONPOCUTEIbHO-OTHOCUTEIb-
HOT'O MECTOMMEHHUSI K345 ‘KaKkoW’, HAIMYHE BONPOCUTEIFHO-OTHOCHTEIBHOTO MECTOMMEHNS Kui' ‘KTO’ U 1p.); KpoMe Toro, 3adukcupo-
BaHbl HEKOTOPBIE JIEKCHUECKUE THANEKTU3MBI (60U, GUY ~ 8blY, 0YAK, GUHAK ‘BECH, BCE, BCE’). IlomyueHHbIE pe3ynbTaThl MOATBEPKIAIOT
LIEHHOCTh IIEPBbIX NeYaTHbIX EBaHTeNMil Kak MCTOYHUKA JUISl PEKOHCTPYKINH AUAJIEKTHOTO JaHAmAa(Ta yIMYPTCKOTO SI3bIKa EPBOM 110-
noBuHb! XIX B., a Taxke Ui U3y4eHUs] UCTOPUU (POPMHUPOBAHUS €TI0 JTUTEPATYPHOH HOPMBL.

Knouesgvie cnosa: ynMypTCKHi A3bIK, TUAIEKTBI YIIMYPTCKOTO S3bIKa, MOP(OIOTHS YIMYPTCKOTO SI3bIKA, MECTOMMEHNS, TAMATHUKH
MHChbMEHHOCTH, EBaHrenus

DIALECTAL FEATURES OF NON-PERSONAL PRONOUNS
IN THE FIRST PRINTED GOSPELS IN UDMURT

Maria P. Bezenova, Udmurt Federal Research Center of the Ural Branch, RAS (Izhevsk),
Ivannikov Institute for System Programming of the RAS (Moscow); mary_kaj@mail.ru

The article examines the usage patterns of non-personal pronouns in the first printed Gospels in the Udmurt language. The study is
based on a corpus of translated texts published in 1847: namely, the Gospels of Matthew and Mark in the Glazov dialect, and the Gospel
of Matthew in the Sarapul dialect of Udmurt.

The aim of the study is to identify and describe the specific features of the pronoun system attested in these sources, in comparison
with modern literary norms and dialectal data, including Y. Wichmann’s dictionary (1987) and recent fieldwork materials. The analysis
covers all categories of non-personal pronouns: possessive, demonstrative, interrogative-relative, negative, indefinite, and determinative.

Although most forms conform to modern norms, the texts exhibit numerous deviations that reflect both the graphic and orthographic
variation characteristic of early 19"™-century writing and genuine dialectal features. The analysis reveals dialectal traits related to the pho-
netic realization of non-personal pronouns, including the use of demonstrative pronouns so#f¢, iffe, sffe (‘such’), the interrogative-relative
pronoun ksffe (‘what kind of’), and the interrogative-relative pronoun kin' (‘who’). In addition, several dialectal words are attested, such
as vote, vite ~ vite, voteak, viteak (‘whole, all, everything’). These findings confirm the importance of the first printed Gospels as a key
source for reconstructing the dialectal landscape of Udmurt in the first half of the 19™ century, as well as for tracing the development of
its literary norm.

Keywords: the Udmurt language, Udmurt dialects, morphology of the Udmurt language, pronouns, written record, Gospels

Onucanve rinasosckux EBanrenuil BbinonHeHo npu nopuepxke rpanta PHO Ne 24-78-10041 «Pyccko-yamMypTckuil mapasiesbHblil
KOpITyc: pa3paboTKa MHCTPYMEHTapuUsl U COMOCTABUTENbHBIE HCCIEN0BaHUM». AHAIIN3 capamysibcKoro EBaHrenus mpoBeleH MpH Moj-
nepxke rpanta PH® Ne 25-78-20002 «B03M0OKXHOCTH UCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTA JUI CPABHUTEIBHO-UCTOPUUECKOTO U3YUCHUS MaJo-
PECYPCHBIX S13bIKOB HapoJ0B PDy.
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8 M. I1. BE3EHOBA

1. BBeaenue

JlopeBOMIONIMOHHBIC TTAMSATHUKH yAMYPTCKON NMHCHMEHHOCTH TPEICTABIIAIOT COO0W OOIMPHBIA MCTOYHUK
JaHHBIX, 0€3 BCECTOPOHHETO aHAJIN3a KOTOPOr'0 HEBO3MOKHO TOYHO BOCCTAHOBHTH HCTOPHUUECKOE PA3BUTHE KaK
BCETO yIMYPTCKOTO SI3bIKa, TaK U ero AuanekToB. OcoOyro aKkTyalbHOCTh HCCIIECIOBAHHE 3TUX TEKCTOB MpPHOO-
peTaeT B KOHTEKCTE CTAHOBJICHHA M JBOJIOLWH YAMYPTCKOTO JIMTEPaTypHOro s3bika. Ha ceromgHsmHuil neHb
yKa3aHHbIC TPOIECCH W3y4YeHbl ()parMeHTapHO, U UMEHHO NMHCHMEHHBIC UCTOYHHKH, HApSIy C MaTepuaaMH
COBPEMEHHBIX TOBOPOB, CIYXaT OCHOBOHW I UX PEKOHCTPYKIMH. bonee Toro, aHamm3 maMsATHUKOB (ITyCTh H
OTpaHWYEHHBIN, B CHJIIy UX OTHOCHUTEIHHO MO3JHETO MPOUCX0XKIACHHUS) CIIOCOOEH MPOJIUTH CBET HA OTAENbHBIC
BOIPOCHI PopMUpoBaHUsi (HOHETHUECKOTO CTPOsI, FPAMMATHIECKUX CTPYKTYP H JIEKCHYECKOTO COCTaBa yaMYypT-
CKOTO SI3bIKa.

JlanHast ctaThs sIBIISEeTCS poaonkeHreM padoTel [besenoBa 2025], B KoTOopoli OBUTH OMMCAaHBI OCOOCHHOCTH
YHOTpeOIeHNs TUYHBIX MECTOMMEHHH B TIEPBHIX yIMYPTCKUX medaTHbIX EBanrenusx: «'ocoga namero HUucy-
ca Xpucta EBanrenus ot cB. eBaHreaucToB Mardes 1 Mapka Ha pycCKOM M BOTSIKCKOM s3bIKax, I J1a30BCKOTO
Hapeuus» (1847), «ocriona namero Uucyca Xpucra EBanrenust oT cB. eBaHrenucta Mardes Ha pycCKOM U BO-
TAKCKOM s3bIkax, Capamynbckoro Hapeunsi» (1847)!. B LeHTpe BHMMaHMS CTaThiu — aHANIU3 (PyHKIMOHUPOBA-
HUS HETMYHBIX MECTOMMEHH B ATHX MAMATHUKAX MMUCbMEHHOCTH.

OCHOBHas IIeJTb HAIIETO UCCIICAOBAHUS 3aKIIIOYACTCS B BBISIBICHUU M ONMCAHUM CHCIIHM(PHUSCKUX YEPT CHC-
TEMBbI MECTOMMCHHI B paccMaTpuBaeMbIX EBaHrenusx Ha ()OHE COBPEMEHHBIX JIMTEPATyPHBIX HOPM. AHAIN3
0COOEHHOCTEW MECTOMMEHHUIl B MICHMEHHBIX MCTOYHHKAX MPOBEIEH METOAOM COIMOCTABIEHHS SI3BIKOBOTO Ma-
Tepuala NaMsITHUKOB C JJAHHBIMHU yJIMYPTCKOTO JINTEPATYPHOTO S3bIKA M €T0 TUAICKTOB. B 4aCTHOCTH, HCIIONb-
30BaHbl JaHHBIC JIEKCHKOTrpaduyeckoro Tpyaa ¢unckoro ydenoro FO. Buxmanna «Wotjakischer Wortschatzy
(1987)2, KOTOPBIH 0 CUX MOP OCTAETCS HAMOOJEE MONHLIM U ABTOPUTETHBIM JHAIECKTOIOTUYECKMM CIIOBAPEM
YAMYPTCKOTO $I3bIKa. Pe3ynpTaThl HACTOSIIETO WCCIENOBAHMSA, HA HAIl B3I, B JalbHEHIIEM MO3BOJSAT OIMH-
caTh UCTOPHIO (POPMHUPOBAHHS CHCTEMBI MECTOMMEHHUH B YIIMYPTCKOM SI3BIKE, @ TAKXKE B I[EJIOM OYAyT HOJE3HBI
IpY U3YYEHUH BOIIPOCOB MEPMCKOM U PUHHO-YTOPCKOH MOP(HOIOTHH.

2. Hertuunbie mecTonMeHusi B yamyprckux EBanreansix 1847 r.

B COBpeMEHHOM yMYPTCKOM SI3IKO3HAHMU MPHHATO BBIAENATH 12 pa3psgoB MECTOMMEHHI®, KOTOPBIE TTO-
pa3aensoTcs Ha JIBE TPYIIILL: JIHYHBIC (COOCTBEHHO-INYHbBIE, YCHIIUTEIBHO-TUYHEIC, B3aUMHO-JTUYHEIC, CYCTHO-
JIMYHBIE, 0000LUIEHHO-TUYHBIE, TOCIEI0KHO-THIHbIE?) U HenuuHble (IPUTSKATEIbHbIE, YKA3aTeNbHbIE, BOIIPO-
CUTEIHHO-OTHOCUTEIBHBIC, OTPUIIATEIBHBIC, HEONpEICIICHHBIE, onpeaenurensanie) [Tapakanos 2007: 117;
YKK 2011: 109]. Aranu3 nepBbIX yAMYPTCKUX TeUaTHBIX EBaHTeINii TOKa3bIBAET, YTO B HUX IPEACTABIICHBI
BCC pa3psabl HEIWYHBIX MECTOMMEHUH. BONBIIMHCTBO (hOpM COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM JIMTEPATYPHBIM
HOpMaM, OJIHAKO B psJie CIy4aeB HAONIONAIOTCS OTKIOHEHHS, B TOM YKCJIE OTPAKAIOIINE JTUATICKTHBIC YSPTHI,
XapakTepHbIE JIIS SI3bIKA OTHX TEKCTOB. PaccMOTpUM KaXIbId pas3psii HEMYHBIX MECTOMMEHHH MOJpOOHee U
BEISIBUM OCOOEHHOCTH, KOTOPBIC BCTPEUYAIOTCS B UX YIOTPEOICHHH.

2.1. llpursaxarejbHbIE MECTOUMEHUSI

Poinb mpuTsHKaTENbHBIX MECTOMMEHHUH B COBPEMEHHOM YIMYPTCKOM SI3BIKE BBIMIOJHSIOT CICAYIOIIUE TpaM-
MaThdeckue GOpMbI TMUHBIX MECTOMMEHHIL: a) KpaTKas HEeU3MeHseMasi OCHOBA YCHIIMTEIbHO-TUYHOTO MECTO-
UMEHUs ac ‘cBOI’; 0) KpaTKas OCHOBA YCUJIMTEIbHO-TUIHOTO MECTOMMEHUS aCb- C MPUTSDKATEIbHBIMU MapKe-
pamu (acvme ‘HAII’, acbmd ‘Balll’, acbCd ‘MX’); B) TEHUTUBHBIC M a0naTUBHBIE POPMBI YCHIMTEIBHO-THYHBIX
MECTOUMEHUH (acram, aciscomuim ‘MOH (CBOH)’, aciad, aciacemuid “TBOU (CBOH)’, acias, acidcbmuis ‘€ro

! Texcrsl 5tux EBanrenuit pasmeniens B Kopiyce MHChbMEHHBIX MAMSTHHKOB YAMypPTCKOro si3bika (https://udmcorpus.
udman.ru/memorials), KOTOPBIA ¥ HOCITY>KHJI HCTOYHUKOM aHAJM3UPYEMOT0 MaTepHania.

2 Marepuaitst st coBapst 6bimn cobpanst FO. Buxmammom B koxmne XIX B.

3 B Hay4HO# THTEpaType BCTPEUAIOTCS M APYTHe MOAXO0Ib K KIaccH(pHKAIMK YAMYPTCKUX MecTonMennii. Hampumep,
B pabote [Winkler 2001] BbImensieTcsi ceMb CEMaHTHYECKUX Pa3psiOB: JIMYHBIC, YKa3aTelbHbIC, BO3BPAaTHbIC, B3aUMHBIC,
BOIIPOCUTEIILHO-OTHOCHUTENIbHBIE, HeoTIpeaeeHHbIe U KonmdecTBeHHbIe; B [['CY S 1962] nx Bocemb: rdHbIe (COOCTBEHHO-
JMYHBIE), B3AaUMHO-JIMYHBIC, IPUTSDKATENbHBIC, YKa3aTeIbHBIC, BOPOCUTEIHHO-OTHOCUTEIBHBIE, OTPUIaTEIbHEIE, HEOTIpe-
JIeTICHHBIE, OIIPEACINTEIbHEIE.

4 I'pyniy OB, BKIIOUEHHBIX B Pa3psil TOCIETOKHO-THUHBIX MECTOMMEHHIA, 10 MHEHHIO HEKOTODHIX JHHIBHCTOB,
CTOWT OTHeCTH K Hapeuusm [Kapakynos 2004: 76—77; Kapnosa 2020: 240].
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(cBol)’, acbmendn, acbmendcy “Hail (CBOK)’, acbmaIdH, AcCbmandCh ‘Ball (CBOH)’, acbCcandn, acbeanich ‘ux (CBoi)’);
') TeHUTUBHBIE U a0naThBHBIE (YOPMBI COOCTBEHHO-TMYHBIX MECTOMMEHUH (MbIHAM, MbIHICOMbIM ‘MOW’, MbIHAO,
MBIHAICLMBIO ‘“TBOM’, CONIH, CONICH ‘€T0°, MUISIM, MUIECbmMbIM “Hall', M0, milecbmuvlo ‘Ball’, COOCIH, COOC-
ek ‘ux’)? [VKK 2011: 122]. Dtu HOpMBI BCTPEUAIOTCS M B TEKCTAX MEPBLIX YAMYPTCKUX MEYaTHbIX EBaHTeuii:

[Mardeit Cap.]: acw (115)° ~ acw (13) ~ dew (2) ‘cBoit’” — nut. ac; acomd (1) ‘Banr’ — nut. acbms; aciazv
(11) ~ acnasw (5) ‘ero (cBoit)” — aut. acraz; acracemvims (1) ~ acv-1acomuims (1) ‘Moit (cBoOi)” — NHT. ac-
ackmuiM, aciecomulov (1) ~ acvaecbmuvlow (1) ~ acvascemulows (1) “TBOH (CBOM)’ — JIUT. ACA3CLMBLO, ACHAIC-
mui3b (1) ‘ero (cBOM)’ — IUT. acaacvmul3; MblHAMDb (42) ~ mviHamd (2) ~ mbindms (1) ~ moinams (1) ‘Mot —
JIUT. MbIHAM, MblHA0b (26) ~ muinadw (2) ~ muindov (1) ~ meinads (1) ‘“TBOR’ — JIUT. mbIHAO, coadns (59) ~
co-131b (9) ~ co-13ub (9) ~ co-1nv (4) ~ condnw (1) ‘ero’ — auT. conrvu, muasims (5) ‘Hall’ — JIAT. MUISAM,
munsiow (21) ‘Bam’ — JUT. miinsaod, co-ocidns (3) ~ coocwv-131v (3) ~ coocv-13un (1) ~ coocvadns (1) ‘ux’ —
JIUT. COOCHIH; MbIHACbMBIMD (4) ~ mbinacmuimb (1) ~ mbindcomoimn (1) ‘MOH™ — JIUT. MBIHAICLMbBIM, MbIHICh-
mol0v (3) ~ molnacv-moldw (1) ‘TBOW’ — JHT. mblHICbmblO, coadch (22) ~ co-n3cw (5) ~ conacw (2) ~ co-n3cw
(1) ‘ero” — nur. coracw, muirecomuvimdv (1) ~ munécomoims (1) ‘Hall’ — JAT. MureCbMbIM, MUIECoMBI0b (2)
‘Balll’ — JIUT. MINeCcbmulo, COOCH-13¢h (5) ~ coocwv-n3cwb (1) ~ coocwvnices (1) ~ coocwvasrcw (1) ‘Ux’ — JIUT. cO0CICh;

[Matdeti I'naz.]: acwv (90) ~ acwv (21) ~ dcewv (4) ‘cBoit” — nuT. ac; acems (1) ‘Bair’ — JUT. acems;, aciams (3)
‘Moi (cBolt)” — muT. aciam, aciaow (11) ~ acradw (1) ‘“TBOH (CBOI)’ — JUT. aciaod, aciasv (23) ~ acnazw (16)
‘ero (cBoil)’ — nHT. aciaz;, acivcemuimb (2) ‘Moit (CBOM) — IIUT. aciacbmvim, aciecbmvlov (2) ~ ack-
a3comolow (1) ‘TBoH (CBOM)’ — JNHT. aciscbmvlo, acadcomuizv (1) ~ aciacemuicv (1) ~ acvascmoizn (1) ‘ero
(cBoit)” — 1mUT. acrscemouiz; moiHamv (57) ~ moinams (3) ~ mvindms (1) ~ mvtnams (1) ‘MO’ — JIUT. MbIHAM,
moiHaov (42) ~ moinaow (6) ~ meindow (1) ~ meinaos (1) “TBOM’ — JAMUT. muinad, condns (94) ~ co-13ub (3) ~
comnw (1) ‘ero” — nuT. condn, mursims (5) ‘Ham’ — JUT. Muasam, muiios (41) ~ mursiow (4) ‘Bamr’ — JIMT.
miinsid, coocvadns (17) ~ coocv-15ub (4) ~ co0cwb-139Hb (2) ~ coiocwv-19Hb (1) ~ coocw 15ub (1) ‘Uux’ — muUT. co-
ocnon; molHacbmuiMb (3) ~ mobinacomuims (1) ~ mbindcomoims (1) ~ mbina-comovims (1) ‘MOH™ — JIUT. MbIHACH-
moim, molHICbmolos (3) ~ motnacmpiov (1) ~ meinacemulow (1) ‘TBOM™ — JIUT. MblHICLMBLO, coAICh (22) ~ co-
a3¢b (2) ~ condew (1) ‘ero” — mut. conacw, munécomuvimsd (1) ~ mvirecomvivs (1) ‘Hall® — JTUT. MULECLMbIM,
co00cv-13¢b (3) ~ coocwvaicny (2) ‘UX’ — JHT. COOCICh;

[Mapk]: acw (9) ~ dcw (3) ~ acw (2) ‘cBoi’ — nuT. ac; aciamsv (3) ‘Mot (CBOH)’ — NUT. aciam, acidov (3) ~
acnaow (1) ‘TBoi (cBoi)’ — nuT. aciao, aciasv (31) ~ acadszes (22) ~ acrazw (2) ‘ero (cBoit)’ — IUT. acrasz; ac-
aecmuimn (1) ~ acrecomvimn (1) ‘Mol (CBOM)’ — JIUT. acascbmuviMm, aciecvmulowb (2) ~ acnecmulown (1) ~
acnecomviov (1) ‘TBoM (cBOHM)’ — NHT. aciacemobio, aciecvmbizv (10) ~ acrecmvizo (6) ~ aciecmolzv (4) ~
acnecomuizv (2) ~ acnecmoize (1) ~ acrecomoizv (1) ~ aciscvmouize (1) ~ aciscemoizw (1) ‘ero (cBoit)’
JIUT. ACI9Cbmbl3; MblHAMDB (23) ~ MblHdMD (10) ‘MOM® — JIUT. MblHaAM, MbIHAOb (21) ~ meindow (6) ‘TBOW’
JIUT. mblHad, condns (41) ~ cordns (9) ~ co-13us (9) ‘ero’ — nuT. convn, munims (3) ‘HaL’ — JAT. MULAM, MU-
ﬂﬂdb (8) ~ muisios (2) B — JIAT. miinad, coiocwadmns (7) ~ coiocvasdnn (2) ~ coiocv-n3uw (2) ~ coocvadHb (1) ~
coiocvmdns (1) ‘Ux” — IUT. coocnam; muindcomoims (1) “MOit” — JINT. MbiHICHmbIM, MbIHICHMBIOb (1) “TBOI’
JIUT. MbiHaCbmblO, condce (1) ~ condewb (6) ‘ero’ — IUT. coavch, mundcvmuiow (1) ‘Banl’ — JUT. miiiecbmsio,
coiocvaden (3) ~ coiocvascs (1) ~ coiocv-13¢b (1) ~ coiocv-n3cb (1) ~ co-iocbases (1) “UX” — JHUT. cOOCAICH.

B 1menomM MOXHO OTMETHUTh, YTO (HOPMBI MPUTSIKATENHHBIX MECTOMMEHHH B TEKCTaX IMEPBBIX IMEYaTHBIX
EBanrenuit COOTBETCTBYIOT COBPEMEHHBIM JIUTEPATypHBIM HOpMaM. OnxHako B EBanrenuu oT Mapka ocHOBa Te-
HUTHUBHOU U aOJIATHBHOM (HOPM COOCTBECHHO-TMYHOTO MECTOUMEHHUS 3-TO JIMIIa MHOKECTBEHHOTO YHCIIA YIOT-
pebnsieTcs B BUJE cotioc (TpaduUuecKn coiocs), KOTOPBIi ABIACTCS MEPBHUYHBIM MO OTHOLICHHIO K JIUTEPATyp-
HOMY BapuaHTy cooc [Kapmnosa 2024: 648]. B coBpeMeHHBIX YAMYPTCKHX AHAJIEKTax mpeobiamaet hopma cooc.
BapuaHnT coiioc BcTpedaeTcs B psiie COBPEMEHHBIX F0KHOYAMYpPTCKHX roBopos [Kensmakos 2006: 116], a Tak-
e B HEKOTOPBIX CEBEPHOYIMYPTCKHX: B KOCHHCKOM U CII00O0JICKOM TOBOpaxX HUKHEUETIEIIKOTO JUANCKTA, B sIp-
CKOM, TJIa30BCKOM M FOKaMEHCKOM TOBOpax cpeaHedernerikoro quanekra [Kapmosa 2020: 240—241].

B pyxonucHubix nepesogax EBanrenuii ot Moanna [Moann APAH; Hoann PIMA] u ot JIyku [Jlyka APAH;
Jlyka PTYIA], mOATOTOBIEHHBIX B TOT JK€ MIEPHOJ, YTO U aHATH3UPYEMBIC TEKCTHI, HA CEBEPHOYAMYPTCKUX TO-
Bopax (moapoOHee cM. [Besenopa 2023a; 20236]), GyHKIMOHUpPYET aHamoru4Has (Gopma cotioc (rpadudecku

> JleTanbHOE OTHMCAHHE PA3PSIOB COOCTBEHHO-TMYHBIX M YCHINTETBHO-THYHBIX MECTOMMEHNH cofepkutcs B [Beseno-
Ba 2025: 9—16]. Ilo MHEHHIO HEKOTOPBIX YUEHBIX, NPUTKATEIbHBIE MECTOMMEHHS B yIMYPTCKOM SI3BIKE CIIEAYET pac-
CMaTpHUBaTh Kak 000coOIeHHYIO TpymITy (cM., Harpumep, [Kornparsesa, Ctpenkosa 2020].)

% 35eck m jmanee B ckoOKax TMocie MPUMepPa M3 MAaMATHHKA TPHBOUTCS KOJTHYECTBO COOTBETCTBYIOMMX (OPM, Mpes-
CTaBJICHHBIX B TUCEMECHHOM HCTOYHHUKE.

" B mpumepax coxpanena rpaduka n opporpadus ucTodHuKoB. IlepeBOb JAIOTCA TIO 3IEKTPOHHOMY yAMYPTCKO-
pycckoMy cioBapro http://udmcorpus.udman.ru/dictionary ¢ yaeToM KOHTEKCTOB.
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coiocy)®. EIMHMUHBIE CTydan YHoTpeOlieHus cotioc (rpadUueckn coéc) BCTPEUaroTcs U B Ooliee TO3HEM Ia-
MSTHHUKE YIMYPTCKOW MHUCBMEHHOCTH — B KHUTE «3akoH boxwuii. KHmkKka ¢ KapTHHKaMU 171 MaJICHBKUX Jie-
Tei. Ha BoTckoM s3bIKe Ti1azoBckoro Hapeuws» (1912) [beszenosa 2022: 166]. Mcnons30BaHHe B TJIA30BCKOM
BapuaHTte nepeBona Epanrenus ot Matdest GopMBI cooc, BEPOSTHO, CBSI3aHO C UCTOPUEH ero BO3ZHUKHOBEHHS:
3TOT TEKCT MOSIBHJICS TIO3/IHEE, ¥ TIPU PabOTe MEePEBOYMK, CKOPEE BCETO, OIMMMPAJICS HA yiKe TOTOBBIN caparyiib-
ckuii BapuaHT (ozipoOHee cM. [besernona 2025: 13]).

Jlpyrue OTKIIOHEHWS OT COBPEMEHHBIX JINTEPATYPHBIX HOPM, Kacarolluecs yrnoTpeOIeHus B MaMITHUKAX
rpad)eMbl ¥ B COOTBETCTBHH C JIUT. i (HampuMmep, muisios ~ muasiov ‘Bamr’ [Mapk| — JHT. miinad), HaIu4us b
B KOHIIE CJIOB, OKAHYMBAIOIIMXCS HA TBEPIbIM COMNIACHBIN (HAIpUMeEp, acb ~ dcb ~ acy ‘cBoi’ [Mardeii ['nas.;
Mardeit Cap.; Mapk] — JuT. ac), HCTIOTB30BaHMS B HEKOTOPBIX CIydasx OYKBBI € B COOTBETCTBUH C JIHT. 3 (Ha-
TIPUMEP, ACIeCbmblOb ~ ACbaecbmulob (Cp. acbaicbmviov) ‘“TBoH (cBoi)’ [Matdeit Cap.] — nuT. aciacemsio),
a Takke (DYHKIIMOHUPOBAHHS TBEPJBIX COTJACHBIX B COOTBETCTBUU C MSTKHMH B JINTEpaTypHOM (Hampumep,
MBIHICHMBIMD ~ MBIHICBMbIMD (CP. MbIHICBMBIMD) ‘MOM’™ [Mardeit ['nas.] — aUT. MbinacbmbiM) WIH, HAIIPO-
TUB, MATKUX COTJIACHBIX B COOTBETCTBHU C TBEPJBIMU B JTUTEPATYPHOM (HAMPUMED, aAChiIcmbl3b (CP. ACAICh-
mol3v) ‘ero (cBoit)’ [Mardeii ['nasz.] — nur. aciocemeisz), Ha Halll B3I, 00BICHIOTCS rpaduko-opdhorpadu-
YeCKHM CBOcoOpa3ueM medaTHeix EBanrenmii 1847 r. (mompobuee cm. [MBmmH 2010: 97—134]). IIpuBeneHHbIC
MIPUMEPHI TOKA3BIBAIOT OONBIITYI0 BAPUATUBHOCTH B HAIMCAHUY OJTHUX U TEX )K€ CIOB, OCOOCHHO NPHU IMepelavn
MSITKHX W TBEPJBIX COTJIACHBIX, a TAKKe JOHEMBI 9, UTO SIBHO CBUCTENBCTBYET 00 OTCYTCTBUM 3aKPEIIICHHBIX
HOPM IIPABOIHCAHUS B yIMYPTCKOM SI3bIKE HA MOMEHT M3J]aHUs DTUX KHUT. B TekcTax paccMaTpuBaeMbix EBaH-
TeJIUid, KpOME TOTO, HAOIIOAaeTCs TCHICHIUS K OTACICHUI0 aP(UKCOB (B YACTHOCTH, MAJICKHBIX MapKEPOB) OT
KOPHEBOIH Mop(deMbI ocpecTBOM aeduca, YTO TakXKe SBISCTCS XapaKTepHOH yepToit opdorpaduueckoit cuc-
TEMbI YAMYPTCKUX MTHUCbMEHHBIX MaMATHUKOB MEepBOM MMOI0BUHBI XIX B.

2.2. YKa3aTeJbHbIe MECTOUMEHHS

JlanHasi rpynma B yIMypTCKOM JIUTEPAaTYPHOM SI3bIKE MPEACTaBICHA CICIYOIIUMU MECTOMMCHHUSIMU: Md
‘3TOT, TH’, CO ‘TOT, T¢’, maie ‘TaKo#’, cviie ‘TaKOW’ , mamvinoa ‘CTONBKO’, combinoa ‘cTonbko’ [YKK 2011:
125]. ITogo6HbIe (hOpMBI BCTPEUYAIOTCS M B aHAIU3UPYEMbIX TEKCTaX:

[Mardeit Cap.]: co (75) ~ co (2) ~ ¢6 (1) “ToT, Ta, TO; T€’ — JNUT. co, coué (3) ~ coué (2) ~ coue (1) ~ cous (1) ~
corué (5) ~ cotue (1) ~ corud (1) ‘Takol, Takas, Takoe, TaKue' — JIMT. cblie, cbiue-33b (1) ‘(MMEHHO) Takon™ —
JIIT. coliee3, co MblHOaA (2) ‘CTONBKO’ — JHUT. combinoa, ma (144) ~ ma (24) ~ ma (16) ‘310T, 314, 3TO; ITH —
T, ma, mayd (2) ~ maué (1) ‘Takoii, Takas’ — IUT. mate, mayed3w (1) ‘(MMEHHO) TaKOW — JIUT. matees;

[Mardeii I'nas.]: co (60) ~ co (1) ~ co (1) ‘tot, Ta, T0; Te’ — IUT. co, coué (5) ~ coué (2) ~ cous (3) ~ cous (1) ~
cviue (1) ~ cvrud (1) ‘Takoi, Takasi, Takoe; TaKue” — JIUT. Cbliiie, CO MbIHOA ~ CO MbIHOA ‘CTOJBKO’ — JIUT. COMbIHOA,
ma (131) ~ ma (34) ~ ma (20) ‘310T, 3714, 3T0; 3TH — JUT. ma, maud (2) ~ maué (1) ‘Takoi, Takas’ — JUT. maie;

[Mapk]: co (41) ~ co (18) ~ co (10) ‘ToT, T4, TO; T€’ — JIUT. O, cousb (2) ‘(MMEHHO) TOT’ — JIUT. cous, uué (2) ~
uué (1) ~uus (1) ~ cous (1) ~ sue (4) ~ sué (4) ~ ous (1) ‘rakoii, Takas, Takoe; Takue’ — JIUT. cbiiie, md (86) ~
ma (29) ~ ma (13) ‘atot, 3Ta, 3T0; 3T’ — NHUT. Ma, mauszwv (1) ‘(MMEHHO) 3TOT’ — NUT. mau3z, maye (12)
‘TaKkOM, TaKoe; Takue’ — JIUT. made.

CHavana oTMETHM O0COOEHHOCTH IpadUIecKoil CUCTEMbI aHATM3UPYEMBIX TEKCTOB, KOTOPBIE MPOSBIISIFOTCS
Ha 9THX npuMepax. Addpukara ¥ B nccnenyeMblx naMAaTHUKax nepeaaercs Oyksoit u [MBmun 2010: 109—110].
s 0603HaUCHUS CBOECOOPA3HOW YAMYPTCKOW TJACHOM CPEIHEro MoabheMa CPEIHETO psiia O HCIONBh3YeTCs
rpadema 3 (unm e’) [Tam xke: 99—100]. Jlns nepenaym 5 B HEPBBIX IEYATHBIX EBAHrenMaX ynoTpedsoTcs OyK-
BHI 9 U e [Tam xke: 104—106]. ®oHema b1 B aOCOTIOTHOM Hayaje CIIOBa TpauuecKy BhIpaxaeTcs yepes # (MHO-
roa — ) [Tam xe: 101—102].

B xoHTEeKCTE aHaNM3a TUANICKTHBIX OCOOCHHOCTEH yKa3aTellbHBIX MECTOMMEHHI HEOOX0IMMO OTMETHTD 3a-
(hMKCHPOBaHHYIO B PacCMaTPUBAEMBIX TEKCTaX (POHETHYECKYIO BAPUATHBHOCTh MECTOMMEHUS CblY3 ‘TaKOu .
B [Matdeit Cap.] u [Matdeit ['nas.] mapamiensto ¢ GpopMoii coiiin (rpaduuecku cbriue ~ cbiu3), COOTBETCTBY-
IOIIEH JTUTepaTypHOW HOpME, (YHKIIMOHUPYET BapHAHT co¥s (TpaduIecKu coue ~ coud), OTIIMUAONTANCS KOp-
HeBo# rnacHoi. B [Mapk] ucnionb3ytorcst GopMel w1t (Tpadudecku uue ~ uud) u 643 (rpaduuecKu sue ~ Iua),
KOTOpbIE XapaKTepU3yIOTCs BHINAJICHUEM aHJIAyTHOW COTIIACHOM, TIPU ATOM TIOCIICHUI BapUaHT OTIUYACTCS OT
JUTEPATYPHOTO €IIle W TIIACHOU (O Vs. u1). Bapuant coids (rpadudecku coud) BcTpedaeTcs B [Mapk] UMb B Of1-
HOM TIPEAJIOKEHUH, a Cbitd U BOBCE OTCYTCTBYET.

8 Jlammsre mpuBomaTcs mo Koprmycy NMHMCHMEHHBIX MaMATHMKOB yaMyprTckoro ssbika (https:/udmcorpus.udman.ru/
memorials).
% [IpumepsI cM. B paszene 2.3.
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BrrsiBiieHHBIE OPMBI TIPEJCTABICHBI M B JIPYTUX JOPEBOJIIONUOHHBIX MAMSITHHKAX YAMYPTCKOTO SI3BIKA.
Tak, B [Moann APAH; Uoann PTUA] u [Jlyka APAH; Jlyka PTA] nocnenoBatensHo ynotpebisiercs: popma
coiy (Tpadudecku coiue ~ cviud); B KadecTBe uckiatoueHus B [Moann PIIA] B ogHOM ciTydae BCTpedaeTcs Ba-
puaHT 6is (rpadudecku ue), a B [Jlyka APAH] B aByx npemiokeHusIXx — c6is (rpadudecku caue ~ caug).
B nuckMeHHBIX TaMATHUKAX BTOPOU MoJI0BHHEI XX B., B OCHOBE KOTOPKIX JICKAT CPEAMHHBIN U nepudepuitHo-
I0JKHBIE TOBOPBI YAMYPTCKOI'O s13bIKa, (pyHKIIHOHUPYET hopma biiin (rpadudecku btue ~ biuge) [besenona 2022:
27, 248, 296]. UnTepecHo, uro B cimoBape 0. BuxMaHnHa, Takke OTpakaromeM JICKCHKY YKa3aHHOTO TIepHo/a,
[Wichmann 1987: 224]. B nucbMeHHBIX HCTOYHHKAX Hadajga XX B., IOJArOTOBJICHHBIX Ha CEBEPHOM H LICH-
TPaJIbHO-F0KHOM FOBOPaXx, YIIOTPeOIsSeTCs BapUaHT cbids (Tpaduuecku coriie ~ cbliiz) [besenona 2022: 127, 195].

Jlst COBpEMEHHBIX YIAMYPTCKUX JHAICKTOB TAKXKE XapaKTepHA BapHUATUBHOCTH YKa3aTEIbHBIX MECTOMME-
HUM, TPOSBJISIONIASICS B HATMYUHU WX OTCYTCTBUM HadaibHOTO coryiacHoro. ITo nannsiM JI. JI. KaprioBo#, B ce-
BEPHBIX TOBOpPaX B HACTOSAIIEE BPEMS BBIACISIOTCS CICAYIOMHE (POPMBI: cobliio ~ blin (IPCKUHN, TIIA30BCKUM,
IOKAMEHCKHI TOBOPBI CPETHEYCTICIIKOTO JHMAJNICKTa), Cbiis (OATIe3MHCKUI TOBOP CPEIHEYEIICIIKOTO HUAJCKTa,
BEpXHEUCTICIKUH AUAIICKT), 045 (KOCHHCKHIA TOBOP HIDKHEUEIIEIIKOTO TUAICKTA), 0o ~ 0%d ~ b1l (CII000ICKOMH
roBOp HIDKHeuenerkoro nuanekra) [Kaprmosa 2020: 273]. B 60-¢ rr. XX B. T. U. Temsimuuo# B s1361KE Oecep-
MSIH TaKxke ObLTO 3a(pMKCUPOBAHO HECKOJIBKO BapHAHTOB: coue, cole, coule, oue, ole, oue [Makcumon 2024:
606]. B coBpeMeHHBIX OECEpMSHCKHX I'OBOpaxX B KaYeCTBE OCHOBHBIX BBICTYMAIOT (POPMEI SC'e ~ sac’e, pexe
BeTpeuaeTcs o¢ 'e!’. BapuaHThl, OTIMYAIOIIMECS OT JIUTEPATYPHOTO, OTMEYEHBI M B JIPYTHX YAMYPTCKHX TOBO-
pax, HaIpUMEP B TATHIIUIMHCKOM sdSe!!, B mommuuckoMm %6’ [Makcumos 2024: 606], B KpacHOY(HMCKOM
woys [HacuOymmun 1978: 149].

Wrak, B mepBbIX yAMYPTCKUX MEYAaTHHIX EBaHTeNHax MpeacTaBlIeHO HECKOJIHKO BAPHAHTOB YKa3aTEIHLHOTO
MECTOUMEHHUS Cbli9 ‘TAaKOH’ , KOTOPBIE OTPAXKAIOT TUAIICKTHBIC OCOOEHHOCTH SI3bIKa PACCMATPUBAEMBIX TEKCTOB,
pH 3ToM Hanuuue ooumx ¢popMm B [Mardeit Cap.] u [Mardeit ['11a3.], Ha Hai B3I, KaK U B MPEABIAYIIEM
city4ae, OOBSICHSIETCSl HICTOPUEH CO3JaHMsI ITHX KHUT. YUYUTHIBAs IHPOKOE pacIpOCTpaHEHHE BapHaHTOB C Ha-
YaJIbHBIMH TJIACHBIMH B Pa3HOJUANICKTHBIX MUCHhMEHHBIX MaMATHUKaX XIX B. ¥ B COBPEMEHHBIX yJIMYPTCKUX
HapeUHsIX, MOKHO MPEAIOJIOKUTE, 4TO 3T (HOPMBI O0JIce apXaudyHbl, XOTs, 10 MHeHHIO ['. B. ®earoHerol, yka-
3aTeNbHbIE OCHOBBI C MHUITMAIBHBIMA TJIACHBIMU B YAMYPTCKHX JHAJeKTaX BO3HUKIIM M0O3Ke — OT S-0BBIX [De-
nroneBa 2008: 102—103].

2.3. BO]'[pOCI/lTeJ'IbHO-OTHOCl/ITeJ'IbHble MECTOMMCHUSA

K BOmpOCHTENHHO-OTHOCHTENILHBIM B YAMYPTCKOM JIUTEPATYPHOM SI3BIKE OTHOCSTCS MECTOMMEHUSI KuUH
‘KTO’, Ma, map ‘9T0’, Kblie ‘KaKOH’, Ky0, Kyoiiz ‘KOTOpbIi’, k6na ‘ckonbko’ [YKK 2011: 125]. CooTBeTCTBYIO-
e GopMbI TIPEACTABIICHBI U B MEPBBIX MEYaTHBIX EBAHICMUSIX, OJTHAKO B HEKOTOPBIX CAyYasx HAOIIOMAI0TCS
OTKIIOHEHHS OT JINTePaTypHOU HOPMBI, CP.:

[Matdeit Cap.]: kunv (15) ~ kiinw (5) ~ kunv (2) ~ kunw (7) ~ kunw (3) ‘kr0’ — nurt. xkun, kyow (7) ~ kyow (1)
‘KOTOPBINA’ — JIUT. KY0, Ky0bi3b (27) ~ Kyowizw (2) ‘KOTOPEIA, KOTOpast, KOTOPOe’ — JIUT. KYOii3, kK3HsA (4) ~ koms (1)
‘CKOJIBKO® — JIMT. KOHs, kaué (2) ~ koua (1) ‘kakoi, kakoe’ — JIUT. Kotie, Ma (3) ‘ato’ — aut. ma, maps (49) ~
mapw (10) ~ mdpw (5) ‘910’ — NUT. Map;

[Matdeit ['naz.]: kuuwv (10) ~ xunv (4) ~ kiinw (4) ‘K10’ — NUT. KuH, Ky0s (10) ‘KOTOPBIA® — JUT. K)0, KY-
0b13b (40) ~ kYobizw (2) ~ Kyouizw (1) ~ ky-0b13w (1) ‘KOTOpPBIA, KOTOpast, KOTOPOe® — JIUT. KYOii3, kens (1) ~ xa-

Hsi (3) ~ koms (2) ‘CKONBKO’ — JIUT. KGHA, k243 (2) ~ kous (1) ‘kakoi” — NHT. Keie, ma (1) ‘9TO’ — JIUT. Ma,
mapv (47) ~mapw (11) ~ mdpw (5) ‘uT0’ — AUT. Map;

[Mapk]: kunw (10) ~ kunv (1) ‘K10’ — JIUT. KUK, Ky0b (3) ‘KOTOPBIA’ — JIUT. KVO, KyOui3w (11) ‘KOTOpPHIH,
KOTOpast’ — JIUT. KyOii3, kersi (4) ~ xens (1) ‘CKONBKO™ — JHUT. KGH:, keué (2) ~ keud (3) ~ koue (1) ~ kous (2)

‘kakoi’ — mut. kutie, ma (12) ~ md (10) ‘at0’ — mut. ma, mdpsv (10) ~ mapv (7) ~ mapv (5) ‘9r0’ — MUT. Map.

B [Mardeii Cap.] mecTonMeHHe KuH ‘KTO’ BCTPEUAETCS B IBYX BapHaHTaX: KuH (TpadUuecKd KUHD) U KUH
(rpadmaeckn kunb). Dopma ¢ MATKOH KOHEYHOU COTJIACHOM KuH' B IIETIOM XapaKTepHa IS COBPEMEHHBIX TOBO-
POB I0XHOUW TUAIEKTHOM 30HBI YIMYPTCKOTO SI3bIKa (32 UCKITFOYCHUEM TaTHIILTUHCKOTO, KAHIUHCKOTO, OyIHCKO-
TaHBITICKOT0), a TAKXKe IS S3bIKa OecepMsiH H 00bsICHsETCS (POHETHUECKONH 3aKOHOMEPHOCTBIO: TBEp/bIC JICH-
TaJbHBIE H, M, 0 B TIO3UIIMH TIOCIIE ¥ B YKAa3aHHBIX TOBOPAX, KaK MPABHUIIO, 3aMEIIAIOTCA UX MSATKHUMHU KOPpPEs-
tamu H', m', 0’ coorBercTBeHHO [Kenpmakos 2006: 107]. lanHble muanekrosiornyeckoro ciosaps [Wichmann
1987] moaTBepKAAIOT 3TO PACTIPEICIICHHUE: COTJIACHO MCTOYHHKY, BaApHAHT C MSITKHM KOHEYHBIM COTJIACHBIM

!

19 Tannsie npuBoasTCs MO https://beserman.web-corpora.net/multimedia_corpus/.
! Tannsie npuBoasTes Mo https://udmurt. web-corpora.net/tatyshly _corpus/.
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Kur' OBUI TIPUCYI OECEPMIHCKOMY, MaIMBDKCKO-YPKYMCKOMY W €71a0yKCKOMy nuajekTaMm (IIOCJIeIHUC B
TEPPUTOPHAIIEHO OTHOCSATCS K COBPEMEHHOM FOXKHOU TUANEKTHOH 30HE), cp. kin (G, M, U), kin (B, J, MU), kino
(M) ‘kro?’ [Wichmann 1987: 105]. Takum oOpa3om, BeisiBjicHHas B EBaHrenusx depra, Mo-BHIUMOMY, MPE-
CTaBJIsIET COOOH 10)KHO-0ECEPMIHCKYIO HHHOBAINIO. becepMsiHCKoe Hapeune uMmeeT 6osee TecaTH OOIMMUX HHHO-
BALMOHHBIX TIPU3HAKOB C I0KHBIM (0COOEHHO ¢ ero nepudepuiiHO-F0KHBIMUA TOBOPAaMH)'2, Torma Kak ¢ ceBep-
HBIM HapeUHEM €T0 COMMKAIOT JINIIb SAUHUIHBIC ABICHUS (moapodHee cM. [Kemsmakos 2006: 286—304]).

Bo Bcex mepBbIX yAMYPTCKHX TeYaTHBIX EBaHTeNHsIX B COOTBETCTBHU C JIMTEPATYPHBIM Kbidd ‘KaKOH WC-
noJsi3yeTcst hopma k6is (rpaduuecku Keue ~ Keud ~ Kyue ~ KIu3). AHAJIOTUYHBIA BapUaHT (YHKITUOHUPYET U B
pykonmcHbIx [Moann APAH; Moann PI'UA; Jlyka APAH; Jlyka PTA]. B miuChbMEHHBIX HCTOYHHKAX KOHIIA
XIX — Hauvana XX B., B OCHOBE KOTOPBIX JIE)KAT KaK CEBEPHOYAMYPTCKHE, TaK U I0KHOYJIMYPTCKHUE TOBOPHI,
(bukcupyercs yxe v1-0Bast hopMa yKa3aHHOT'O MECTOMMEHUS Kb1id (TpauyuecKu Kelue, Koliie ~ Kblid); NCKIIoue-
HUE COCTABJIAET JIUIIb MAMATHHUK, IIOATOTOBJICHHBIHN Ha MIOMIMUHCKOM TOBOpE NMepu(epruitHO-I0KHOTO THaJIeKTa,
JUIST KOTOPOT'O XapaKTepeH BapuaHT koie (rpadmyuecku koute) [besenona 2022: 43]. FO. BuxmanHOM B OOJIBITHH-
CTBE yAMYpTCKUX IuanekToB koHua XIX B. Taxke ObUIH 3adukcHpoBaHbl 6-0Bble GopMmsl, cp. ketse (G, M, U),
kigse (G), kose (J, MU) ‘xakoit” [Wichmann 1987: 126]. I1pu stom, o marnsv JI. JI. Kaprosoii, Bo Bcex coBpe-
MEHHBIX TOBOpaX CEBEpHOTO Hapeuns ynorpebisercs BapuaHT xsiis [Kapmosa 2020: 276]. Ha ocHoBaHMM BBIIIIE-
W3JI0)KEHHOTO YMECTHO OBLIO OBI TIPEATIONOKHUTh, YTO MEPBUIHOM, CKOPEE BCETO, SBISETCS ¢-0Bast (hopMa, OJTHAKO
B OJIM3KOPOJCTBEHHOM KOMH-TICPMSAIIKOM SI3bIKE (PYHKITMOHUPYET b1-0BbIi BapuaHT kicem [Demtorera 2008: 291].

B paccmarpuBaeMbIX MHCEMEHHBIX MAMSTHUKAX JINTEPATYPHOMY BOIPOCUTENbHO-OTHOCUTEIFHOMY MECTO-
UMCHHUIO KOHA COOTBETCTBYIOT TpaUiecKHe BapUaHTBl KeHs W KIHa. C OJHOW CTOPOHBI, yHmoTpeOIcHHE
B EBaHrenmiax e u 9 Ha MecTe JIUT. & B JTaHHOU (popMe MOKET OBITh 00BACHEHO TpadhMIECKUMH HOPMaMH HCCIIe-
JlyeMBIX TEKCTOB, MOCKOJIbKY, KaK YKa3aHO BBIIIE, JIIS Tepelayd 6 B HHX HCIONB3YIOTCS TpadeMbl e u 3J.
C npyroit CTOpOHBI, 3TU K€ OYKBBI B MUCHMEHHBIX HMCTOYHHKAX MOTYT 0003HAYaTh INIACHYIO 9, B CBSA3H C YeM
HEIb3s OJTHO3HAYHO UCKITFOUUTH BO3MOXKHOCTb COOTBETCTBHS (DOPMBI k31 'a B EBaHreNnnsX TuTepaTypHO HOpME
k6H'a. K Tomy ke ciaydan pukcanyuy mogo0HOro BapHaHTa B yIMYPTCKUX IHUANEKTaXx BCTPEUYAIOTCS Kak B MaTe-
puanax ¢uHckoro yuenoro (cp. ke-n'a (G, M, U), ken'a (B), ken'a M), ké-n'a (J, MU), kon'a (J, MU) ‘ckonpko’
[Wichmann 1987: 126]), Tak ¥ B JaHHBIX COBPEMEHHBIX JAMAJICKTOJIOrOB. B 4acTHOCTH, HANMYUE KIH'a OTMEUe-
HO B OecepmsaHCckuX ToBopax [JIrokmuaa 2008: 118], a Takke B SPCKOM, TIa30BCKOM, IOKaMEHCKOM TOBOpax
CPEITHEYCTICIIKOTO TUAICKTa U B CII000JCKOM, KOCHHCKOM TOBOpaX HIDKHEYETICIIKOTO JUAICKTa CEBEPHOTO Ha-
peuns [Kapmosa 2020: 276].

CoOTBETCTBHE B MAMITHHUKAX bl JTUTCPATYPHOU # B MECTOMMEHHUHM CO 3HAYCHHEM ‘KOTOPBIA (Kyovi3b VS.
Ky0ii3)'3, na mam B3rusz, o0ycIoBIeHO rpaguUeCKUMHU HOPMaMU: IS TIEPEJAYHN U B AHATM3UPYEMBIX HCTOYHM-
Kax IocIie TBePABIX 0, 3, 1, H, C, M, KaK TPaBWIO0, yIoTpeosieTcs OyKBa i, iocie MATKux 0', 3', ', u', ¢', m'— u.
B cnoBape FO. Buxmanna 3adukcupoBana enuHas GopMa Kak JJisi CEBEPHBIX, TaK U JUIs I0)KHOYJAMYPTCKHX TO-
BOpoB (cp. kudiz (G, J, MU, U) ‘kotopsrii’ [Wichmann 1987: 128]), XOTs B COBpeMEHHBIX 1€0€CCKUX U 3ypUH-
CKHX TOBOpax BEpXHEUEIeIKoro auanekta ceepuoro Hapeuus JI. JI. KapmoBa otmeuaer mapamnensHoe GyHK-
LIMOHKpPOBaHUE GopM Kyousz ~ kyowi3 [Kapmosa 2020: 276].

2.4. OTpunaTtejibHbIe MECTOMMEHUS

B nutepaTypHOM SI3BIKE OTPHIATEILHBIC MECTOMMEHHSI 00pa3yroTCs MyTeM MPHCOCTUHECHUS K BOMPOCH-
TETHLHO-OTHOCUTEIEHBEIM MECTOMMEHUSM TPUCTABKUA HO-: HOKUH ‘HHUKTO , HOMbIp (HOMbIpe) ‘HUYTO’, HOKYOU3
‘HUKTO W3 HUX , HOKOHA ‘HUCKOJNBKO’, Hokbiie ‘Hukakon [YKK 2011: 134]. CooTBETCTBYIOIIHME JIEKCEMBI TTPH-
CYTCTBYIOT U B MCCJICJIyEMbIX MaMATHHUKAX, OJJHAKO WX O0GOPMIICHHE B PSAJC CIy4aeB PACXOIUTCS C IUTeparyp-
HOM HOPMOW, cp.:

[Mardeii Cap.]: nenoxuns (1) ~ nenokunv-ro (1) ~ ne-noxunv-ro (1) ~ ne-noxunv-ro (1) ~ ne noxurnv-rno (1) ~
He HOKUHb-HO (1) ~ He Hokunb-1HO (1) ~ ne HOKuHb-HO (1) ~ He HO-KuHBb-HO (1) ~ He HO KuHb-HO (1) ‘HUKTO —
JIUT. HOKUH (HO), HEHOKIYD ~ HEHOKIUI-HO ‘HUKAKON — JIUT. HOKblie (HO), Henomblps (1) ~ Henombipb-Ho (3) ~
ne-nomwipv-no (1) ~ ne-no muipo-no (1) ~ ne nomwvipv-1o (1) ~ ne Homvipwv-no (1) ‘HUITO’ — JIUT. HOMBIP (HO)';

12 Hampumep: 3aMermenne npayaMypTcKOTo OryGIEHHOTO *ii B COCE/ICTBE C TBEPIBIMH COTIACHBIMH MM B OKDY/KEHHH
MOCJICIHMX HEOTYOJIEHHBIM b; YIIOTPEOJICHHE b B JIECATKE KOPHEH — MPEHMYIIECTBEHHO B TIO3UINHU NEpe]l TBEPABIMU CO-
TJIACHBIMHU WJIM MEXKAY NPETO3UTHBHBIMH IIEJICBBIMH JiC, U4 U TIOCIEAYIOUIMMH MITKAMH; Hajandue (OHEMHOTO cTaTyca
TOJIBKO y IBYX MATKUX apdpukat v u 3; u ap. [Kembmaxos 2006: 288—289, 291].

13 312 yepTa cBONCTBEHHA M PYKOIHCHBIM MEPEBOIaM MEPBHIX yAMYpTcKuX Epanrenuii or Moanna u o1 JIykH.

4 OrpunarensHbIe MECTONMEHHS B YIMYPTCKOM S3BIKE YACTO HCTIOB3YIOTCS C MOCTIO3HTHBHOM YacTHIel HO, KOTO-
past yCHIINBAET CTETIEHb OTPUIAHUS.
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[Matdeit I'nas.]: nenokunv-rno (2) ~ nenoxunv-rno (1) ~ nenoxunwv-no (1) ~ nenokuino-no (1) ~ HeHoKUHB-HO
(1) ~ ne nHokunv-Ho (1) ~ He HOKUHL-HO (1) ~ He HoKunb-HO (1) ~ HOKUHB-HO (1) ~ HO-KUHB-HO (1) ‘HHKTO® —
JUT. HOKUuH (HO), Henokaus (1) ~ nenoxsus-no (1) ‘HUKaKOW’ — JIUT. HOKblie (HO), Henombipb (1) ~ HeHoMBIPBHO
(1) ~ nenomvipv-no (2) ~ nenomvipv-rno (1) ~ nenomvipv-no (1) ~ ne-nomvipwv-no (1) ~ ne Homvipv-Ho (1) ~
HOMbIpB-HO (1) ‘HUYITO’ — JUT. HOMBIP (HO);

[Mapk]: nokunwvho (4) ~ noxunwvho (1) ~ nokunv-ro (6) ~ HokuHb-HO (2) ~ HOKUHB-HO (1) “HUKTO® — JIMT.
Hokut (HO0), HOKeHsino (1) “HUCKONBKO™ — JIUT. HOKOHS (HO), Hokeuelikb (1) “HUKAKON® — JIMT. HOKblbe UK, HOKY-
ObI3BAICLHO “HU OT KOTOPOTO™ — JIUT. HOKYOL313¢Ch (HO), HoMbipéno (3) ~ Hombipé-Ho (2) ~ HombipsHOo (2) ~ Ho-
mepsno (4) ~ nomapsno (1) ‘“HUUTO® — NUT. HOMbIpe (HO).

B [Mapk] oTpunatenbHbIe MECTOMMEHHS, KaK U B TUTEPATYPHOM SI3bIKE, 00Pa3yIOTCs C MOMOIIBIO ITPUCTAB-
KU HO-, TorAa kKak B [Mardeit Cap.] n [Mardeit ['na3.] (3a uckimoyeHneM Tpex MPUBEACHHBIX BBILIE CIy4acB)
B OTOM k¢ (DYHKIIMH BBICTYIIAET MPUCTaBKA HDHO- (TpadUuecKu HeHo- ~ He-HO- ~ He Ho-). [losBIIeHne HeCTaH-
JApTHOTO TIpeduKca B ri1a3oBckoM Epanrenuu ot Martdest, BeposTHO, OOBICHIETCS BIUSIHUEM CapamyIbCKOTo
BapHaHTa, MOCKOJbKY B EBaHrenmuu ot Mapka, kak 1 B 0oJiee TO3THEM MaMsATHUKE Havyajga XX B. HA CEBEPHOM
Hape4rH, MPeICTABICHBI TOIBKO CTAaHAaPTHBIC OPMEI C HO-.

CrnenyeT Takke OTMETHTb, YTO B MMCHMEHHBIX HCTOYHMKAX KOHIA XIX B., B OCHOBE KOTOPHIX JEXKaT KYyK-
MOPCKHI W IMIOMIMUHCKUH TIepr(epUIHO-F0KHBIE TOBOPBI, BCTPEUACTCsI €Ile OJHa MOAU(HUKAIMSI — TPUCTaBKa
Huno- [besenora 2024: 422]. B marepuanax HO. Buxmanna Gopmel ¢ #'9HO- U HUHO- OTCYTCTBYIOT, Cp. no-ki n-
no (Q), no-kin-no (B), no-ki-n-no (B, J), ne-ki'-n-no (M), no--kin-no (J) ‘aukro’ [Wichmann 1987: 171]. B co-
BPEMEHHBIX TOBOpax 3a(pMKCUPOBAHO HECKOJILKO BApUAHTOB MpedHKca OTPUIIATESIBHBIX MECTOUMEHHIN: HO-, H'9-,
H'9HO-, HUHO-, HO-, OK-, 3C HO-, TIPUYEM TIEPBBIE TPU U3 HUX MOTYT IMapaljIeIbHO YIOTPEOIATHCS B TIpeenax of-
Horo auanekta [Kemsmakos 2006: 139—140].

BapuanTt u'sno-, 3acBuperenscTBoBaHHbI B [Martdeit Cap.] u [Mardeit ['na3.], otMmedeH B COBpeMEHHBIX
oecepmaackux [Temmammnaa 1970: 205], HexoTopsix ceBepHBIX [Kapmosa 2020: 284], cpeqaeBOCTOUHBIX [byir-
MakuH 1971: 282] u xeipeikMacckux [Kempmakos 2006: 139] roBopax yaMypTcKoro s3bika. I1o Bcelt BeposiTHO-
CTH, OH TPEJICTaBISACT COOON KOHTAMUHAIIMIO MPUCTABKU HO- (XapaKTEPHOU IS OONBIIMHCTBA COBPEMEHHBIX
YAMYPTCKHX [HANEKTOB M JUTEPATYPHOTO S3bIKA) W 3aUMCTBOBAHHOTO W3 PYCCKOTO sI3bIKa Ipedukca #'3-
[Csucs 2005: 243; KensmakoB 2006: 139; Kapriosa 2020: 284]. [Ipu 3TOM CTONh IMHAPOKOE PaCIpOCTpaHECHUE
JlaHHOTO ()OpMaHTa B Pa3HBIX HAPEUUSIX HEXaPaKTEPHO JIJII HHHOBAIIMOHHBIX OCOOCHHOCTEH.

B xopHeBo#t MOpdeMe OTpHUILIATEIbHBIX MECTOMMEHUH CO 3HAYCHUSMM ‘HUKTO , ‘HUKOTOPBIN’, ‘HUCKOJIBKO’,
‘HUKaKO# HaOIOJAIOTCS T€ ’Ke OTCTYIUIEHHUS OT JINTEPATypHBIX HOPM, YTO M y BOIIPOCUTEIHFHO-OTHOCUTEIHHBIX
MECTOUMEHUH (Kun ‘KTO’, KyOii3 “KOTOPBINA’, KOHA ‘CKONBKO’, Kbile ‘Kakon’) (cM. paszaen 2.3).

OTtMeTnM ere oaHy 0cOOeHHOCTh. B Tekcte [Mapk] ekcema co 3HaueHHUEM ‘HUYTO  TIpeAcTaBiieHa 12 pa3s,
NpUYeM B YEThIPEX CIyYasX JUTEPATYPHOMY bl B TIAMATHHKE COOTBETCTBYET €, B OHOM — 3 (Homepsno (4) ~
HoMapoHo (1) ‘HUUTO® — NUT. HOMbIpe (Ho)). Pukcanmii mogoOHBIX GopM MBI He oOHapyxunu HU y 0. Bux-
ManHa (cp. no-mi-r-no (M, J), no--mir-no (J), no-mir-no (MU), o°g-no-mir-no (U) ‘audero’ [Wichmann 1987:
154], HM Yy COBpPEMEHHBIX ITHAJICKTOJIOTOB. TeM He MEHee OTACIbHBIC MPUMEPHI ITOA0OHOTO HAIMCAHUS BCTpPE-
varorcs B [Moann APAH; Hoann PTHA; Jlyka APAH]. DTo 103BOJISET HAM CUMTATh JaHHYIO 4epTy'® ee ox-
HUM JIHAJIEKTHBIM MPU3HAKOM, HAIIEIINM OTPaKeHHE B SI3bIKE YAMYPTCKOTO TiepeBoia Epanrenus or Mapka.

2.5. HeonpeneieHHbIEe MeCTOUMEHUS

HeormpeneneHnpie MECTOMMEHUS B YIMYPTCKOM SI3bIKE O0pa3yrOTCs IMyTeM MPUCOSIMHEHHSI K BOIIPOCUTEIHHO-
OTHOCHUTEILHBIM MECTOMMEHUSM YaCTHUIIbI Ke (KUK Ke ‘KTO-TO’, MaKe ‘4TO-TO’, Map Ke ‘4TO-TO’, KyO Ke ‘KaKou-
TO’, KYOii3 Ke ‘“HEKOTOPHIN’, Kbiie ke ‘KaKOU-T0’, KOHs ke ‘HECKOJIbKO’) b0 mpedukca oro-'® (onokun ‘k1o-10°,
o10Ma, 010Map ‘“9TO-TO’, 010KYOli3 “HEKOTOPBINA , 0I0Kblie ‘KaKOU-TO’, 010k6Hs ‘Heckonbko’) [YKK 2011: 135].
B ucciemyeMprx MUChbMEHHBIX UCTOYHHKAX B OCHOBHOM TPEJICTABIIEHBI (DOPMBI C TOCTIIO3UTHBHOM YaCTHIICH:

[Matdeit Cap.]: kunvks (7) ~ kinvkd (1) ~ kunv-xo (11) ~ knv-x9 (3) ~ kunwv-k3 (2) ~ kunv-x3 (1) ~ Kunw-
k3 (1) ~ kuno-k3 (3) ~ Kuinb-ke (2) ~ kunv-ke (1) ‘KTO-T0’ — JIUT. KuH Ke, Kyovlzb-k3 (1) ‘HEKOTOpPbIH® — JIMT.
Ky0ii3 ke, kaHs-k3 (1) “HECKONBKO' — IIUT. KOHA Ke, MdpK3 (2) ~ mdpwks (1) ~ mapwv-k3 (3) ~ mapv-x> (1) ‘yro-
TO’ — JIUT. Map ke, 010 kunv (3) ~ oo kunw (1) ‘KT0-T0” — JIUT. OJOKUH;

15 BrisBeHHast 0COGEHHOCTD, BEPOATHO, OOBACHAETCS PETPECCHBHO aCCHMUITAIIEH: HOMBIPI HO > HOMIP HO.

16 B ynmypTckoM Si3BIKE DIEMEHT 070 BBICTYNAET TaKXKe B POITH MOJAITBHOTO CIIOBA (‘BEPOATHO, BO3MOMKHO, MOMKET
OBITh, TIOXKATYH, HABEPHO ) M pa3eJIUTENBHOTO coto3a (‘min’). B paccMOTpeHHBIX HCTOYHNKAX, TOMHMO BXOXJICHUS B CO-
CTaB HEOIPECICHHBIX MECTOMMEHHUH, OH 3a()UKCHPOBAH B COIO3HON (hYHKIMH; MOAANBHOE YIOTPEOICHHE HE BCTpedaeTcs,
YTO, 110 BCEH BUIANMOCTH, OOBSACHAETCS OTCYTCTBHEM COOTBETCTBYIOIINX KOHTEKCTOB.
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[Matdeit I'nas.]: kunwvrs (13) ~ kunwvks (1) ~ kunv-x2 (24) ~ kunv-x3 (6) ~ kunv-x3 (3) ~ kunwv-k3 (3) ~
KuHb-K3 (1) ~ xunv-x3 (1) ‘KTO-TO’ — JHT. KUH Ke, kauekd (1) ~ koué-xa (1) ‘Kakol-T0’ — IUT. Kbitie Ke, Ky-
0b135K9 (1) “HEKOTOPBIN® — JIUT. KYOii3 Ke, kaus-Kk3 (1) ‘HECKOJNBKO® — JINT. KOHA Ke, Mdkd (4) ~ maks (2) ‘uro-
TO’ — JUT. Maxe, Mdprd (1) ~ mdpors (2) ~ mapvks (1) ~ mapv-k3 (2) ~ mdpv-x3 (2) ~ mapv-x3 (2) ‘4ro-T0’ —
JUT. Map Ke; 010 Kuts (1) ~ on0o xuns (1) ~ ono kunw (1) ‘KTO-TO’ — TUT. OIOKUH;

[Mapk]: kunwvke (3) ~ kunvke (1) ~ kunwvro (24) ~ kunwvrs (1) ~ xkunv-xe (5) ~ kunwv-k3 (3) ‘KT0-T0’ — JIHT.
KuH Ke, kensixe (2) ~ kansxd (1) ~ kansxa (1) ~ kensi-xe (2) ~ xewnsi-xe (1) ‘CKONBKO-HUOYIL' — JUT. KOHA Ke, Ke-
yeke (1) ‘kakol-T0’ — JUT. kbiie ke, kyovke (1) ‘Kakoi-To” — JHT. KyO Ke, Kyowizb-ke (1) ‘HeKoTophIid® —
JIIT. KYOii3 ke, mdke (2) ~ maxa (4) ~ maks (1) ~ md-xo (1) ‘aro-t0’ — nut. make, mdpxs (1) ~ mdpwvro (15) ~
mdpwvke (5) ~ mapv-xe (1) ~ mdpw-ke (1) ‘4T0-T0’ — JNUT. Map Ke.

B xopHeBBIX MOpdeMax HEOTPEASIeHHBIX MECTOMMEHUN CO 3HAYCHUSIME ‘KTO-TO , ‘KaKOW-TO’, “HEKOTOPHIH’,
‘HECKOJILKO  (PUKCUPYIOTCS T€ K€ OTKJIOHCHHS OT JUTEPATYPHON HOPMBI, YTO U Y UCXOJHBIX BOIPOCHTEIHHO-
OTHOCUTENBHBIX MECTOUMEHUH (KuM ‘KTO’, Kbite ‘KakoW’, Kyoii3 ‘KOTOPBIN’, KOHA ‘CKONBKO’) (cM. pazmen 2.3).
OTMeTHM, 4TO MPH CKIIOHEHUH 3TUX MECTOUMEHHUH, 00pa30BaHHBIX C IIOMOIIIBIO YaCTHIIBI K9, TIaJIS)KHBIC MapKe-
pHl B MaMSATHUKAX, KaK U B JUTECPATYPHOM S3bIKE, PACIOiararoTCs Nepel] YKa3aHHOW YacTHIICH, CP. KUHIKI
[Matdeit I'mas.], xung-ke [Mapk] ‘KOro-ro’ — JHT. KuH3 Ke, KUHbIIHb-Ke [Mapk], xunv-19Hb-ke [Matdei
Cap.] ‘y KOro-10’ — JINT. KUHJIIH Ke.

OO0paTuM BHUMaHHE TaKXKe Ha OCOOCHHOCTH HAIKMCaHUS HEOPEICIICHHBIX MECTOMMEHHI B TEKCTaX MEPBhIX
yIMYpTCKHX redaTHbIX EBanrenuii. [IprucTtaBka 0710-, Kak paBUIIo, MUIIETCS Pa3/ielIbHO (JIUIIL B OJHOM CITydae
B kuure [Matdeii Cap.] npeacrasieHo aeducHoe Hanvcanue). YTo kacaeTcs MOCTIO3UTUBHON YaCTHIIBI K9, OHA
MOJKET MHCAThCS KaK CIUTHO, Tak u 4yepe3 Aeduc. [Ipn 3TOM 4acTOTHOCTH yrOTpeOIeHUsI 3TUX BapUAHTOB Ba-
pPBUpPYETCS B 3aBHCHMOCTH OT MCTO4YHMKa: B [Matdeit Cap.] neHCHBIX HamuCaHWH B JBa pas3a OOJbIlIe, YeM
CIIMTHBIX, TOT/Ia KaK B [Mapk], Ha000poT, CIIMTHBIE (hOPMBI BCTPEUAIOTCS B YETHIPE pa3a darie ASPUCHBIX.

Heompenenennbie MECTOMMEHHS B TIaMATHUKAX, KaK M B yAMYPTCKOM juTepatypHoM s3bike [YKK 2011:
135], MOTYT CONIPOBOKIATHCS TOTIOJHUTEIBHON YCHIINTEILHOW YacTHIICH Ho, KOTOpas B psIe CIydacB MOIM-
(urupyeT ux 3HaUCHUE, COMMKASI IO CEMAHTHKE C ONPEACITUTEILHBIMY, CP.:

[Mardeii Cap.]: kunv-x3 no (1) ‘Besxuit’ !’ — nut. kun ke 1o, keué-xa-ro (1) ~ keudxa-no (1) ~ kauéxa-uo (1)
‘BCSIKUIL’ — JIUT. Kblie Ke HO, ONN0-KUHb-HO ‘KTO-TO’ — JIAT. OIOKUH HO,

[Mardeit I'naz.]: xunvka-no (1) ~ kunv-x3 1o (1) ‘BCsIKMA® — IUT. KuH Ke Ho, keue-k3-Ho (1) ‘Beskuit’ ~ ke-
yoK9-HO (1) ‘KaKOH-TO” — JIUT. Kbliie ke Ho, MApbKkI-HO (1) ‘U4TO-TO’ — JIUT. Map Ke Ho;

[Mapk]: xurwvrsno (1) ‘kT0-T0” — JUT. KuH Ke Ho, Kersixe Ho (1) ~ kensax3-#o (1) ‘CKOTBbKO-HUOYI’ — JIUT.
KOHs Ke HO, MdKk3-HO (1) ‘4TO-TO’ — JIUT. Make Ho.

2.6. Onpenenure/bHbIE MECTOUMEHUS

K ompenenurenbHBIM MECTOUMEHHSM B YIAMYPTCKOM SI3bIKE OTHOCSITCS JIEKCEMBI 8aHb, 6aHbMbL3 ‘BCE; BCE’,
Obl09c ‘Bech, LENBIA’, Mykem ‘ApYrod, HWHOW’, a Takxke (opMbl, 00pa3oBaHHBIE OT BONPOCUTEIHHO-
OTHOCHUTEIIFHBIX MECTOMMEHHHA C TMOMOIIBIO TPUCTABKU KOMb-: KOMbKUH ‘KaXJbIH, BCSIKUH, KTO YTOJIHO’,
Kombma, xomvmap ‘BCE; BCE, YTO YTOMHO , KOMBKYO, KOMbKYOU3 ‘KaXKIblid, BCIKHUH, JIFO00W’, KOmbKblie
‘BCSIKHIA, JTFOOOH, KaKoi yromHo’, kombkoHsa ‘ckoibko yrogao’ [YKK 2011: 138]. [lyis s3pIka MepBbIX MEUaTHBIX
EBanrenuit xapaktepHo OTCYTCTBHE Npe(UKCATHLHBIX BAPUAHTOB. B TO jxe BpeMs aHaIH3 UCCIIEyeMbIX TEKCTOB
MO3BOJIMJI BEISIBUTH HAJTMUME YHUKATBHBIX (DOPM, HE CBONCTBEHHBIX JTUTEPATYPHOMY SI3BIKY, CP.:

[Matdeit Cap.]: sans (9) ~ sanv (1) ~ ysans (18) ~ ysanv (1) ‘Bech, Bce’ — JHUT. 6anb, Auail. 6ouyb (33)
‘BeCh, Bce, BCE’, muai. eoysiks (23), suysixv (3) ‘Bech, Bee, BCE’, my30oun (12) ~ myz0ns (3) ~ myzons (2) ~ mul-
30H® (3) ‘Ipyroit’ — NHT. MY30H;

[Matdeit I'nas.]: ysans (3), ysans (1) ‘Bech’ — IUT. 6anwb, quai. suysiks (115) ~ suysaxs (6) ~ suysiks (1) ~
su-ysixwv (3) ‘Bech, Bee, BCE’, My30un (14) ~ mysons (3) ~ my30ns (2) ‘Ipyroil’ — JUT. MY30H;

[Mapk]: 66103¢n (9) ~ 66103¢n (3) ‘Bech, IETUKOM™ — JIHT. Ob103C, Tuall. suyb (2) ~ euysb (1) ~ suys (1) ~
ebiyb (2) ~ eviynb (2) ~ ebiuwb (3) ‘Bech, BCE’, auai. suysiks (20) ~ suysiks (5) ‘Bech, Bee, BCE’, my30mub (8) ~ my-
301D (2) ~ my30ud (1) ~ My30Hb ‘APYTrOW’ — JHT. MY30H, Mykémsb (4) ~ myxems (2) ~ myxemsn (1) ~ myxoms (3) ~
myxome (1) ‘Apyroit’ — AT, myKem.

B capanynbckom EBanrenun [Mardeii Cap.] GyHKIIMOHUPYIOT 0COObIE MECTOMMEHHUS CO 3HAUCHUEM ‘BECh,
BCe, BCE® — 6ou (rpaduuecku 6ous'®) u ouax (rpaduuecku ¢oysaks); B riazoBckux Epanrenusx [Mardei

17 Osient Kunb-K3 HO, MbIHI-CoMBIMB MA KbLIb KbLIZBICLKUCH, KAPBICL-HO COE IY03b, HOOIC MYPIBAbL KANUUMBIPO,
KYObI3b 10PMBCI U3b-GbLIBIHD JleCbmbl3b ‘Y Takb BCSAKATO, KTO CIIYIIAeTh Ci MoU CJI0Ba, W UCTOJHACTh UXb, YIIOHA00II0
MYKy OJaropazyMHOMY, KOTOPBIH ITOCTPOMIH CBOM JOoMb Ha kamub’ [Matdeit Cap.].

18 I'padbema u B HccIeMyeMBIX MTAMATHHKAX Tiepenaet adpukary v [MBuma 2010: 111].
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I'nas.; Mapk]| uM COOTBETCTBYIOT (OPMBI 61y ~ 6biy (TPAQUUESCKH 6UUD ~ 6bIUDb) U suuak (TPaQUISCKH GUUAKD).
CornacHo matepuanam cioBaps HO. BuxmanHa, pacnipocTpaHeHHe BapHAHTOB C TVIACHBIMU O U ¢ HOCHJIO JTHa-
JIEKTHBIA XapaKTep: MepBbIA ObLT MPHUCYII I0KHBIM M CPETUHHBIM TOBOPaM, BTOPOH — CEBEPHBIM U OecepMsH-
cknm, cp. vot'’s (MU), vit's-ak (G, B), vot's-ak (S, 1), vo-it'S-ak (M), vo-t's-ak (U) “Bce; Becs’ [Wichmann 1987:
324]. Dro noaTBep:kaaeTcs u coBpeMeHHbIMH AanHbIME JI. JI. KapnoBoii, koTopas oTMeuaeT ObiToBaHue (op-
MBI 8UYAK B CPEIHEUETICHIKOM IHAJIEeKTe, a TAK)Ke BAPHAHTOB 8UUAK ~ bIYAK B HUIKHEUEIIEIIKOM TUAIIEKTE Ce-
BepHOYIMypTckoro Hapeuws [Kapmosa 2020: 279].

B capanynbeckom niepeBone EBanrenust ot Mardes Hapsaay ¢ popmoit my3on (Tpaduuecku My30HD) IpYyToi,
WHOW , KOTOpas Mpe/ICTaBIeHa TAak)Ke B TTIA30BCKUX MAMITHHUKAX U CBOMCTBEHHA COBPEMEHHOMY JINTEPATYPHO-
My SI3BIKY, IPUCYTCTBYET BapHaHT Mbl30H (MbI30HD). COTIIACHO JaHHBIM (PMHCKOTO MCCIIeI0BATENs, MY30H pac-
MIPOCTPaHEH U B CEBEPHBIX, U B I0XKHOYIMYPTCKUX JHAJICKTaX, TOT/Ia KaK Mbi30H OTMEYCH JIIIb B TOBOPAX FOXK-
HOM muanekTHOH 30HEI, cp. muzon (G, U) u mizon (M, J) [Wichmann 1987: 164]. B To ke BpeMs JUAIEKTOJIO-
ruyeckue matepuainsl JI. JI. KaproBo#i mokassiBaloT, 4TO B COBPEMEHHOM CEBEPHOM HMKHEUETIEIKOM JUATIEKTE
o0a BapuaHTa — MY30H ¥ Mbl30H — UCTIONB3YI0Tcs napamiensHo [Kapnosa 2020: 279]. [IpuMedarensHo, 4To B
pyKomHCHBIX EBaHTenusix (ukcalys BapUaHTOB pPa3ziM4yacTCs: B OJHUX NaMATHHKAaX 3aCBUIETENLCTBOBAH
moizon [Moanrn APAH; Jlyka APAH], B npyrux — my3on [JIyka PITHA], a B TpeThUX — WX COBMECTHOE YIIO-
tpebnenue [Moann PITUA].

OOpatuM BHHMaHHE ellle Ha OJHY crenupuUecKyto ocoOeHHOCTh. B mepeBogax EBanrenms ot Mardes
BCTpeuaeTcs JiekceMa yan' (rpad)iuecKd yeans) ‘Bech, BCe’, aHIAyTHBIN COTIACHBIA KOTOPOI HE COOTBETCTBYET
nuTepatypHoil HopMme. Peus uaet o0 ynoTpebieHnn B Hadaie clioBa Hepen a OunaduaabHOR J BMECTO TyOHO-
3yOHOU JTUTEpaTypHOH 6 — dTa depTa MPOCISIKUBACTCS BO BCeX NedaTHbIX EBanrenusax 1847 r. [smuna 2010:
163—164]. 310 apxanvHOE 10 CBOEMY MPOUCXOXKICHUIO SBJICHUE B Pa3HOM CTETICHH MPECTaBICHO BO BCEX CO-
BpPEMEHHBIX YIMYPTCKHX HapEUHMsIX: OHO OTMEUCHO B HIDKHEUECTICLIKOM M CPETHEUETICLKOM JHaIeKTaX CEeBEPHO-
ro Hapeyws, B 0eCepMIHCKOM, B HEKOTOPBIX apeanax F0)KHOTo Hapeuws (HIDKHEM)KCKOM, TaTBIIUIMHCKOM, Oyii-
CKO-TaHBITICKOM), & TAK)KE CITOPATUICCKN BCTPEUaeTCs B CpeanHHBIX roBopax [Kempmakos 2006: 83]. CoriacHo
matepuanam 0. Buxmanna, manHas ocoOeHHOCTh B KOHIe XIX B. Takxke Oblla XapakTepHa Kak Il CEBEPHO-
YAMYPTCKHX, TaK M I0)KHOYJIMYPTCKUX TOBOPOB, cp. uan, uanm- (G, B, MU), uan (M, U), van (S), van, vanm-
(J, MU) ‘ects, umeercs; Beck’” [Wichmann 1987: 307].

3. BeiBoabI

MHorue AMHIBUCTBI OTMEYAIOT, YTO SI3BIK MEPBBIX YAMYPTCKUX neuyaTHeIX EBanrenuit 1847 r. HocUT «Han-
JMUAIEKTHBI» XapakTep: OH HE COOTBETCTBYET KOHKPETHOMY HApEUHIO, YKa3aHHOMY Ha TUTYJIBHBIX JHCTaX,
U HE TOXXJICCTBCHCH HU OJTHOMY W3 TEppUTOpHANbHBIX auanektoB [Kapakymos 1987: 107; KenrmakoB 2008:
41—42; Vemma 2010: 178—184]. B menoM pa3InvHbIE UCCICIOBAHHS, TOCBAIICHHBIE M3YYCHUIO TpaduKo-
(hoHEeTHUECKOTO U MOP(HOJIOTHYECKOTO CTPOSI ITUX MUCHMEHHBIX MaMSITHUKOB, JEMOHCTPUPYIOT, YTO MEPEBO/I-
YUKW U PENAKTOPhl CTPEMUINCHh HUBEIUPOBAThH S3bIKOBBIE PA3NUMs B MOATOTOBICHHBIX UMM TeKCTaX. TeM He
MEHEE TIATENBbHBIN aHAIN3 3TUX MCTOYHUKOB IMMO3BOJISICT OOHAPYKUTh MPHU3HAKHU, YKA3bIBAIOIIME HA UX JHa-
nekTHyo 0a3y. B dacTtHOCTH, meTanbHOE M3ydeHHE CHCTEMBI HEJIMYHBIX MECTOMMEHHU MO3BOJMIIO HaM BBIJE-
JIUTH B TEKCTAX PSI TUATICKTHBIX 0COOCHHOCTEH (CM. Tabnuiy 1), OOMBITMHCTBO M3 KOTOPHIX CBS3aHO C UX (o-
HeTHueckuM odopmiieHreM. Kpome toro, B EBaHTenusix QUKCHPYIOTCS JIGKCHYECKUE JTHATCKTU3MBI (604, GUY ~
8bl4, BOUAK, 8UUAK ‘BECD, BCE, BCE’), KOTOPHIE HE BXOJIAT B COCTAB YAMYPTCKOTO JINTEPATYPHOTO A3BIKA.

Cpenu BBISIBICHHBIX TUANEKTHBIX MPU3HAKOB MPUCYTCTBYIOT KaK OOIIME I BCEX PACCMOTPEHHBIX MaMSIT-
HUKOB YEpPTHI, TAK U CIENU(PUICCKUEC OCOOCHHOCTH, CBONCTBCHHBIC HMCKIIOYUTEIHHO TEKCTaM Ha TJIA30BCKOM
00 capamyinbCcKoM Hapeunsx. OTMETHM, 9TO IJIs IBYX siBJeHUH (. 1 u 6) He ymanoch HaWTH COOTBETCTBHI
HU B Marepuanax [Wichmann 1987], Hu B COBpeMEHHBIX TOBOpax YAMYPTCKOTO s3bIKa. IIpu aTOM aHanmms3 pac-
TIPEJICIICHUS Psiia SBJICHHIA, B YaCTHOCTU NPUBEJICHHBIX B M. 1, 5 ¥ 7, Ha HAIIl B3MJIA[], IEMOHCTPUPYET BIUSIHUAC
kaurd [Matdeit Cap.] va [Mardeii ['nas.] (capamyibckuii mepeBo/, MO-BUIUMOMY, JIET B OCHOBY IJIa30BCKOM
Bepcun EBanrenus ot Mardes).

[TpuBneueHnple MaTepuaibl (TUCBMEHHBIC MMAMSTHUKH, COBPEMCHHBIC TUAICKTHBIC JaHHbBIC, CIOBAph (hHH-
CKOTO WCCTIeIoBaTeNsl, a TAK)KE CBENIEHUS M3 KOMH 53bIKa), K COXKAJCHWIO, HE Al BO3MOKHOCTH HAJIEKHO
T epeHINPoBaTh BCE BBISBICHHBIC JHAICKTHBIC YEPThl HA apXaW3Mbl U WHHOBAIMHU. [ pemieHus 3Toit
3a/1a4y¥, BEPOSITHO, HEOOXOIUMO JIETAIbHOE OITMCAHNUE CUCTEMBI MECTOMMEHHI B COBPEMEHHBIX YIMYPTCKUX TO-
BOpax, OCOOEHHO B I0)KHOW YaCTH CPEIMHHBIX TOBOPOB M B IIEHTPAIHHO-IOKHOM JHAJIEeKTe, KOTOPhIE HA CETO-
THSIIHAN JeHb TMPeACTaBIeHBl B HAYIHOHW INTEPAType JIHIIb HEMHOTOYNCIEHHBIMU CTaThsIMH OOIIIEr0 XapakTe-
pa. YBEpeHHO TOBOPUTHh 00 MHHOBAI[MOHHOM XapaKTepPe MOXKHO JIUIIb B OTHOIICHUHA OCOOCHHOCTEH, OTMCUCH-
HBIX B IMIT. 3 ¥ 5, a 00 apXandyHOM — B OTHOIIICHHH II. 7.



Tabruya 1. PacnipeneneHue BeISABICHHBIX JHATCKTHBIX OCOOCHHOCTEH CUCTEMBI HETMIHBIX MECTOMMEHUIA
B rieuaTHbIX EBanrenusx 1847 r. u B roBopax yAMYPTCKOTO SI3bIKa

Ne [Matdeit [Mardeit [Wichmann 1987] COBPEMEHHBIE TOBOPHI
OcobeHHOCTH [Mapxk]
n/n Cap.] I'nas.] G B J M MU U S |ces. 0ec. I XH. cpex.
OyHKIMOHNPOBAaHUE YKA3aTEILHOTO MECTOUMEHHS
1 |coiis ‘Takoil’ mapannenbHO C HOpPMaTUBHOM + + - - - - - - -

JUTEpaTypHOU HOpPMOH covriin

VYnorpebieHne yka3zaTeIbHBIX MECTOMMEHUH b143, 643

2 |‘rakoil’ B COOTBETCTBHHU C JUTEPATYPHBIM BapUaAHTOM - - + - - - - - - -+ —/+ —/+
coblis

3 Hanmune BOIIpOCHTETBHO-OTHOCUTEILHOTO MECTONMEHHUS N _ _ _ N 4 _ 4 _ . e
Kun' ‘K10’ (C MATKMM KOHEYHBIM COTJIACHBIM OCHOBBI)

4 I/ICHOHL30BaHI/I€..lio1'[chCI/I”‘[Je,J'ILHO—OTHOCI/ITeJ'ILHOFO ) N N 4 e N N N 4 yn
MECTOMMEHHUS K6U) ‘Kakoi’ B COOTBETCTBUHU C JIUT. Kbl4)d

5 O6paaoBaHHe: OTPULIATEIBHBIX MECTOMMEHHIA C TIOMOIIIBIO . e _ _ _ _ _ TN iy i
IIPUCTABKU H '9HO-
YnorpebiieHre OTPULATEIBLHOTO MECTOUMEHUSI HOMIPI HO

6 | ‘HMYTO’ TapaJUIeNBLHO C TUTEPATYPHOU (HOPMOK HOMBIDD - - + - - - -

HO

®dukcauus onpeaenTuTeIbHOIO MECTOUMEHUS yan' ‘Bech,
7 |Bce’ C aHIayTHBIM OMITA0OHABHBIM ) B COOTBETCTBHH + —/+ - + + - + +/— + - -+ =+ —/+ —/+
C JINTEPATYPHBIM I'yOHO-3yOHBIM 6

Hcnonp30BaHue OMpeIeIUTEIbHBIX MECTOMMEHHH 60U,
6o4ak ‘Beckh, BCe, BCE’

Hanuuwre onpenenuTeNbHBIX MECTOUMCHUHN 6UY ~ 6blY,
éuyak ‘Bech, Bce, BCE’

VnoTpebieHne OIpeaeIuTeIEHOIO0 MECTOMMEHHUS MbI30H

101, o
ZIPYTOM, MHOM

VcnoBHbIE 0003HAUEHHS: «+» — HAJIMYKME BBISBICHHOMN OCO6CHHOCTI/I; «» — €€ OTCYTCTBHUC, «+/=» — 0COOECHHOCTh npeacraBjicHa, HO € OTACJIbHBIMU HCKIIIOUCHUAMU,
«—/*+» — sIBIICHHE OPUCYTCTBYET, OAHAKO (l)OpMI)I C LlaHHOﬁ 0COOEHHOCTHIO KOJUYECTBEHHO YCTYNarT CTaHAAPTHBIM. HYCTaH KJICTKAa O3HA4Ya€T, YTO NPU3HAK HC 3a(1)I/IKCI/Ip0BaH
B COOTBETCTBYIOILIEM I'OBOPE (‘-ITO, OJTHAaKO, HC ABJIACTCA 663yCHOBHBIM JI0Ka3aTCJIbCTBOM €0 OTCYTCTBUA B I/I,Z[I/IOMQ).
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[TpumMeuaTensHO, 9TO STH UHHOBAIMOHHEIE MPU3HAKK (ML 3, 5) 3a(hMKCUPOBAHBI B HECKOJIBKUX COBPEMEHHBIX
YAMYPTCKHX HAapeUMsiX, YTO COOTBETCTBYET apeallbHOMY PAaCHpOCTPaHEHUIO, XapaKTEPHOMY I apXau3MOB.
Tem He MeHee, Kak IMOKa3aHO BHIIIIE, TaHHBIC YEPTHI BCE XKe CIeAYeT KBATU(UIIMPOBATh KaK WHHOBAIMOHHKIC,
BeposTHO, BCIIENCTBHE TAKOTO paclpeieiCHUs MHHOBAIMA W OOWIIUS apXau3MOB aHAN3 CUCTEMBI HEJIIMYHBIX
MECTOMMEHHH, B OTiMYue OT JTUYHBIX (cM. [BeseHoBa 2025]), He MO3BOJIWI HAM C JIOCTATOYHOUN HAJECKHOCTHIO
COOTHECTH UCCIIEAYEMBIC TEKCTHI C KAKUM-TTHO0 KOHKPETHBIM YIMYPTCKUM JTUATICKTOM.

[IpoBeneHHBIN aHANHM3 TOKAa3aJl BHICOKYHO CTEIICHb BapUATHBHOCTH (HOpM, OOYCIIOBJICHHYIO ABYMS OCHOB-
HeIMH (pakTopamu. Bo-niepBbix, HaOmrOMaeTCs rpaduko-opdorpaduyeckas HECTAOMIBHOCTh: B TEKCTaX MEPBBIX
YAMYPTCKHX TEYaTHBIX EBaHrenuii OTCYTCTBYET YHU(DHUIIMPOBAHHAS HOpMa IMPABOMUCAHHS, YTO MPOSBIACTCS
B UCTIOJIb30BaHUH PA3JIMYHBIX rpademM AJis mepeadnl OJHUX M TeX K€ OHEM, a TaK:Ke B BAPHALIUAX CIIUTHOTO,
Je(hUCHOTO M Ppa3felIbHOTO HAMKMCAHUS CIIOB. BO-BTOPBIX, UMEIOT MECTO JAMATICKTHBIC Pa3IU4Us: 3HAUUTCIbHAS
YacTh BAPHMAHTOB OTPAXKAET KUBBIEC AMAJIEKTHBIE 0COOEHHOCTH, XapaKTepHBbIE IJIsl TOBOPOB, OCTYXHUBIIUX OC-
HOBOH ISl PACCMOTPEHHBIX MTEPEBOJHBIX KHUT. DTH OCOOEHHOCTH, KaK MPAaBHUIIO, HAXOAAT HAJE)KHOE MTOATBEP-
JKICHUE B THAJIEKTOJIOrHIecKkuX Marepuanax XIX B. (B cmoBape 0. BuxmanHa) v B COBpeMEHHBIX paboTax.

Takum oOpa3om, nepBeie eyaTHble EBaHTENMS HA YAMYPTCKOM SI3BIKE SIBISIOTCS IIEHHEUIITIM UCTOYHUKOM
JUTSL TUAXPOHUYECKUX HCCIeOBaHUM. VX aHamM3 He TOJNBKO MO3BOJISET MPOCIEAUTh UCTOPHIO (POPMHUPOBAHUS
JTUTEpaTYpPHOH HOPMBI, HO U JIae€T YHUKAJIBHBIA MaTepHal Uil PeKOHCTPYKIMH AWAJEKTHOTrO JaHamadTa yi-
MYPTCKOI0 A3bIka niepBoi nojioBuHbl XIX B. /lanbHeliiliee U3yuyeHHe 3TUX U APYTUX MUCbMEHHBIX MaMSITHUKOB
B COITOCTABJICHUH C JAHHBIMH COBPEMEHHBIX TOBOPOB OyZIET CIIOCOOCTBOBATH CO3IAHMIO MOJHOW KapTHUHBI pa3-
BUTHS YAMYPTCKOTO SI3bIKa M €70 TEPPUTOPHATHHBIX PA3HOBHIHOCTEH.

CokpameHHus

6ec. — OecepMsIHCKOE Hapeune nuanexThl mo [Wichmann 1987]:

Hajl. — OUAJNCKT, TUAICKTHBIN B — OecepMsHCKUIT THATCKT

JUT. — JTUTEpatypHas hopma G — 1a30BCKUIT TUATICKT

PITUA — Poccuiickuii ToCyJapCTBEHHbIN UCTOPUYECKUN apXHB J — enaOyxckuii UATEKT
(Cankt-IletepOypr) M — MaJIMBDKCKUH TUAIICKT

CEB. — CEBEPHOE Hapeune MU — MaJIMBDKCKO-ypKYMCKUI THATIEKT

CII6® APAH — Canxkr-IletepOyprekuit punmman Apxusa PAH S — capanyJibCKuii TUaNeKkT

Ccpell. — CpPEANHHBIE TOBOPBI U — ypumMckwuii quaaekt

IOKH. — HKOKHOC Hapeuue
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Hacrosimast crathst MocBsiIeHa KMIBANHCKOMY CaaMCKOMY MH(epeHTHBHOMY Inepdekty. B pabore nemoHcTpupyercs, 94To HH)e-
PEHTHBHBIN NepdeKT HaKIaabIBacT TpeOOBaHNE CYIIECTBOBAHMS Pe3yIbTaTa CUTYalluH, O KOTOPOI TOBOPSIIHIA JeNIaeT BHIBOA, BO BpeMs
MOJIy4EeHUs] CBUJETENIBCTB WM B MOMEHT pedd. THIl pe3ysipTaTa 3aBUCUT OT aKLMOHAJIBHON MHTEPIPETAalUU: €CJIU CUTyalus NpeJeilbHa,
JIOJDKEH CYLIECTBOBATh JICKCUYECKHU 3alaHHbIM pe3ysbTaT, €CIM CUTyalus HelpeaeabHa — IIparMaTH4ecKuid. JlJaHHbIe KUIbIMHCKOTO ca-
aMCKOTO s13bIKa OpOCAalOT BBI30B TPAJUIMOHHOMY B3IUIIAY Ha 3BHACHIMAIBLHOCTD, COTJIACHO KOTOPOMY JIEKCHUIECKHH acHEeKT HE MOXKET
BIIMSITH HA NIOBEJICHHE IBUACHLIMAIBHBIX MapkepoB [Tatevosov 2019].

Benen 3a [Fleck 2007], [Smirnova 2013] u [Lee 2013; 2023] Ha 0CHOBE KHJIBJIUHCKHX CAaaMCKUX JIAHHBIX B CTaThC JOKA3bIBACTCS,
YTO 3BUJCHIMAIBHBIC II0KA3aTEIU MOTYT HCHIOIb30BaTh CICLUAIBHYI0 BPEMEHHYIO TOUKY — BpeMs IIOJIy4eHUs CBHUIETENbCTB. Bpems
TIOTYYCHUS CBU/ICTENECTB SIBISIETCS HEOTHEMIIEMBIM KOMIIOHEHTOM CEMAHTHKH KHJIBIWHCKOTO CaaMCKOTO MH(EPEHTUBHOTO NepdeKTa 1
€ro HeNb3sl aHaJIM3UpOBaTh B ayxe [Arregui et al. 2017] ¢ omopoif Ha MOHATHE Pe3yNBTaTHBHOTO acrekra. KpoMe Toro, Koka3bIBaeTcs,
4YTO MH(EPEHTUBHBII NepHEKT OPUSHTHPOBAH IMEHHO HA BPEMs ITOJYUCHNUS CBUIETENILCTB, a HE HA BpeMsl HH(PEPEHIINHU: €CIIH Pe3yIbTaT
CYIIECTBYET TOJIBKO BO BpeMsl HH(epeHnuH, ynoTpebienue nudepentuBHoro nepdexra HenpruemsieMo. Takum 0o0pa3oM, BpeMs IoIyde-
HUSI CBUJICTEJILCTB M BpeMsl HH(EPEHINHN ClIelyeT pa3iMdaTh IPH ONUCAHUHU 3BUACHIHATEHBIX MapKepoB KOHKPETHBIX S3bIKOB. OTCTan-
BAeTCsI MO3UIIMS, YTO JJISI aHAIU3a YBHUACHINAIBHBIX TIOKa3aTeled HeoOX0ANMO PacIupUTh CUCTEMY TeMIOpalbHEIX Todek [Klein 1994],
J00aBHB B Hee BPeMs IOJTydEeHHS CBUACTEIBCTB.
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1. Introduction

Traditionally, evidentiality is defined as a category that encodes the type of evidence the speaker has for
their utterance [Willett 1988; Aikhenvald 2004]. The use of indirect evidentials indicates that the speaker did
not perceive (see, hear, etc.) the described situation directly. Inferential evidentials (a subtype of indirect
evidentials), in turn, specify that the speaker’s evidence for the inferred proposition is either some alleged result
of the situation denoted by this proposition, be it a direct consequence or not, or some conditions preceding this
situation [Aikhenvald 2004; Hirayama, Matthewson 2022]. Consider the Kildin Saami (< Uralic) example (1)'
featuring the inferential evidential Perfect. Uttering this sentence, Masha indicates that she did not see Vasya
buying flowers but bases her inference solely on the result, namely, the bouquet of flowers on her desk>.

(1) vaas’s’k’ lii vuasst-ma men’n’-e raaz’-et’ taar’m’
V. be.NPST.3SG buy-PTCP.PST 1SG-DAT flower-ACC.PL today
{Today is Masha’s birthday. Masha comes home and sees a bouquet of flowers on her desk. She infers that
it is from her boyfriend Vasya. She calls her friend with the news.} ‘Vasya has bought me flowers today.’

Consequently, we expect that evidential markers can be used whenever the type of evidence the speaker has
is the appropriate one (perceived result in the case of inferentials). However, it is not the case with the Kildin
Saami inferential evidential Perfect, as can be seen in (2).

(2) suull Jaxxta i cvvyy-ma peer’r’t’-e

burglar.NOM.SG yesterday be.NPST.3SG get.into-PTCP.PST house-DAT.SG

a. ™ {The speaker investigates burglary and tries to determine when the burglar got into the house. Being in
the robbed house, she sees muddy footprints on the carpet leading only one way suggesting that the
burglar is still in the house. The state of the mud suggests that they were left yesterday.} ‘The burglar
got into the house yesterday. {Be careful! He is still here!}’

b. *{The speaker investigates burglary and tries to determine when the burglar got into the house. Being in
the robbed house, she sees muddy footprints on the carpet leading two ways suggesting that the
burglar is not in the house. The state of the mud suggests that they were left yesterday.} ‘The burglar
got into the house yesterday.’

In both contexts, (2a) and (2b), the speaker tries to determine when the burglar got into the house. She did
not observe the situation expressed by the proposition, i.e. she did not see the burglar getting into the house the
day before the utterance time. She infers this based solely on the supposed result — the muddy footprints,
namely the state of the mud. Thus, we would have expected the inferential evidential Perfect to be felicitous in
both of the contexts. However, this is not the case: the use of the Perfect is felicitous only in the context of (2a)
and not in that of (2b).

I propose the following explanation for this contrast. The sentence in (2) is felicitous in the context of (2a)
because the speaker believes that, having gotten into the house on the previous day, the burglar is still in the
house at the utterance time (henceforth UT). She infers this based on the additional observation that the
footprints lead only one way, namely into the house. In the context of (2b), (2) is, in turn, infelicitous because
the speaker does not believe that, having gotten into the house, the burglar is still there at the UT. She infers this
based on the footprints leading both ways suggesting that the burglar has left the building. Thus, the only
difference between the contexts (2a) and (2b) is the existence of the lexically determined result ‘the burglar is in
the house’ at the UT, as believed by the speaker. The inferential evidential Perfect can be used felicitously only
if the result supposedly persists (2a).

' Here and in the examples to follow, the form under investigation is bolded. Important parts of the context (which is
given in curly brackets before the translation) are also bolded. Parts of the translation given in curly brackets stand for parts
of the example for which I do not provide glosses for the sake of conciseness, but which were uttered by my consultants. °%
before the context indicates that the sentence is felicitous in such context, whereas * indicates that the sentence cannot be
felicitously uttered in such context (cf. (2) below).

All the Kildin Saami examples were collected by the author (see Section 2 for the methodology), unless stated
otherwise. For Kildin Saami examples, I use phonological transcription that combines the Uralic Phonetic Alphabet and the
International Phonetic Alphabet (see [Burov, Egorov 2023: 159] for an overview). Examples from other languages are as
they appear in the original papers.

* Of course, Masha must have some additional assumptions to make an inference about such a situation. For instance, she
must believe that it is Vasya who is most likely to buy her flowers as a present for her birthday and that it is easier to buy
these flowers rather than pick them somewhere, etc. However, the core evidence for her utterance is the bouquet of flowers.
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However, the context (2a) is, in fact, ambiguous. The lexically determined result ‘the burglar is in the house’
exists both at the evidence acquisition time — the time at which the speaker collects evidence for the
proposition (henceforth EAT, following [Lee 2011; Smirnova 2013]) — and at the UT. In this paper, I will
show that the Kildin Saami inferential evidential Perfect can be used felicitously only if the speaker believes
that the lexically determined result of the inferred situation exists either at the utterance time or at the evidence
acquisition time, or at both times simultaneously, as in (2a). If the result does not exist at either of these times,
the inferential evidential Perfect is infelicitous. I will claim that evidence acquisition time should be
incorporated into the denotation of the Kildin Saami inferential evidential Perfect. In this paper, I will be
concerned only with affirmative sentences. Description of the behaviour of the Kildin Saami evidential Perfect
in questions and negatives with respect to, for example, interrogative flip and scopal interactions with negation,
respectively, is outside the scope of this paper.

Relevance of the EAT for the behaviour of evidential forms has been postulated for a number of languages:
see, for instance, [Fleck 2007] for Matses (< Panoan), [Lee 2013; 2023] for Korean, and [Smirnova 2013] for
Bulgarian data. The authors claim that evidentials in these languages should be analysed as introducing an
independent, evidential-specific temporal point — the evidence acquisition time. The EAT, introduced by these
evidentials, acts as a new relatum for tense-aspect markers, which would otherwise be anchored to some other
temporal point (e.g. UT). Thus, for such evidentials, the neo-Reichenbachian system of temporal points (see,
a.0., [Klein 1994; Bohnemeyer 2014]) should be expanded, and we get four points to which evidential-temporal
operators can refer: event time (henceforth ET), topic time (henceforth TT), evidence acquisition time, and
utterance time® (see [Hirayama, Matthewson 2022] for a similar claim). It should be noted that there are many
languages, where evidentials, according to the current literature, do not show any interaction with the evidence
acquisition time and can be analysed within the traditional approach to evidentiality based on the type of
evidence [Willett 1988], though with some refinements and elaborations. These include, for instance, the Cuzco
Quechua non-firsthand evidential -sqa [Faller 2004] and the Abkhaz non-firsthand evidential -zaap - [Chirikba
2003] (see, e.g., [Aikhenvald 2004] and [Xrakovskij 2007] for many more other examples). For such
evidentials, postulating an additional temporal point — the evidence acquisition time — is, of course,
superfluous.

Analyses which resort to the notion of EAT were challenged by [Arregui et al. 2017], where it is claimed
that evidentials do not introduce a specific evidential time, EAT, which was previously claimed to serve as a
new relatum for tense-aspect markers. The authors reanalyse the evidentials in Matses and Bulgarian with the
help of other tense-aspect notions (e.g. resultative aspect), which are not specific solely to evidentials. In doing
so, they show that the evidential-specific notion of EAT is redundant and thus should overall be abandoned.

Based on the Kildin Saami pattern illustrated above, I will show that this statement is not valid cross-
linguistically. Even though evidentials in Matses and Bulgarian can supposedly be reanalysed without the notion
of EAT, behaviour of the Kildin Saami inferential evidential Perfect strongly suggests that evidence acquisition
time should be hardwired into its semantics. Analysing the pattern of the Kildin Saami inferential evidential
Perfect, 1 will show that it cannot be analysed as involving a resultative component and the three temporal
points (ET, TT and UT) to the exception of the EAT. In doing so, I hope to contribute to the cross-linguistic
research on the evidential-specific notion of EAT and interaction of the evidential meaning with aspect.

Apart from the EAT, another temporal point can be conceived to be potentially relevant for the behaviour of
evidential forms — the inference time (henceforth IT), the moment at which the speaker thinks the acquired
evidence over and infers the likeliest event that this evidence stands for. It differs from the EAT in that at the
EAT the speaker acquires the relevant evidence but does not analyse it and does not come to believe the
respective proposition, whereas at the IT the speaker does not collect the needed evidence but comes to believe
the respective proposition based on the evidence acquired before that. I will show that the Kildin Saami data
speak in favour of keeping apart the evidence acquisition time and the inference time, as the existence of the
result solely at the IT (not at the EAT or UT) does not make the use of the inferential evidential Perfect
felicitous. The existence of the result is assessed by the speaker. To my knowledge, contribution of inference
time, as distinct from the EAT, into the behaviour of inferential evidentials has not been extensively discussed
in the literature. However, [Koev 2017] shows that it is the notion of “learning event” (which is similar to the
inference time as understood in the current paper)*, not the evidence acquisition time, which is crucial for the

3 [Bohnemeyer 2014] argues that to capture the behaviour of some non-evidential complex forms, like the English Past
Perfect, the notion of perspective time should be added to this ontology. I leave the question of whether this temporal point
is relevant to the behaviour of evidential forms to future research.

* 1 do not use the label “learning event” instead of “inference time” because it can potentially be ambiguous and
obscure the distinction between the evidence acquisition time and the inference time, as understood in the current paper.
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Bulgarian evidential system (see also [Johnson 2022] for a similar notion relevant for the Mvskoke (North
America) evidential system).

I will show that, with respect to the requirement illustrated above, the Kildin Saami inferential evidential
Perfect does not make use of the inference time. However, I will argue that the Kildin Saami data together with
the Bulgarian [Koev 2017] and Mvskoke [Johnson 2022] data speak in favour of an expanded neo-
Reichenbachian system of five (maybe six, see footnote 3) temporal anchors cross-linguistically relevant for
evidentials, including the EAT and the IT: event time, topic time, evidence acquisition time, inference time, and
utterance time.

In the generalisation over the contrast in (2), I used the notion of lexically determined result. As I will show
below, this notion, and thus the generalisation itself, crucially hinges on actionality (lexical aspect). For this
reason, in this paper I also discuss how the generalisation illustrated above manifests itself with verbs of
different actional classes. I will propose that the type of evidence required may depend on whether the inferred
situation is telic or atelic. Thus, I also seek to contribute to research on the interaction between evidentiality and
lexical aspect (which is rarely discussed in the literature, but see [Lee 2023] for discussion of Korean data). The
Kildin Saami data challenges the traditional view on the category of evidentiality, according to which lexical
aspect and existence of the lexically determined result cannot influence the behaviour of an evidential marker
[Tatevosov 2019: 478].

This paper is the first attempt to describe the inferential evidential reading of the Kildin Saami Perfect,
which has been overlooked by the existing grammatical descriptions (for instance [Kert 1971; Rie3ler 2022]).
From the Uralic perspective, evidential extensions of perfects are quite common in the language family as a
whole [Bradley et al. 2022]. However, Saami languages have not previously been considered to use this strategy
[Jalava, Wahlstrom 2016; Bradley et al. 2022: 920; Kubitsch 2023: 25], relying mainly on evidential particles
and other lexical expressions [Fernandez-Vest 1996; Bradley et al. 2022: 920] (e.g. Northern Saami gusto
‘apparently’ [Fernandez-Vest 1996: 179]).

The paper is structured as follows. In Section 2, I will discuss where my data come from and the
methodology I used. In Section 3, I will outline the Kildin Saami actional classification of verbs, introduce the
notion of lexically determined result and briefly discuss relevant properties of some of the Kildin Saami tense-
aspect forms (3.1). Then I will proceed to the characteristics of the Kildin Saami Perfect, in particular paying
attention to its inferential evidential reading (3.2). Section 4 will present the main data of this paper. Firstly, I
will discuss the requirement of the existence of the lexically determined result at different moments in time
relevant for evidential forms — EAT, IT and UT (4.1). Then I will show how this restriction manifests itself
with verbs of different actional classes and propose a generalisation for the behaviour of the inferential
evidential Perfect (4.2). In Section 4.3, I will compare the Kildin Saami pattern to the Matses, Korean and
Bulgarian data and discuss its implications for the claim made in [Arregui et al. 2017] regarding the viability of
the notion of evidence acquisition time for analyses of evidentials. I will also dwell upon the notion of inference
time and the interaction between evidentiality and actionality and aspect. Section 5 summarises.

2. Kildin Saami and methodology

Kildin Saami is a highly endangered Uralic language spoken on the Kola Peninsula (Murmansk Oblast,
Russia). Nowadays, there are only twenty active speakers left [Scheller 2024: 85] (for a detailed description of
the current language situation see [ibid.: 84—86, 98—100]). Kildin Saami (see [Kert 1971] for a description of
the Kildin Saami grammar), together with Ter, Akkala, Skolt and Inari Saami, forms the Eastern Saami
subgrouping. Nowadays, it experiences severe influence from Russian.

Most of the Kildin Saami speakers live in the village of Lovozero. Historically, four dialects of the Kildin
Saami are differentiated: Lujavv’r (Lovozero), Kardegg (Voronye, the closest to that of Lujavv’r), Chudzjavv’r,
and Arsjogg (Varzino, the farthest) [RieBler 2022: 219]. Differences between these dialects have been noted in a
range of works ([Kert 1971; RieBler 2022] and others).

Due to the fact that in the 1960s most native speakers of Kildin Saami were forcibly relocated from various
settlements throughout the Kola Peninsula to Lovozero, contemporary Kildin Saami speakers use the form of
the Kildin Saami language which constitutes a mixture of the three dialects (though speakers preserve some
traits of their native dialects): Lujavv’r (the dominant one), Kérdegg, and Chudzjavv’r [Wilbur, RieB3ler 2007:
41—42]. For my study, I consulted speakers of Lujavv’r, Kardegg and Chudzjavv’r dialects (dialects
determined by the speakers’ places of birth). I do not differentiate between these dialects in my study as no
significant differences between them were found with respect to the behaviour of the form under investigation.

My study is based on the data gathered via elicitation (translation from Russian to Kildin Saami and
contextual acceptability and grammaticality judgement tasks, in accordance with the methodology of semantic
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fieldwork described in [Matthewson 2004]) in the village of Lovozero (Murmansk Oblast, Russia) in 2024—
2025. I consulted six speakers (of ages from fifty-two to seventy-three years), all of them are native and active
speakers of Kildin Saami. They are also bilingual in Russian, which is now predominant in their life.

At first, I gave my consultants sentences in Russian placed in specific contexts and asked them to translate
them into Kildin Saami. My current research involves eliciting sentences placed in rather detailed contexts.
Thus, to be sure that my consultants translated sentences in accordance with the context, I asked them to retell
the context (I controlled for the required configuration being unaltered) and only then translate the target
sentence. Having collected translations in this way, I asked my consultants to give their judgements about
sentences with the Perfect put in the contexts with specific temporal configurations (consultants were asked to
retell the contexts as well), e.g. I asked my consultants to evaluate the felicity of the sentence in (2) above in
contexts (2a) and (2b) (as it turned out, (2) is felicitous in (2a), but not in (2b)). Even though contexts were
presented in Russian and not translated into Kildin Saami due to the fact that context translation would be a very
energy and time consuming process (see [Matthewson 2004: 378—379] for justification of using meta-language
for presenting discourse contexts), they constitute a very important part of the examples which will be presented
in Section 4. Therefore, I treat examples differing only in contexts as distinct examples and, for the sake of
convenience, number them as such.

All the Kildin Saami examples presented in the following sections were evaluated by five or six speakers.
I believe that unanimity of five or six speakers on the sentences involved in the research is sufficient to dismiss
any doubts about the validity of the examples presented. During one-hour sessions, I elicited up to three
examples presented in Section 4, so that my consultants do not get tired of similar contexts.

Let us now turn to some properties of the Kildin Saami tense-aspect system relevant for the current research.
Firstly, I will briefly discuss the actional classification of verbs and relevant properties of some tense-aspect
forms (3.1). While discussing actional classification, I will introduce the notion of lexically determined result, as
used in this paper. This notion will be crucial for the description of the Kildin Saami pattern briefly illustrated in
the previous section. Then I will proceed to the relevant properties of the Perfect form itself (3.2).

3. Relevant facts about the Kildin Saami tense-aspect system
3.1. Actional classification and the lexically determined result

In Section 4.2, I will discuss the influence of actionality (lexical aspect, as opposed to grammatical aspect,
see [Vendler 1967: 97—121; Verkuyl 1989; Tatevosov 2016]) on the behaviour of the Kildin Saami inferential
evidential Perfect with respect to its requirement of the existence of the lexically determined result. Here,
I provide a summary of the actional classification of Kildin Saami verbs based on the procedure suggested by
S. Tatevosov [2016] and observations made in [Kosheleva et al. 2023].

According to [Tatevosov 2002; 2016], actional class of a verb can be determined by analysing the range of
interpretations available to it in the most basic imperfective (topic time is included into the event time [Klein
1994]) and perfective (topic time includes the event time [ibid.]) forms of a given language. For Kildin Saami,
the Non-past form (with reference to present) serves as the prototypical imperfective form, as in sentences
referring to present topic time is necessarily included in the event time [ibid.]. The Past form, in turn, serves as
the prototypical perfective form. Being a general past tense form, it can also have imperfective and habitual
uses, so the context should be additionally controlled for the required aspectual viewpoint.

The set of actional classes of verbs in Kildin Saami based on 115 lexemes studied in [Kosheleva et al. 2023],
supplemented by my data, is as follows: <ES, —, <S, S>, <ES, S>, <EP, —>, <P, P>, <ES, P>, <ES P, P>°. The
existence of verbs of the class <ES S, S> is controversial, as judgements vary greatly between speakers (either
one verb, two verbs or none of them belong to this class depending on the speaker), so I do not consider this
class in my study. The class <ES, S> is represented only by one lexeme, whereas the class <EP, — contains
only verbs (except for one lexeme) which are derived from the verbs of the class <P, P>. Examples (3)—(4)
illustrate the ES and P interpretations, respectively, of the Past form of the verb ‘to write’, which has the
actional class <ES P, P>. The ES interpretation (3) is the one after which some state obtains (the state is that of a
written letter), whereas the P interpretation (4) refers solely to the process which takes place before the telos
indicated by ES is reached (the telos should not necessarily be determined for a given verb, as in (6) below).
Similar to ES, the EP interpretation is the one after which some process obtains (in (5), the house started to

> The list of abbreviations based on [Tatevosov 2016]: S — state, P — process, ES — entry into a state, EP — entry
into a process. Readings before the comma are readings available to the perfective form, readings after the comma are those
available to the imperfective form.
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burn). Following [Tatevosov 2002] and [Tatevosov 2016], I will call the ES and EP interpretations (or
situations) “telic”, and the S and P interpretations (or situations) — “atelic”. Below, I will show that the main
distinction regarding the behaviour of the Kildin Saami inferential evidential Perfect will be between telic and
atelic interpretations (situations). For the sake of brevity, I will use the term “telic” also for verbs which have
any of the telic interpretations (no matter other interpretations), whereas the label “atelic” will be reserved for
verbs which have only atelic interpretations®.

(3) soonn  kir’jeht kir’j ja vuulk-eht soon
3SG.NOM write.PST.3SG letter.ACC.SG and go-CAUS.PST.3SG 3SG.ACC
‘He wrote a letter and sent it.” (ES)

(4) soonn  kir’jeht kir’j no ejj k’iirrkn-a
3SG.NOM write.PST.3SG letter.ACC.SG but NEG.3SG finish-PTCP.PST
‘He wrote a letter [for some time] but did not finish [it].” (P)

(5) peerrt puell-ej
house.NOM.SG burn-ACAUS.PST.3SG
“The house started burning.” (EP)

In Section 4, I claim that the lexically determined result is crucial for the behaviour of the inferential
evidential Perfect. By the lexically determined result I mean the result which obtains after a telic event has
occurred (ES or EP, the lexically determined result is not necessarily stative). Consequently, presence of the
lexically determined result is indicated by the availability of the ES or EP interpretation in the actional
specification of a verb. As such, the notion of lexically determined result seems to stand near the so-called
“general resultatives”: “the general resultative are the forms that may denote both observable states and/or states
that cannot be described without referring to the corresponding action” [Jaxontov 1988: 102].

For instance, the verb kér jxe ‘to write’ (<ES P, P>) in (3) has the lexically determcined result ‘something is
written’ (more precisely, the lexically determined result of the VP is ‘the letter is written’). The lexically
determined result of the clause in (5) is ‘the house is burning’. The atelic verb #ynke ‘to buzz (about a
mosquito)’ does not have any lexically determined result (6) as the event of buzzing has no natural telos and
there is no ES interpretation in its actional characteristic. EP interpretation, even though it can be conceived of
(a mosquito started to buzz), is unavailable for this verb.

(6) jaxxta  cuussk tink-e (<P, P>)
yesterday mosquito.NOM.SG buzz-PST.3SG
{The speaker could not sleep yesterday because of the mosquito’s buzzing.} ‘A mosquito buzzed [for some
time] yesterday. {I could not fall asleep.}’

All other consequences of a situation that cannot be attributed to the lexically determined result I will treat
as a pragmatic result. For instance, in (3), the pragmatic result of writing a letter could be that there are pens and
paper scattered all over the desk. For (6), the pragmatic result could be that the speaker got very annoyed
yesterday because of the constant buzzing.

It should be noted that the lexically determined result (specifically ES), as understood in this paper, is
different from the “target state” and “resultant state” introduced in [Kratzer 2000]. Under the term “target state”,
[ibid.] understands a state an object of a target state verb is in after the event described by the verb has occurred.
Such states are in principle reversible and are consequently compatible with the adverb meaning ‘still’ (the
treasure is (still) hidden). States which are not reversible are not called target states. Thus, the notion of
lexically determined result is much broader than the notion of target state as it covers (in addition to the process
related to EP) not only reversible states, but also irreversible ones, the only requirement being the fact that they
are specified in the actional characteristic of a verb. For instance, consider (7a) which contains the verb kip p 'te
‘to cook’. This verb has the lexically determined result as is evidenced by the ES interpretation in its actional
characteristic. The lexically determined result is ‘something is cooked’ (‘soup is cooked’). However, such a state
is not a target state in terms of [ibid.], as is evidenced by its incompatibility with the adverb paj v’aal ‘still’ (7b).
Moreover, intuitively, this state cannot be reversed, as something cooked cannot become uncooked.

% [Tatevosov 2002] and [Tatevosov 2016] reserve the label “telic” for processual verbs which have an ES interpretation
(e.g. <ES, P>), whereas processual verbs with an EP interpretation (e.g. <EP, P>) and stative verbs with an ES
interpretation (e.g. <ES, S>) are called “ingressive-atelic” and “inceptive-stative”, respectively. Since the more fine-grained
distinction is not relevant for my study, I call verbs of any of these classes “telic”.
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(7) a. plet’a lii kippt-a v’aar (<ES P, P>)
P. be.NPST.3SG cook-PTCP.PST soup.ACC.SG
‘Petya has cooked soup. {Come! We shall eat.}’
b. *v’aarr paj v'aal Dii kippt-a

soup.NOM.SG always still  be.NPST.3SG cook-PTCP.PST
int.” ‘Soup is still cooked.’

In turn, under the term “resultant state™, [ibid.] understands a state which is the result of a culminated event
and is thus irreversible. Examples in (7) illustrate precisely this notion: soup is ready as the result of a cooking
process which has culminated. However, this notion does not seem to cover stative verbs which have a ES
interpretation (e.g. kaal’l’'m’e ‘to freeze’ <ES, S>), as well as verbs of the class <EP, — (e.g. vuul’l’ke ‘to go’),
because, strictly speaking, there is no preceding process specified in the actional characteristic which leads to
culmination. Thus, the notion of lexically determined result crosscuts the classification proposed in [ibid.].
Below, [ will refer to this notion either by the full name “lexically determined result” or simply “result” (when it
is not opposed to a pragmatic result).

As was mentioned earlier, the Past is a general past tense form. Apart from the Perfect, to which the current
study is devoted, and the Past, Kildin Saami also uses the Pluperfect to refer to past events (cf. the second forms
in (8)). The Past and the Pluperfect, unlike the inferential evidential Perfect, are evidentially neutral forms, i.e.
they can be equally used to refer to an event which was witnessed by the speaker while unfolding and to an
event which the speaker did not observe (they are compatible with any subtype of indirect evidentiality). Unlike
indirect evidentials (which lead to the first person effect, see the next section), they are freely compatible with
a first person subject, as illustrated by (8a). At the same time, unlike direct evidentials, they are felicitous in a
context in which the speaker makes an inference about some event based on some result, as (8b) illustrates.

(8) a. munn  taahkt-e / Uiijj-e taahkt-ma ks jaxxta
1SG.NOM sharpen-PST.1SG / be-PST.1SG sharpen-PTCP.PST axe.ACC.SG yesterday
‘I sharpened an axe yesterday.’
b. kues’s’ munn  puud’d’-e  peer’y’t’-e
when  1SG.NOM come-PST.1SG house-DAT.SG
p’eenne  jo poor-e / laajj poorr-ma  vueuc
dog.NOM.SG already eat-PST.3SG / be.PST.3SG eat-PTCP.PST meat.ACC.SG
{The speaker came home and saw that the dog’s bowl was empty.} “When I came home, the dog had
already eaten the meat.’

Thus, the Perfect is the only evidential tense-aspect form in Kildin Saami (inferential evidentiality is one of its
uses, see the next section). The Perfect is formed with the Non-past form of the auxiliary verb ‘to be’ and the -(m)a®
participle of the main verb (9). A more detailed description of its properties will be provided in the following section.

9) ujjn-es ruuc  v’iig pugg Dee-v kaall-ma
see-PST.IPS hostile power.NOM.PL whole be-NPST.3PL freeze-PTCP.PST
“{ After the blizzard they went to see where the enemies were,} saw, the enemies had all frozen.” [Kert 1961: 51]

3.2. Properties of the Kildin Saami Perfect

The Perfect is mentioned in all Kildin Saami grammars (see, for instance, [Kert 1971: 196—198]).
However, its descriptions mostly boil down to its morphology, with minimal information on its meaning
(cf. a somewhat more detailed description in [Szabo 1985: 84—=85, 90—92]). Below, I will discuss some crucial
properties of the Kildin Saami Perfect based on my own field data.

The Kildin Saami Perfect has five readings: narrow resultative in the sense of [Nedjalkov, Jaxontov 1988:
5—7] (10), perfect resultative (11), experiential (12), inferential evidential (13a) (repeated from (2a) above), and
past perfective (14).

(10) noojjt paj  v'aal lii jaamm-a narrow resultative
nojd.NOM.SG always still be.NPST.3SG die-PTCP.PST
{The speaker saw the sorcerer’s death. He may rise again.} ‘The sorcerer is still dead.’

7 In the examples to follow, ‘int.” stands for ‘intended meaning’, ‘rec.” — ‘received meaning’, ‘Q’ — ‘question’.

¥ Historically, -ma attached only to underived verbs, while -a attached only to derived ones [RieBler 2022: 228].
However, in the present day Kildin Saami, these allomorphs seem to be in a more loose distribution, with the -a allomorph
spreading its use on underived verbs [ibid.].
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(11) — m’iin-en’ i vuenpnc? perfect resultative
IPL-LOC  be.NPST.3SG meat.NOM.SG
— munn  aa vuasst-ma  vueuc

1SG.NOM be.NPST.1SG buy-PTCP.PST meat.ACC.SG
‘— Do we have meat? — [Yes] I have bought meat.’

(12) munn  Daa ujjn-ma soon  tennvuejke munn  soon  t’eed-a experiential
1SG.NOM be.NPST.1SG see-PTCP.PST 3SG.ACC therefore = 1SG.NOM 3SG.ACC know-NPST.1SG
{Do you know my sister?} ‘I have met her, so I know her.” (adapted from [Dahl 2000: (6)]°)

(13) suull Jjaxxta i cvvyy-ma peer’r’t’-e inferential evidential
burglar.NOM.SG yesterday be.NPST.3SG get.into-PTCP.PST house-DAT.SG
a. % {The speaker investigates a burglary and tries to determine when the burglar got into the house. Being
in the robbed house, she sees muddy footprints on the carpet leading only one way suggesting that the
burglar is still in the house. The state of the mud suggests that they were left yesterday.} ‘The burglar
got into the house yesterday.’
b. *{The speaker saw the burglar get into the house.} ‘The burglar got into the house yesterday.’

(14) munn  peejjel -jaxxta aa kvovvn-ma nijp past perfective
1SG.NOM over-yesterday be.NPST.1SG find-PTCP.PST knife.ACC.SG
ja tes’t’xanna kaad-x-e soon

and immediately get.lost-CAUS-PST.1SG 3SG.ACC
‘The day before yesterday I found a knife and immediately lost it.’

(10) illustrates a reversible state (since the sorcerer may rise again). In (11), the event described by the
Perfect is relevant for the ongoing discussion (the so-called “current relevance” of perfect resultative forms, see
[Gronn, von Stechow 2020] for more details). In addition to this peculiarity, the perfect resultative reading
differs from the narrow resultative one in that the former, but not the latter, is compatible with both telic and
atelic verbs (see [Nedjalkov, Jaxontov 1988: 15—17] for this and other potential differences). In (12)
illustrating the experiential reading, the event is stated to have occurred at least once in the individual’s lifetime.
According to the inferential evidential reading (13a), the speaker has observed only some consequences (result)
of the situation denoted by the proposition, not the situation itself (13b). The past perfective reading (14) of the
Kildin Saami Perfect, in turn, is restricted to narrative progressions with Past forms (by narrative progressions
I mean a sequence of independent main clauses). As (14) shows, it does not have the “current relevance” effect
and it is compatible with direct evidence (the speaker is talking about her personal experience), unlike the
inferential evidential reading in (13). Moreover, it is compatible with event time adverbials (e.g. peejjel jaxxta
‘the day before yesterday’ in (14)), unlike, as will be shown below, all other non-evidential readings of the
Kildin Saami Perfect.

The multiplicity of readings available for the Kildin Saami Perfect may pose a question of why the
inferential evidential reading (13a) should be treated as an independent one and whether it is possible to
distinguish it from all other readings, so as to be sure that the intricacy of its behaviour cannot be attributed to a
mixture of properties of different readings (which are neutral with respect to (in)directness of evidence, as will
be shown below). In fact, the inferential evidential reading is the only reading (outside of narrative progressions
required for the past perfective reading) available for the Kildin Saami Perfect when there is an event time
adverbial in the clause (15)—(17), that is why an event time adverbial was used in (13) above.

(15) vaas’s’k’ lii kuedd-ma loohkcuv’d’-et’ jaxxta
V. be.NPST.3SG leave-PTCP.PST key-ACC.PL yesterday
a. ®{The speaker sees Vasya’s keys on the table in her apartment. Vasya visited her yesterday. It seems
that he forgot his keys.} “Vasya left the keys yesterday.’
b. *{The speaker saw that Vasya was leaving without his keys, but did not tell him that on purpose because
she does not like him.} ‘Vasya left the keys yesterday.’

(16) — m’iin-en’ 1’ii vuepnc?
IPL-LOC  be.NPST.3SG meat.NOM.SG
— munn  laa vuasst-ma  vuenc Jjaxxta

1SG.NOM be.NPST.1SG buy-PTCP.PST meat.ACC.SG yesterday

? When citing [Dahl 2000], I refer to the Perfect Questionnaire [ibid.: 801—806].
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a. % {Speaker’s mother calls and asks whether they have meat. The speaker does not remember how she
bought meat, but she sees meat on the table.} ‘— Do we have meat? — [It turns out] I bought meat
yesterday.’ (pragmatically strange)

b. *{Speaker’s mother calls and asks whether they have meat. The speaker merely says when she bought
meat.} ‘— Do we have meat? — I bought meat yesterday.’

(17) #munn  laa ujjn-ma soon tijma  tennvuejk’e munn  soon t’eed-a
1SG.NOM be.NPST.1SG see-PTCP.PST 3SG.ACC last.year therefore 1SG.NOM 3SG.ACC know-NPST.1SG
int. {Do you know my sister?} ‘I met her last year, so I know her.” (adapted from [Dahl 2000: (6)])

The sentence in (15) contains the adverb jaxxta ‘yesterday’ and is only compatible with the context (15a), in
which the speaker makes an inference about the respective situation based on its result (the fact that Vasya’s
keys are in her apartment), similar to (13a) above. The sentence in (15) cannot be uttered in the context (15b),
according to which the speaker saw Vasya leaving without his keys, thus directly witnessing the situation
denoted by the proposition. Similarly, uttering the answer in (16), the speaker indicates that she has only
indirect evidence (seeing meat on the table) for the proposition, as suggested by the infelicity of (16b), which
assumes that the speaker has direct evidence (has witnessed her own actions), even though in (16), just like in
(11) above, there is a preceding question which should favour the perfect resultative reading. The same pattern
can be observed for a sentence with an adverb in the context which favours the experiential reading: cf. (17)
which contains the adverb #jjma ‘last year’ and, unlike (12) above, cannot be felicitously uttered by the speaker
who describes her own experience. Incompatibility of perfect readings (resultative and experiential in this case)
with event time adverbials is commonly attested across languages [Greonn, von Stechow 2020: 2275—2276]. As
for the narrow resultative reading, it is incompatible with event time adverbials because it is semantically stative
[Nedjalkov, Jaxontov 1988: 6].

As was noted above for (14), the past perfective reading is compatible with event time adverbials. However,
this reading arises only in narrative progressions with Past forms and is compatible with direct evidence,
therefore it should be differentiated from the inferential evidential one, even though they are both compatible
with event time adverbials. Thus, based on the fact that there is a specific context in which only the inferential
evidential reading is available, I treat it as an independent reading of the Kildin Saami Perfect.

As we saw above, the inferential evidential reading is, quite expectedly, incompatible with direct evidence
(visual perception), cf. (13) and (15)—(17). In combination with a first person participant, it demonstrates the
first person effect (see, for instance, [Curnow 2002] and [Aikhenvald 2004]): it acquires a pragmatically unusual
meaning, according to which a first person participant does not remember their own actions, lacks control over
the situation or is unprepared for or surprised by it (e.g. (16b) above). All other readings are compatible with
direct evidence and, consequently, do not show the first person effect, cf. (11)—(12) and (14) above. In (10), the
context (the speaker saw the sorcerer’s death) also suggests that the narrow resultative Perfect is compatible
with direct evidence. At the same time, these readings are compatible with indirect evidence, which suggests
that they are neutral with respect to evidentiality. Compatibility with indirect evidence is illustrated by (18) for
the experiential reading. The fact that other readings are neutral with respect to (in)directness of evidence,
unlike the inferential evidential one, suggests that the inferential evidential reading is the only evidential reading
of the Kildin Saami Perfect, and, as such, it stands in opposition to all other readings.

(18) soonn  lii ujjn-ma soon tennvuejk’e soonn  soon t’eedd
33G.NOM be.NPST.3SG see-PTCP.PST 3SG.ACC therefore 3SG.NOM 3SG.ACC know.NPST.3SG
{The speaker recalls that she saw a photo of her brother with the addressee’s sister from some time ago.
Q: Does your brother know my sister?} ‘He met her [I infer], so he knows her.” (adapted from [Dahl 2000: (6)])

Based on the evidence and considerations presented above, in all the examples to follow I will use event
time adverbials and avoid using narrative progressions to ensure that in each case I am dealing with the
inferential evidential reading, to which the current paper is devoted.

The Kildin Saami evidential Perfect denotes inferences based on some perceptual experience [Willett 1988;
Matthewson et al. 2007], i.e. it is compatible only with inferences based on some (perceptually experienced)
result of the situation described by the proposition (cf. examples (1), (2a), (13a), (15a) and (16a) above).
Assumption interpretations (speculation without concrete evidence in the form of result, inference from
knowledge about the world) are unavailable for it (19). The only available interpretation (19b) suggests that the
speaker sees some evidence for the situation denoted by the proposition (completed homework). As for hearsay
contexts (evidence for some situation comes from someone else’s words), they also seem to be incompatible
with the Kildin Saami evidential Perfect. In the felicitous context (20b), the speaker sees the result of the event
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denoted by the proposition — the sorcerer himself. However, some consultants note that the Perfect can be
marginally available in hearsay contexts if the speaker believes his source to be trustworthy and considers their
words as indicating that the described event actually took place. In the main body of the paper, I will largely not
consider hearsay contexts as they are only marginally available. As my consultants’ comments suggest, it may
be the case that some speakers treat someone else’s words actually as some kind of pragmatic result of the event
denoted by the proposition. This result is perceived at the evidence acquisition time, just like the “genuine”
result of the situation. In Section 4.3.1, I will briefly comment on this question.

(19) soonn Ui k’iirrkn-a
3SG.NOM be.NPST.3SG finish-PTCP.PST
a. *{The speaker is not in the room in which her son has been doing his homework, but she knows that he
usually finishes doing his homework at 8 p.m. It is 8:15 p.m. Q: Is your son still doing his homework?}
‘[I think] he has finished.” (adapted from [Dahl 2000: (70)])
b. °“{The speaker sees completed homework on the table of her son.} ‘[It seems] he has finished [doing
his homework].’

(20) noojjt l’ii puadd-ma
nojd.NOM.SG be.NPST.3SG come-PTCP.PST
a. "'{Said by a person who has just heard about the event but has not seen it.} ‘The sorcerer came!’
(adapted from [Dahl 2000: (67)])
b. °“{Said by a person who sees the sorcerer but did not see how he has come.} ‘The sorcerer came!’

It should also be mentioned that usually the inferential evidential Perfect is interpreted as having a perfective
aspectual viewpoint, e.g. (19b)—(20b). As such, it allows for all perfective actional interpretations (given before
the comma in the actional class, e.g. ES and P in <ES P, P>). In certain contexts, it can have an imperfective
aspectual viewpoint. In this case, the actional interpretations available are, accordingly, the imperfective ones
(given after the comma, e.g. P in <ES P, P>). Most examples above had a perfective telic interpretation ES, e.g.
(15)—(16) and (19)—(20). Examples with other interpretations will be considered below in Section 4.2.

4. Inferential evidential Perfect and result

In this section, I will argue that Kildin Saami inferential evidential Perfect has a result requirement that has
to be satisfied at least at one of the temporal points: evidence acquisition time (EAT) or at the utterance time
(UT). In 4.1, I will demonstrate the pattern of the Kildin Saami inferential evidential Perfect on telic verbs and
show that to account for its behaviour we should take into consideration the evidence acquisition time: the
existence of the lexically determined result should be evaluated (by the speaker) either at the EAT or UT. I will
also consider the inference time, as distinct from the EAT, — the moment at which the speaker thinks over the
acquired evidence and infers the likeliest event that this evidence stands for. Even though the inference time is
almost never considered in the literature on evidentials, [Koev 2017], using the so-called “late realisation”
scenarios (when the IT happens much latter than the EAT: the speaker thinks over their evidence only some
(significant) time after they have acquired them), shows that it is the inference time (“learning event”), not the
evidence acquisition time, which is crucial for the Bulgarian evidential system (see also [Johnson 2022] for the
Myvskoke evidential system, which also uses the inference time), see Section 4.3.3 for a more detailed discussion
of the Bulgarian case. Thus, it could turn out to be important for the Kildin Saami inferential evidential Perfect
as well. Below, I will show that this possibility is not borne out. I will show that the existence of the result
solely at the IT (not at the EAT or UT), as believed by the speaker, does not make the use of the inferential
evidential Perfect felicitous. Thus, the notion of inference time should be kept apart from the EAT, as it is the
latter, not the former, which is crucial (on par with the UT) for the behaviour of the Kildin Saami inferential
evidential Perfect.

In 4.2, I will consider the requirement formulated in 4.1 with respect to verbs of different actional classes
and show that there are some differences between them. The main distinction will be between telic and atelic
situations: with atelic situations, some pragmatic result should exist, not the lexically determined one (in
contrast to telic situations discussed in 4.1). I will also demonstrate that the lexically determined result can be
not only a state, but also a process: the requirement illustrated in Section 4.1 also applies to verbs of the actional
class <EP, —>.

In 4.3, I will discuss how the Kildin Saami data fit into the existing research on evidentials. In 4.3.1, I will
discuss how the inferential evidential reading of the Perfect can be related to its resultative reading and consider
the influence of actionality on its behaviour. In 4.3.2, I will compare the Kildin Saami pattern to the Matses,
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Korean and Bulgarian data briefly introduced in Section 1 and discuss its implications for the claim made in
[Arregui et al. 2017] regarding the viability of the notion of evidence acquisition time for analyses of
evidentials. I will show that, in contrast to Matses, Korean and Bulgarian, the Kildin Saami inferential evidential
Perfect requires the lexically determined result to exist either at the UT or at the EAT, but does not specify the
relation between the ET and the EAT per se. Moreover, it also differs in that the EAT is not the only possible
evaluation point of the existence of the result (from the point of view of the speaker), its existence can also be
evaluated at the UT, whereas the Matses, Korean, and Bulgarian evidentials appeal only to the EAT, which
invariably starts to serve as the new relatum for tense-aspect markers. This difference is one of the reasons why
the Kildin Saami inferential evidential Perfect cannot be analysed without the notion of EAT, contrary to the
intention of [Arregui et al. 2017]. In 4.3.3, I will briefly discuss the notion of inference time and claim that the
Kildin Saami data argue in favour of distinguishing it from the evidence acquisition time. Together, the
Bulgarian [Koev 2017], Mvskoke [Johnson 2022] and Kildin Saami data speak in favour of a system of five
temporal anchors cross-linguistically relevant for evidentials: event time, topic time, evidence acquisition time,
inference time, and utterance time.

4.1. Result at the EAT or UT

It may be assumed that inferential evidential sentences contain four distinct temporal anchors: the event time
(ET), the evidence acquisition time (EAT), the inference time (IT), and the utterance time (UT). One of the
possible configurations of these temporal anchors is the following: ET < EAT = IT = UT! (21).

(21) vas’a lii vuasst-ma  peeyrt tijjma
V. be.NPST.3SG buy-PTCP.PST house.ACC.SG last.year
{The speaker looks at Vasya’s expense book in which it is written that Vasya spent a huge amount of
money on something last year. The speaker knows that Vasya wanted to buy a house.} ‘Vasya bought a
house last year.’

In (21), the event time is marked by the adverb #ijjma ‘last year’. The speaker collects evidence for the
proposition (a relevant entry in the book) shortly before the utterance time. Evidence acquisition time is distinct
from the inference time, i.e. the time when the speaker thinks the acquired evidence over and comes up with the
most probable explanation for this evidence (i.e. makes an inference about the preceding event). In (21), the
speaker makes this inference right after the evidence acquisition time and right before the utterance time, i.e. she
infers that, according to her knowledge, such an expense may only stand for Vasya buying a house last year.
Thus, we can schematically represent the temporal configuration of this utterance as ET < EAT = IT = UT.

Throughout this section, I will present data that speak in favour of postulating the following requirement of
the Kildin Saami inferential evidential Perfect: the lexically determined result of the inferred event should exist,
as believed by the speaker, either at the evidence acquisition time or at the utterance time, or at both times
simultaneously. In this section, this requirement will be demonstrated only on the ES (telic) interpretation of the
verbs of class <ES P, P> (mainly ¢vpyye ‘to get into’) for the sake of consistency. Atelic verbs will be discussed
in the next section. For examples with verbs of other actional classes see the appendix. For ease of comparison,
the appendix also contains most of the examples from this and the following sections (thus, the appendix
provides examples for verbs of all the actional classes (seven in total, see Section 3.1) present in Kildin Saami).

Example (2), repeated here as (22), shows that the inferential evidential Perfect can only be used if the
speaker has evidence for some event the lexically determined result of which still persists, as reasoned by the
speaker!!: the felicitous scenario in (22a) suggests that the burglar is still in the house, as his footprints lead only
one way and there is no other way he could possibly have got out of the house. We can schematically represent
(22a) as follows (the configuration is the same as in (21)): ET < EAT = IT = UT (the lexically determined result
exists). (22b) has the same temporal configuration. However, the result does not exist at EAT = IT = UT,
making the use of the inferential evidential Perfect infelicitous. Existence of the lexically determined result at
EAT = IT = UT is the only difference between these contexts.

19 <<> marks precedence, whereas ‘~’ means that two points in time roughly coincide with each other. For instance,

EAT = IT means that the evidence acquisition time roughly coincides with the inference time. In reality, the EAT usually
precedes the IT, at least slightly. For the sake of simplicity, I use the symbol ‘=’ when the distance between the EAT and
the IT (or any other two points) is insignificant.

' Below, the phrase “the (lexically determined) result exists / does not exist” will be used as shorthand to mean that the
result’s existence at a relevant point in time is either directly perceived by the speaker or inferred, i.e. its existence is
always evaluated by the speaker.
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(22) suull Jjaxxta i cvvyy-ma peer’r’t’-e

burglar.NOM.SG yesterday be.NPST.3SG get.into-PTCP.PST house-DAT.SG

a. ®{The speaker investigates burglary and tries to determine when the burglar got into the house. Being
in the robbed house, she sees muddy footprints on the carpet leading only one way suggesting that
the burglar is still in the house. The state of the mud suggests that they were left yesterday.} ‘The
burglar got into the house yesterday. {Be careful! He is still here!}’

b. *{The speaker investigates burglary and tries to determine when the burglar got into the house. Being in
the robbed house, she sees muddy footprints on the carpet leading two ways suggesting that the
burglar is not in the house. The state of the mud suggests that they were left yesterday.} ‘The burglar got
into the house yesterday.’

Even though this example demonstrates the requirement of the existence of the lexically determined result, it
is quite ambiguous, as was noted in the Introduction. The evidence acquisition time only slightly precedes the
utterance time (as well as the inference time), and it is impossible to tell which one of these moments serves as
an evaluation point for the existence of the lexically determined result (at all the relevant times the result exists).
In what follows, I will show the (ir)relevance of different points in time for the Kildin Saami inferential
evidential Perfect’s requirement of the existence of the lexically determined result: namely, the EAT, IT, and UT.

Example (23) shows that the existence of the lexically determined result solely at the evidence acquisition
time is enough to make the use of the inferential evidential Perfect felicitous.

(23) suull jaxxta  lii cvvyy-ma peer’r’t’-e

burglar.NOM.SG yesterday be.NPST.3SG get.into-PTCP.PST house-DAT.SG

{There was a burglary at the speaker’s neighbours’ house (the neighbours are on vacation). The speaker is
talking about what she saw. Yesterday, she saw some man looking out of the window of her
neighbours’ house. She did not recognise the man: maybe he was one of her neighbours’ friends or maybe
not. Now she knows that the police have searched the whole house and found no one. The speaker is
given a portrait of the alleged burglar. She recognises the man she saw yesterday. Q: When did the burglar
get into the house?} ‘The burglar got into the house yesterday.’

The temporal configuration of (23) is the following: ET < EAT (result'? exists) < IT = UT (result does not
exist). The speaker collects evidence while perceiving the lexically determined result (the burglar being in the
house). In fact, this result constitutes the evidence for the inferred proposition. However, at that time she does
not infer that the man is actually a burglar (because she is not sure who he is), she infers this only at the moment
she is shown the portrait of the alleged criminal (thus the ‘<’ sign between the EAT and the IT), and at this
moment the lexically determined result does not exist, as believed by the speaker (she knows that the house has
been searched by the police). The context also suggests that the speaker knows that there is no one in the house
at the utterance time (which follows slightly after the inference time). Thus, the lexically determined result
exists only at the EAT. If we assumed the utterance time to be the only available evaluation point for the
existence of the result, we would have expected the Perfect to be infelicitous in this context. However, the
Perfect is felicitous. Thus, we see that the EAT can on its own serve as the evaluation point for the existence of
the lexically determined result.

The crucial difference between (23) and (22b) is that in (23), the result existed at the evidence acquisition
time, whereas in (22b), the EAT coincides with the utterance time, at which, according to the expectations of the
speaker, the result is absent.

(24a) constitutes a minimal pair to (23): the speaker saw the potential burglar only after he had already left
the house. In this case, the Perfect is infelicitous with the predicate ‘get into the house’, as at the evidence
acquisition time the yet-to-be-revealed burglar had already left the house, thus, the lexically determined result
did not exist at that moment. Neither it exists at the inference time or at the utterance time. This configuration
can be schematically represented as follows: ET < EAT (result does not exist) < IT = UT (result does not exist).
The inferential evidential Perfect is incompatible with such a context. This configuration differs from (22b) in
that in (24a) the EAT does not coincide with the IT or UT. In turn, the difference between (24a) and (24b)
(which also constitutes an infelicitous context for the inferential evidential Perfect) is that in (24a) the speaker
observes the yet-to-be-revealed burglar only after he has already left the house, whereas in (24b) the speaker
observes some condition which precedes the inferred event. Thus the temporal configuration of (24b) is EAT
(result does not exist) < ET < IT = UT (result does not exist).

"2 Throughout this section, I will refer to the notion of the lexically determined result either by its full name or simply
“result” (when it is not being contrasted with a pragmatic result).
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(24) #Hsuull jaxxta i cvvyy-ma peer’r’t’-e
burglar.NOM.SG yesterday be.NPST.3SG get.into-PTCP.PST house-DAT.SG

a. int. {There was a burglary at the speaker’s neighbours’ house (the neighbours are on vacation). The
speaker is talking about what she saw. Yesterday, she saw some man crawling over the backgate
leaving the land plot. She did not recognise the man: maybe he was one of her neighbours’ friends who
forgot his keys or maybe not. Now she knows that the police have searched the whole house and found
no one. The speaker is given a portrait of the alleged burglar. She recognises the man. Q: When did the
burglar get into the house?} ‘The burglar got into the house yesterday.’

b. int. {There was a burglary at the speaker’s neighbours’ house (the neighbours are on vacation). The
speaker is talking about what she saw. Yesterday, she saw some man crawling over the backgate
trying to get to the land plot. She did not recognise the man: maybe he was one of her neighbours’
friends who forgot his keys or maybe not. Now she knows that the police have searched the whole house
and found no one. The speaker is given a portrait of the alleged burglar. She recognises the man.
Q: When did the burglar get into the house?} ‘The burglar got into the house yesterday.’

After looking at examples (23)—(24), we may ask whether the Perfect can at all be felicitously used in a
context in which the speaker does not observe the lexically determined result itself but infers its existence and
the existence of an event that caused it based on some pragmatic result (result not directly encoded in the verb).
In (23), which is felicitous, the speaker observes the alleged burglar being in the house, which is the lexically
determined result of ‘to get into the house’. In turn, in (24), which is infelicitous in both of the intended
contexts, the speaker observes some pragmatic consequence of the burglar having gotten into the house (24a) or
some condition which precedes the inferred event (24b). If the observation of the lexically determined result by
the speaker is required, then the inferential evidential Perfect should be analysed as a marker which signals that
the speaker perceived the lexically determined result, not something else. However, this is not actually the case.

Example (25) shows that witnessing some pragmatic result (as opposed to witnessing the lexically
determined result ‘the burglar is in the house’) is enough to make the use of the inferential evidential Perfect
felicitous, provided the lexically determined result is believed by the speaker to exist at the EAT or UT (cf. in
this respect similar examples (21), (22a)). In this example, the speaker infers that the burglar got into the house
yesterday based on the previously collected evidence — noise coming from the house. The noise does not
constitute the lexically determined result of the verb ‘to get into’, but only a pragmatic one. The speaker does
not have direct access to the lexically determined result (the burglar being in the house), but infers that someone
got into the house based on the noises that came from inside it. This sentence has the following temporal
configuration: ET < EAT (result exists) < IT = UT (result does not exist).

(25) suull Jjaxxta  Dii éovyy-ma peer’r’t’-e

burglar.NOM.SG yesterday be.NPST.3SG get.into-PTCP.PST house-DAT.SG

{There was a burglary at the speaker’s neighbours’ house (the neighbours are on vacation). The speaker is
talking about what she saw. Yesterday, she heard something break in her neighbours’ house, probably
it was a big vase which stands in the kitchen. The speaker knows that the family is on vacation, but it
could be their friend whom they asked to water their flowers. Now the speaker knows that the police
have searched the whole house and found no one. Q: When did the burglar get into the house?} ‘The
burglar got into the house yesterday.’

Thus, we can say that the inferential evidential Perfect does not necessarily encode the perception of the
lexically determined result, but encodes the probability of its existence as judged by the speaker. In cases where
the speaker observes the lexically determined result, its probability, as judged by the speaker, is, of course, the
highest. If the speaker does not observe the lexically determined result, but only makes an inference about it, its
existence should be judged to be indisputable. In this paper, I do not give a precise definition of the certainty on
the part of the speaker and leave it for future research.

Above, I proposed that the lexically determined result should be evaluated either at the evidence acquisition
time or at the utterance time, or at both times simultaneously. I have already shown that the existence of the
result solely at the EAT ((23), (25) above) or at both the EAT and UT ((21), (22a) above) makes the use of the
inferential evidential Perfect felicitous. Now, I should provide an example in which the UT is opposed to all
other times regarding the existence of the lexically determined result. Consider (26a) in which, according to the
speaker, the result did not exist at the EAT (the burglar was not yet in the house) but exists at the utterance time,
of which the speaker is aware because she was informed that the burglar had barricaded himself in the house
and is still there at the UT. The temporal configuration of (26a) is as follows: EAT (result does not exist) < ET
< IT = UT (result exists). And, as can be seen from this example, the inferential evidential Perfect is felicitous
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in such configurations. (26b) is similar to (26a), but differs in the configuration and ambiguity of the evidence
(it does not speak clearly in favour of the existence of the lexically determined result at the EAT): ET < EAT
(result is ambiguous) < IT = UT (result exists).

(26) suull Jjaxxta  Dii éovyy-ma peer’r’t’-e

burglar.NOM.SG yesterday be.NPST.3SG get.into-PTCP.PST house-DAT.SG

a. {There was a burglary at the speaker’s neighbours’ house (the neighbours are on vacation). The speaker
is talking about what she saw. Yesterday, she saw some man crawling over the backgate trying to
get to the land plot. She did not recognise the man: maybe he was one of her neighbours’ friends who
forgot his keys or maybe not. Now she additionally knows that the burglar has barricaded himself
in the house and is still there. Q: When did the burglar get into the house? — The speaker recalls what
she saw yesterday and infers that this man was in fact the burglar.} ‘The burglar got into the house
yesterday.’

b. {There was a burglary at the speaker’s neighbours’ house (the neighbours are on vacation). The speaker
is talking about what she heard. Yesterday, she heard something break in her neighbours’ house,
probably it was a big vase which stands in the kitchen. She knows that the family is on vacation, but
it could be their friend whom they asked to water their flowers. Now she additionally knows that the
burglar has barricaded himself in the house and is still there. Q: When did the burglar get into the house?
— The speaker recalls what she heard yesterday and infers that this man was in fact the burglar.} ‘The
burglar got into the house yesterday.’

Thus, (26) seems to show that the existence of the result at the UT is sufficient for the inferential evidential
Perfect. However, in both contexts in (26), the UT also “coincides” with the inference time, which may be
deemed to be responsible for the felicity of these examples. As I will show just below, the inference time alone
cannot serve as an evaluation point for the existence of the lexically determined result. Therefore, I believe that
(26) is felicitous specifically due to the result being existent at the UT and thus shows that the lexically
determined result can be evaluated not only at the EAT, but also at the UT.

Let us now look at examples that show that the existence of the lexically determined result at the inference
time — the moment at which the speaker thinks over the acquired evidence and infers the likeliest event that
this evidence may stand for — does not make the use of the inferential evidential Perfect felicitous. In all the
examples above in this section (21)—(26), the inference time “coincides” with the utterance time, leading to the
effect that the result exists (or does not exist) simultaneously at both of these moments. Thus, to show the
contribution of the inference time alone I should provide examples in which the lexically determined result
exists only at this moment and not at the evidence acquisition time or the utterance time.

Example (27) shows that the existence of the lexically determined result at the IT does not make the use of
the inferential evidential Perfect felicitous. Its temporal configuration is as follows: EAT (result does not exist)
< ET < IT (result exists) < UT (result does not exist).

(27) #suull Jjaxxta i éovyy-ma peer’r’t’-e
burglar.NOM.SG yesterday be.NPST.3SG get.into-PTCP.PST house-DAT.SG

int. {There was a burglary at the speaker’s neighbours’ house (the neighbours are on vacation). The speaker
is talking about what she saw. Yesterday, she saw some man crawling over the backgate trying to get
to the land plot. She did not recognise the man: maybe he was one of the neighbours’ friends who forgot
his keys or maybe not. The speaker knows that, according to the police report, the burglar is still
hiding somewhere in the basement of the house. The speaker is given a portrait of the alleged burglar.
She recognises the man, and remembers him crawling over the backgate. Some time later new
information comes in: the burglar has just been arrested and is now being escorted to a prison.
Q: When did the burglar get into the house?} ‘The burglar got into the house yesterday.’

In (27), the lexically determined result did not exist at the evidence acquisition time: the speaker saw the
burglar crawling over the fence to get to the yard, not being in the house (cf. the infelicitous example (24b)
above, which contains a similar piece of context). Also, the lexically determined result does not exist at the
utterance time: even though the burglar was lurking in the basement of the house, later the police managed to
lure him out, and at the utterance time he is no longer in the house. However, at the inference time, the lexically
determined result existed: at this time the speaker knew that the burglar, according to the police report, was still
lurking in the house. Having made an inference at the time at which the lexically determined result still existed,
the speaker then gets to know that the burglar has been eventually lured out of the house. Thus, at the UT the
result ceases to exist. As can be seen, this sentence is infelicitous.
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One may suggest that the existence of the lexically determined result at the IT does not make the inferential
evidential Perfect felicitous in contexts like (27) because the inference time is not salient in this context, unlike
the EAT and UT, which can be more easily determined from the overall discourse. For instance, it may be
supposed that in examples like (25) above it becomes clear from other parts of the speaker’s monologue when
she collected the relevant evidence. Thus, the time when the result existed can be easily determined by the
listener. In contrast, the moment the speaker makes an inference in (27) is not explicitly mentioned in the
speech, thus being unrecoverable from the context (the speaker could have inferred that the man was the burglar
before she was given a portrait), leading to an obvious misunderstanding on the part of the listener. Thus, there
may be some pragmatic constraint on making reference to the inference time. This could be the reason why
examples in which the lexically determined result exists solely at the inference time are infelicitous. However,
such a pragmatic constraint cannot be the reason why (27) is infelicitous. Consider (28).

(28) peejjel’ p’eel’-caas munn  ppnts-e vas’a
over half.GEN.SG-hour.GEN.SG 1SG.NOM understand-PST.1SG V.
i lihk-ma kuul’l’ Uiim taar’'m’

be.NPST.3SG make-PTCP.PST fish.NOM.SG soup.ACC.SG today

a. *{This morning, the speaker saw something boiling in the pot. At that time, she did not understand what
Vasya was making. Half an hour later, she recalled what she saw and understood that, in fact, it was fish
soup which, judging by the colour, should have become ready in half an hour. So she thought that it was
ready. The speaker and the listener know that Masha loves fish soup and eats it up almost immediately
the moment it is ready. So by now Masha has most likely eaten it all up.} ‘Half an hour later I
understood, Vasya made fish soup today.’

b. °“{This morning, the speaker saw something boiling in the pot. At that time, she did not understand
what Vasya was making. Half an hour later, she recalls what she saw and understands that, in fact, it was
fish soup which, judging by the colour, should have become ready in half an hour. So it is ready now.}
‘Half an hour later | understood, Vasya made fish soup today. {Let’s go eat it.}’

In the context (28a) (of configuration EAT (result does not exist) < ET < IT (result exists) < UT (result
does not exist)), the moment of inference is quite distinct and is, in fact, localised in time by the event time
adverbial ‘half an hour later’ in the first clause. Thus, due to the fact that the moment of inference is retrievable,
we do not expect the pragmatic constraint discussed above to apply. However, the inferential evidential Perfect
is infelicitous in such a context. In the felicitous context (28b), the lexically determined result is expected by the
speaker to exist at the utterance time (she invites her interlocutor to go and eat the soup). Thus, it is not
pragmatic factors which lead to the to the infelicity of examples like (27) or (28), but the requirement of the
inferential evidential Perfect itself, according to which the lexically determined result should be existent at the
EAT or UT. I conclude that the existence of the lexically determined result solely at the inference time is not
sufficient to make the use of the inferential evidential Perfect felicitous.

So far, we have discussed the requirement of the existence of the lexically determined result with respect to
three points: evidence acquisition time, inference time and utterance time. Table 1 summarises the pattern
illustrated by the examples in this section.

Table 1. Felicity of the Perfect with respect to the existence of the result
at different points of time (only telic situations)

Is the Perfect According to the speaker, the result exists at...

felicitous? . . - ; ; Examples

elicitous?  Eyidence acquisition time  Inference time Utterance time
Yes + + - 21, 22a
Yes + — — 23,25
Yes — + + 26, 28b
No — + — 27,28a
No — — — 22b, 24

We can see that the Kildin Saami inferential evidential Perfect requires that the lexically determined result
exist, as reasoned by the speaker, at a specific temporal point. Otherwise, the Perfect is infelicitous (22b), (24).
The result should exist either at the evidence acquisition time (23), (25) or at the utterance time (26), (28b), or it
can exist at both these times simultaneously (21), (22a). The inference time alone is not enough to make the use of
the inferential evidential Perfect felicitous, whether it can be easily determined from the context (27) or not (28a).
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What is also crucial is that it is not necessary for the speaker to actually perceive the lexically determined
result itself. The speaker can infer its existence (and consequently the existence of the event) based on some
pragmatic result, as in (21), (22a) and (25) above. Thus, we can say that in such sentences the speaker makes an
inference twice: once about the lexically determined result and once about the event itself'*. The overall pattern
is summarised in (29). This pattern pertains only to telic interpretations (so far, only ES interpretations of <ES
P, P> verbs were considered), atelic verbs and interpretations will be discussed in the next section.

(29)For any telic situation, the existence of the lexically determined result at the EAT or UT (or both) is a
necessary condition for the inferential evidential Perfect. The existence of the result is assessed by the speaker.

4.2. Different actional classes

In the previous section, I checked the relevance of different moments in time for the Kildin Saami inferential
evidential Perfect based on examples with only telic verbs, mostly the verb ‘to get into’ of the actional class
<ES P, P>. Moreover, in all these examples, only the telic (ES) interpretation was considered. In this section, I
will show how the requirement formulated above applies to verbs of different actional classes and to their
different actional interpretations.

The first question to arise is whether the Kildin Saami inferential evidential Perfect is compatible with atelic
verbs. We could expect that it would be incompatible with such verbs because they a priori do not have any
lexically determined result specified in their actional characteristics (see Section 3.1). However, this is not the
case, as can be seen from the felicity of (30). This example contains the atelic verb vuur’r’te ‘to wait’ of the
actional class <S, S>. The speaker bases her inference solely on the pragmatic result of the situation of waiting
(a bouquet of flowers on the ground is not the lexically determined result of the situation). No lexically
determined result is required to exist, as there is simply no such result available. The temporal configuration of
this sentence is ET < EAT = IT = UT (pragmatic result exists).

(30) soonn i vuerrt-ma  mun vid-ant Caas-es’ (<8, S>)
3SG.NOM be.NPST.3SG wait-PTCP.PST 1SG.ACC five-ORD hour-LOC.SG
{The speaker had a quarrel with her boyfriend yesterday. Today, she stayed late at work and had to work
till seven p.m., not ordinary five p.m. When she walks out of the building, she sees a bouquet of her
favourite flowers. She thinks that it was her boyfriend who left the bouquet because he wanted to
apologise. She calls her friend with the news.} ‘He waited for me at five o’clock!”’

Similarly to the lexical determined result of telic interpretations, pragmatic result is required to exist for
atelic interpretations, as (31) shows (the temporal configuration is EAT (result does not exist) < ET < IT = UT
(result does not exist)). In this example, the speaker infers the preceding event based on some preexisting
conditions. Thus, at the EAT, there is yet no result of any kind. At the IT and the UT, there is no pragmatic
result either, because the utterance time (and the IT) is located when Vasya is well-rested (there was another
night, during which he slept well), thus the pragmatic result of him being sleepy and angry has ceased to exist.
As can be seen, the inferential evidential Perfect is infelicitous in such a context.

(31) #vas’a lii vuadd-ma  puez’el’t’ peejjel’-jaxxta (<S, S>)
V. be.NPST.3SG sleep-PTCP.PST badly over-yesterday
int. {In the evening two days ago, the speaker forgot to close the window and a lot of mosquitos flew into
Vasya’s room. She did not pay much attention to this. Two days later, while at work, she suddenly
recalled this and understood that Vasya did not sleep well that night two days ago and was obviously
sleepy yesterday. She knows that Vasya cannot sleep well if mosquitos buzz in his room. Each time this
has happened before, Vasya was very angry and sleepy the next day. But most certainly, Vasya slept better
the previous night. She tells this story to her friend.} ‘Vasya slept badly the day before yesterday.’

Thus, we can see that, with atelic verbs, the existence of a pragmatic result is required for the inferential
evidential Perfect to be felicitous, in contrast to telic verbs, which require the existence of the lexically
determined result (cf. (22b) above, which describes a telic situation and is infelicitous even though some
pragmatic result exists at the EAT and UT).

In (30), the evidence acquisition time and the utterance time “coincide”. Thus, it is impossible to tell, based
solely on this example, which of the times plays the crucial role for the felicity of the inferential evidential

" It may also be the case that the speaker makes an inference only about the lexically determined result, while the
existence of the preceding event merely follows (though no inference is needed in cases where the speaker sees the
lexically determined result). I leave this for future research.
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Perfect. With atelic verbs, felicity of utterances in which a pragmatic result exists solely at the utterance time
can most easily be checked in a temporal configuration in which the evidence acquisition time precedes the
event time (cf. (31) above, which has a similar configuration). In such cases, there can a priori be no pragmatic
result at the EAT, as a result is a consequence of an event, and no event has yet occurred. (32) has the needed
temporal configuration: EAT (pragmatic result does not exist) < ET < IT = UT (pragmatic result exists). In this
example, the speaker saw her friend Masha’s boyfriend before he came to Masha’s place of work (as she later
concluded) and started to wait for her there (hence EAT < ET), thus there is no result at the EAT. The speaker
makes an inference that Masha’s boyfriend waited for her only after the event has presumably occurred (hence
ET < IT). At the utterance time, Masha is joyful, thus the pragmatic result exists at the UT. Just as with telic
interpretations discussed above, (32) shows that the existence of the pragmatic result solely at the UT makes the
use of the Kildin Saami inferential evidential Perfect felicitous.

(32) soonn Ui vuerrt-ma  toon vid-ant Ccaas-es’ (<S, S>)
3SG.NOM be.NPST.3SG wait-PTCP.PST 2SG.ACC five-ORD hour-LOC.SG
{At a quarter to five o’clock today, the speaker saw her friend Masha’s boyfriend with a bouquet of
flowers walking across the street, but she did not pay much attention to him. Later in the evening, she
understands that he was walking towards the place where Masha works, which is a ten minute walk from
the place she met him. She recalls that Masha always finishes her work at about five o’clock. Obviously,
he wanted to meet her after work and waited for her at five o’clock. She calls Masha and Masha’s joy
confirms her expectations.} ‘He waited for you at five o’clock!’

In turn, as (33) shows, the pragmatic result is not required to exist specifically at the UT. The temporal confi-
guration of (33) is the following: ET < EAT = IT (pragmatic result exists) < UT (pragmatic result does not exist).

(33) soonn i vuerrt-ma  mun vid-ant Caas-es’ (<8, S>)
3SG.NOM be.NPST.33G wait-PTCP.PST 1SG.ACC five-ORD hour-LOC.SG
{The speaker had a quarrel with her boyfriend yesterday. Today, she stayed late at work and had to work
till seven p.m., not ordinary five p.m. At 5:30 p.m. she looked out of her window and saw a bouquet of
flowers. She immediately thought that it was from her boyfriend because she thought that he wanted to
apologise in this way. But she could not walk out before 7 p.m. When she finally finished her work and
walked out of the building, she, unfortunately, did not find the bouquet. She called her friend with the
news.} ‘He waited for me at five o’clock!’

In (33), the pragmatic result is the bouquet of flowers. The speaker sees the bouquet and infers that it is her
boyfriend who has left it. However, later, someone takes the bouquet, so at the utterance time the pragmatic
result does not exist. Yet, the use of the inferential evidential Perfect is felicitous, because the pragmatic result
(the bouquet) existed at the EAT.

However, in this example, the evidence acquisition time coincides with the inference time. Parallel to the
pattern with telic interpretations described in the previous section, the existence of the result solely at the IT
does not make the use of the inferential evidential Perfect felicitous, even if the inference time can be safely
identified from the preceding discourse (34). The temporal configuration in (34) is as follows: EAT (result does
not exist) < ET < IT (result exists) < UT (result does not exist). The speaker let mosquitos into Vasya’s room
(which serve as evidence for the inferred proposition) before the inferred event (Vasya sleeping badly).
However, she did not think the evidence over immediately and thought about its consequences only on the
following day, on which, most probably, Vasya was sleepy (hence the result existed at the IT). Yet on the next
day, the day of the utterance, Vasya most likely ceased to be sleepy (hence the result does not exist anymore).
The inference time is explicitly indicated by the speaker, so the time the result existed can be easily retrieved.

(34) #Hjaxxta munn  ppnts-e vas’'a Uii vuadd-ma  puez’el’t’ peejjel’-jaxxta (<S,S>)
yesterday 1SG.NOM understand-PST.1SG V. be.NPST.3SG sleep-PTCP.PST badly over-yesterday

int. {This evening, the speaker forgot to close the window and a lot of mosquitos flew into Vasya’s room.
She did not pay much attention to this. On the next day, being at work, she suddenly recalled this and
understood that Vasya did not sleep well that night and is obviously sleepy. She knows that Vasya
cannot sleep well if mosquitos buzz in his room. Each time this has happened before, Vasya was very
angry and sleepy the next day. Yet on the next day, today, the speaker tells this story to her friend. But
most certainly, Vasya slept better the previous night.} ‘Yesterday, I understood, Vasya slept badly the day
before yesterday.’

Thus, it can plausibly be assumed that the existence of the result at the EAT, not the IT, contributes to the
felicity of (33). Indeed, (35) illustrates that the existence of the pragmatic result solely at the evidence
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acquisition time (not at the IT) is enough to make the use of the inferential evidential Perfect felicitous, just as
with telic verbs. (35) has the following temporal configuration: ET < EAT (pragmatic result exists) < IT = UT
(pragmatic result does not exist). It differs from (33) in that in (35) the EAT does not coincide with the IT, thus
in this example we can look at the contribution of the evidence acquisition time alone.

(35) soonn i vuerrt-ma  mun vid-ant Caas-es’ (<8, S>)
3SG.NOM be.NPST.33G wait-PTCP.PST 1SG.ACC five-ORD hour-LOC.SG
{The speaker had a quarrel with her boyfriend yesterday. Today, she stayed late at work and had to work
till seven p.m., not ordinary five p.m. At 5:30 p.m. she looked out of her window and saw a bouquet of
flowers. But she did not pay much attention to it because she was absorbed in her work. When she
finally finished her work and walked out of the building, she saw that the bouquet was, unfortunately,
nowhere to be found. She started to think about it and suddenly realised that the bouquet should
have been from her boyfriend. She called her friend with the news.} ‘He waited for me at five o’clock!’

In sum, the pattern with atelic verbs is similar to the pattern with telic verbs in their telic interpretations, the
only difference being that, with atelic verbs, the pragmatic result is required to exist at the EAT or at the UT, not
the lexically determined result, which is simply undefined for this class of verbs.

So far, we have discussed the behaviour of atelic verbs (<S, S>) and telic verbs (<ES P, P>) in their telic
interpretations (ES). The question remains as to the behaviour of telic verbs (<ES P, P>) in their (delimited)
atelic interpretations. Two possibilities present themselves. Either such verbs will behave as pure atelic verbs
(cf. examples (30)—(35) above), demonstrating the requirement of the existence of a pragmatic result (because
atelic interpretations do not have any lexically determined result), or they will require the lexically determined
result to exist at the EAT or the UT, as they have a telic interpretation (ES) in their actional characteristics. As
(36) shows, the first possibility is the case. (36a) has the temporal configuration ET < EAT = IT = UT
(pragmatic result exists), while (36b) has the configuration ET < EAT = IT (pragmatic result exists) < UT
(pragmatic result does not exist).

(36) tes’t’ p’edar lii kippt-a v'aar (<ES P, P>)
here P. be.NPST.3SG cook-PTCP.PST soup.ACC.SG

a. % {The speaker sees a pot of soup on the stove which is turned off. The pot is a bit warm. All the
vegetables in the soup are not cooked.} ‘Here Petya cooked soup [for some time].’

b. °“{The speaker sees a pot of soup on the stove which is turned off. The pot is a bit warm. All the
vegetables in the soup are not cooked. The speaker infers that Petya cooked soup for some time but then
stopped making it. The speaker tastes the soup and understands that it is salted way too much and
tosses it away. Later the speaker retells someone about it.} ‘Here Petya cooked soup [for some time].’

Both contexts of (36) are based on the atelic interpretation of the verb ‘to cook’ (the soup is not ready). We
can see that the inferential evidential Perfect is felicitous both in (36a), in which the pragmatic result (vegetables
are not ready) exists at the EAT, IT, and UT, and in (36b), in which the pragmatic result is existent only at the
evidence acquisition time. This pattern is the same as with atelic verbs discussed above. The lexically
determined result, even though it is nominally available to the verb (according to its actional characteristic), is
not required to exist at any point of time.

Likewise, verbs of the actional classes <ES, P> and <ES, S> behave differently depending on the
interpretation chosen in a given context. If the inferred situation is telic (ES), the lexically determined result is
required to exist at the EAT or at the UT. If the inferred situation is atelic (P or S), the pragmatic result is
required to exist at the EAT or at the UT. Verbs of the actional classes with either only telic (<ES, —, <EP, —>)
or only atelic interpretation (<S, S>, <P, P>) in turn, show behaviour according to their only interpretation. For
reasons of space, I exclude examples for verbs of these actional classes from the main body of the paper,
providing them in the appendix. All in all, the appendix contains all the crucial examples for each of the actional
classes (seven in total, see Section 3.1) present in Kildin Saami.

Thus, I conclude that the actional characteristic of a verb per se does not impose any restrictions on its
behaviour with respect to the requirement postulated above. It is solely the interpretation chosen in a specific
context to which the requirement applies.

Verbs of the actional class <EP, —>, such as, for instance, vuul/’l’k’e ‘to start going’, as discussed in Section 3.1,
do not have any result state: what obtains after the EP (entry into a process) event is not a state, but a process.
Nevertheless, such verbs show the same pattern as verbs with the ES interpretation, with the only difference
being that their lexically determined result is not a state, but a process. (37) shows that the process of burning
should be unfolding at the EAT (or the UT), otherwise the inferential evidential Perfect is infelicitous. The
felicitous context (37a) has the configuration ET < EAT = IT = UT (the process is unfolding), whereas the
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infelicitous context (37b) has the configuration ET < EAT = IT = UT (the process has already ceased). The
felicity of (37a) and the infelicity of (37b) suggest that we are dealing with the same requirement as that of telic
verbs which have the ES interpretation.

(37) peerrt lii puell-j-a Jjaxxta (<EP, —>)

house.NOM.SG be.NPST.3SG burn-ACAUS-PTCP.PST yesterday

a. %{The speaker works as a fireman. She arrived at the place where a house was on fire, the fire was
already weakening. She looked at the wood and concluded that the house had caught fire yesterday.}
‘The house caught fire yesterday.’

b. *{The speaker works as a fireman. She arrived at the place of a burnt-out house, but the fire had already
gone out. She studied the remnants of the house and the state of the wood and concluded that the house
had caught fire yesterday.} ‘The house caught fire yesterday.’

The Kildin Saami inferential evidential Perfect can also be used imperfectively. In this case, just as with
atelic interpretations, the pragmatic result is required to exist at the EAT or at the UT, no matter what actional
characteristic the verb has (provided it has an imperfective interpretation). Consider (38), which has the
structure ET = EAT = IT (pragmatic result exists) < UT (pragmatic result does not exist) and contains the
multiplicative verb pucck’e ‘to jump’.

(38) munn  puud’'d’-e  peer’r’t-e  paarrn-e Dee-v Jucck-ma
1SG.NOM come-PST.1SG house-DAT.SG boy-NOM.PL be-NPST.3PL jump-PTCP.PST
{The speaker did not see children jumping but dust was falling from the ceiling.} ‘I came home, children
were jumping.’

In (38), the speaker perceives the pragmatic result (dust falling from the ceiling) during the time the inferred
event unfolds. Thus, the pragmatic result exists at the evidence acquisition time, therefore the inferential
evidential Perfect is felicitous.

Given the data discussed in this section, we should add another condition to the requirement postulated in
the previous section in order to cover the observations concerning atelic situations (39). Just as with telic
interpretations, it is not necessary for the speaker to actually observe the pragmatic result, its existence can be
inferred, just as the existence of some previous event.

(39) a. For any telic situation, the existence of the lexically determined result at the EAT or UT (or both) is a
necessary condition for the inferential evidential Perfect. The existence of the result is assessed by the
speaker: its existence can be either observed or inferred based on some pragmatic result.

b. For any atelic situation, the existence of a pragmatic result at the EAT or UT (or both) is a necessary
condition for the inferential evidential Perfect. The existence of the result is assessed by the speaker: its
existence can be either observed or inferred based on some pragmatic result.

Table 2 summarises all the observations presented so far. As can be seen from this table, as well as from the
generalisation formulated in (39), telic and atelic interpretations impose the same restriction, modulo the type of
result. Both requirements use the evidence acquisition time and utterance time, but do not use the inference
time. The difference is that for telic situations, the lexically determined result should be existent, whereas for
atelic situations, the restriction concerns the pragmatic result. For now, I formulate two different requirements
for telic and atelic situations. However, due to the similarity of these requirements, it may be a possibility that
they can be reduced to only one requirement which manifests itself differently in combination with different
types of situations. I leave this option, as well as the formalisation of this requirement (or these requirements),
for future research.

Now, let us proceed to discuss how the Kildin Saami data fit into the cross-linguistic research on inferential
evidentials and what implications it has for the notions of evidence acquisition time, inference time and the
proposals against temporal anchors specific to evidentials like [Arregui et al. 2017].

4.3. Discussion

4.3.1. Evidentiality, actionality and aspect

There are a lot of evidentials which are analysed within the traditional approach to evidentiality based on the
type of evidence they encode (e.g. auditory, inference or hearsay) [Willett 1988], though not all analyses within
the traditional approach specifically refer to the type of evidence: some of them use other concepts to derive the
distinction between direct and indirect evidence and between different types of indirect evidence. For instance,
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Table 2. Pattern of the Kildin Saami inferential evidential Perfect
with respect to the existence of the result (telic and atelic situations)'*

Actional According to the speaker, the result exists at...
interpretation and Evidence ' ' Examples Isftil.e 'I:erf?t
type of result acquisition time Inference time  Utterance time clicitous!

+ + + 30 Yes

: + — — 35 Yes

Atelic (S or P), — n n 3 Vos

pragmatic result

— + — 34 No

— — — 31 No

+ + + 21,22a Yes

Telic (ES or EP), + — — 23,25 Yes

lexically determined — + + 22b, 24 Yes

result — + — 26, 28b No

— — — 27, 28a No

[Faller 2004] analyses the Cuzco Quechua non-firsthand evidential -sqa as a past tense marker which places the
described event outside the speaker’s perceptual field. See [Aikhenvald 2004] and [Xrakovskij 2007] for many
more examples of evidentials which are analysed within the traditional approach to evidentiality. Such
evidentials do not seem to interact with either tense or aspect.

However, evidential forms which additionally encode some kind of tense-aspect relation seem to be a cross-
linguistically common phenomenon as well. Different tense-aspectual restrictions have been reported to
influence the behaviour of such forms. For instance, in Bulgarian, evidential forms also encode the relation
between the ET and the EAT (or the IT, as [Koev 2017] argues): whether the former precedes or coincides with
the latter depends on the tense of the respective form [Smirnova 2013].

The Kildin Saami inferential evidential Perfect seems to constitute another case of a tense-aspectual
restriction on the behaviour of an evidential form. Even though there is only one unchangeable evidential form'
in Kildin Saami (unlike in Bulgarian), it demonstrates a restriction which can be viewed as the result of the
“influence” of its diachronic source, namely, the resultative construction'®. The resultative reading is
synchronically available for the Kildin Saami Perfect (see Section 3.2) and can presumably be viewed as
diachronically the first one [Kosheleva 2023]. [Aikhenvald 2004] views resultative constructions as one of the
most common diachronic sources for inferential evidentials (see [Xrakovskij 2007] and [Plungian et al. 2016]
for specifics of evidential forms which diachronically go back to forms with resultative readings).

Even though, as I will show below, the inferential evidential Perfect behaves quite distinctly from the
resultative Perfect, the inferential evidential Perfect’s requirement of the existence of the result (especially the
lexically determined result) is quite similar to the definition of the (perfect) resultative aspect: some state is
asserted to exist at the topic time [Bohnemeyer 2014: 920]. On the conceptual level, the only difference is that
with the inferential evidential Perfect the result is stated to exist either at the evidence acquisition time (a
temporal point specific to evidential forms) or at the utterance time, not at the topic time (see a more detailed
discussion in the next section). At the same time, it can be shown that the inferential evidential Perfect is not
merely an extension of the resultative interpretation, but demonstrates some features specific to an evidential.

To begin with, (40) shows that the “flavour” of indirect evidence is not merely an implicature based on the
resultative interpretation, as it cannot be cancelled in a standard implicature cancellation test with ‘in fact’
(suggested in [Grice 1991]). Thus, the requirement of indirect evidence should be hardwired into the semantics
of the inferential evidential Perfect.

14 See the appendix for more examples with other verbs illustrating this pattern.

' In all other languages discussed, there are multiple structurally similar evidential forms that denote specific relations
between the ET and the EAT: e.g. ET < EAT or ET = EAT. As I noted in Section 3.1, the Kildin Saami Pluperfect seems to
be neutral with respect to (in)directness of evidence. Thus it does not constitute a pair to the inferential evidential Perfect,
which is a single evidential tense-aspect form in Kildin Saami.

' In this section, I use the term “resultative” both for narrow and perfect resultative readings (see Section 3.2).
[Bohnemeyer 2014] specifically analyses the perfect resultative uses of the English Present Perfect, but the same
observations are also true for narrow resultatives.
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(40) #suull jaxxta i cvoyy-ma peer’r’t’-e zvvbel’ munn  ujjn-e tenn
burglar.NOM.SG yesterday be.NPST.3SG get.into-PTCP.PST house-DAT.SG in.fact  1SG.NOM see-PST.1SG this.ACC.SG
int. {The speaker saw the burglar in the house yesterday.} ‘The burglar got into the house yesterday
[[ infer]. In fact, I saw this.’

The requirement of the inferential evidential Perfect can be satisfied by the existence of the lexically
determined result either at the UT or EAT (which is in the past relatively to the UT), whereas the resultative
Perfect cannot be used to describe some state in the past, the Pluperfect form should be used instead. In (41), the
context suggests that the speaker saw her brother eating the soup. Thus, what we observe here is not the
inferential evidential reading of the Perfect, but the (perfect) resultative one!’. Infelicity of the resultative
Perfect in this example suggests that for this reading the result should be existent (at the topic time which is
located) at the utterance time, not at some point in time in the past. (42) is similar in this respect, but contains a
definite time adverbial which modifies the time at which the state exists'®. Again, due to the fact that the topic
time is located in the past, the Pluperfect form should be used.

(41) kues’s’ munn  ujjd-e peert-es’ soonn
when  1SG.NOM leave-PST.1SG house-LOC.SG 3SG.NOM
*1li / “Paajj jo poorr-ma [’iim

be.NPST.3SG /  be.PST.3SG already eat-PTCP.PST soup.ACC.SG
{Mother asks the speaker about her little brother’s behaviour. The speaker watched after her brother all
day. Q: When did he eat?} ‘When I left the house, he had already eaten the soup.’

(42) jaxxta  ehkan *ii / “Vaajj kaaht-ma
yesterday window.NOM.SG be.NPST.3SG /  be.PST.3SG close-PTCP.PST
{The speaker saw Vasya close the window yesterday.} ‘Yesterday the window was closed.’

Additionally, as example (43) shows, with the inferential evidential Perfect, the time at which the state
exists (e.g. the EAT) cannot be modified by an adverbial, which we do not expect from resultative forms
[Bohnemeyer 2014]. Thus, it is not the case that the inferential evidential Perfect has merely expanded the
resultative use on the contexts in which the result exists in the past (at the EAT). In (43a), the speaker is only
certain about the burglar being in the house the day before the utterance. However, he presumably got into the
house two days before yesterday. So it is not the event time, but the topic time (evidence acquisition time)
which should be modified by the adverbial (the state held yesterday). However, (43) is infelicitous in (43a), as
what gets modified is the event time, which contradicts the context (even though adverbs at the left periphery of
a sentence should most likely be interpreted as modifying the topic time [Bohnemeyer 2014: 940], e.g. as in
(42)). This is in striking contrast to resultative constructions which do not allow modification of the event time
[Bohnemeyer 2014] (the resultative Perfect does not allow such modification, see Section 3.2).

(43) #Hjaxxta  suull lii éovyy-ma peer’r’t’-e
yesterday burglar.NOM.SG be.NPST.3SG get.into-PTCP.PST house-DAT.SG
a. int. {There was a burglary at the speaker’s neighbours’ house (the neighbours are on vacation). The
speaker is talking about what she saw. The day before yesterday, she heard some strange noise from
her neighbours’ house. And yesterday, she saw some man looking out of the window of their
house. She did not recognise the man: maybe he was one of her neighbours’ friends or maybe not.
The speaker is given a portrait of the alleged burglar. She recognises the man she saw yesterday. She
suspects that he got into the house two days ago (because of the noise), but she can only be sure about the
fact that she saw him yesterday standing at the window. Now she knows that the police have searched
the whole house and found no one.} ‘Yesterday, the burglar had [already] gotten into the house.’
b. rec. ‘“The burglar got into the house yesterday {and is still there}.’

Thus, I conclude that the behaviour of the Kildin Saami inferential evidential Perfect is quite distinct from
the expected behaviour of resultatives, though the requirement formulated in the previous section (39) is
reminiscent of the core feature of resultatives and can supposedly be viewed as a “leftover” from its resultative
origin. The Kildin Saami inferential evidential Perfect should be viewed as a full-fledged evidential form which
makes use of the evidence acquisition time (see the next section for additional arguments) and constitutes a case
of influence of aspect on the behaviour of an evidential.

' In this example, there is no event time adverbial which would inevitably trigger the inferential evidential reading.
'8 Non-evidential readings of the Perfect are available in contexts in which a definite time adverbial modifies the topic
time at which the result of the event exists (not the event time).
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In the previous section, I showed that the important distinction for the requirement of inferential evidential
Perfect is between telic and atelic interpretations, or situations (39): the former require the lexically determined
result to exist (a pragmatic result does not suffice), while the latter require the pragmatic result. This distinction
seems to have some important consequences for the type of evidence available for the inferential evidential
Perfect. In Section 3.2, I claimed that the inferential evidential Perfect allows only for inference based on
observed result (or some preexisting condition), whereas evidence in the form of someone else’s words is
unavailable for it (cf. (20), repeated here as (44)).

(44) noojjt lii puadd-ma
nojd.NOM.SG be.NPST.3SG come-PTCP.PST
2 . . .
a. "'{Said by a person who has just heard about the event but has not seen it.} ‘The sorcerer came!’

(adapted from [Dahl 2000: (67)])
b. °%{Said by a person who sees the sorcerer but did not see how he has come.} ‘The sorcerer came!’

However, this may as well be only partially true. In (44), a telic interpretation (the only one available for the
verb puud’d’e ‘to come’) is used, thus we expect, due to the requirement (39a), that the lexically determined
result should be existent, as reasoned by the speaker, at the EAT or at the UT, which in this case coincide. In my
view, this explains why (44a) tends to be graded much lower than (44b). As I noted in Section 3.2, some
speakers say that (44a) can be felicitous if the source is trustworthy and the source’s words indicate that the
result (that the sorcerer is now in the village) really exists at the UT (rather than ceased to exist). The fact that
the source is trustworthy may lead the speaker to reason that the lexically determined result indeed exists at the
EAT = UT, thus the requirement (39a) gets fulfilled. However, I did not explicate in the context given to my
consultants that the source is trustworthy and their words really indicate that the lexically determined result is
existent at the UT (in another context, the source may indeed be trustworthy, but the sorcerer may as well be
already gone by the time the words reach the speaker). With a lack of necessary context, my consultants graded
(44a) lower than (44b), in which it is given that the lexically determined result actually exists at the UT.
However, as of now, this is just a speculation which needs further research. We need to check what happens in
hearsay contexts with atelic interpretations which do not require a lexically determined result to exist and for
which someone else’s words may suffice as a pragmatic result. As of now, I do not have enough data to
unequivocally confirm this, but at least for one of my consultants atelic interpretations seem to be completely
felicitous in a hearsay context. Additionally, (44a) needs to be checked in a context described above: it should
be explicated in the context that the speaker finds the source to be trustworthy and their words should
unambiguously indicate that the lexically determined result exists at the EAT or UT. All in all, the Kildin Saami
data hint at an interesting possibility that the type of evidence available for an evidential may depend on the
actional interpretation of a verb used in a given context.

This possibility and the requirement formulated in (39) for the Kildin Saami inferential evidential Perfect
challenges the traditional view on the category of evidentiality, according to which actionality and existence of
the lexically determined result cannot influence the behaviour of an evidential marker [Tatevosov 2019: 478]
(see [Lee 2023] for discussion of interaction of evidentiality with lexical aspect in Korean). An anonymous
reviewer suggests the widely cited Turkish example (45) from [Slobin, Aksu 1982], which contains the indirect
evidential marker -mly, as an illustration of evidentials which do not interact with actionality and, specifically,
the lexically determined result.

(45) Kemal gelmis
‘Kemal came.’
a. Inference: The speaker sees Kemal’s coat hanging in the front hall, but has not yet seen Kemal.
b. Hearsay: The speaker has been told that Kemal has arrived, but has not yet seen Kemal. (from [ibid.: (3)])

In light of my study, examples like this are not indicative of the (non-)interaction with aspect, because in
both (45a) and (45b) the EAT (and IT) coincide with the UT, at which the lexically determined result exists (or
at least is highly likely to exist, as believed by the speaker), as suggested by the English translation with the
Present Perfect. Thus, such examples cannot be taken to show that a given evidential marker does not interact
with actionality and the lexically determined result in some way similar to the one suggested in this paper for
the Kildin Saami inferential evidential Perfect. Examples like (46) from [Slobin, Aksu 1982] are more telling in
this respect.

(46) Uyu-mus-um
sleep-mls-1SG
‘I must have fallen asleep.” (from [ibid.: (13)])
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In (46), the lexically determined result of the verb uyumak ‘to sleep’ is the state of sleeping, which does not
hold at the utterance time, because the speaker is definitely not sleeping. The EAT (and IT) coincides with the
utterance time: the speaker collects the evidence for the proposition in (46) after they have woken up. Thus, the
requirement in (39) suggested for the Kildin Saami inferential evidential Perfect is not fulfilled, because the
result of the inferred situation exists neither at the EAT (and IT) nor at the UT. Therefore, we would expect that
a form which imposes a requirement like (39) would be infelicitous in this context, contrary to what we actually
find in Turkish: (46) is totally felicitous. Thus, only based on the examples like (46) (not like (45)) can we
conclude that the Turkish indirect evidential marker -mls (or any evidential for that matter) does not impose a
requirement like the one suggested for the Kildin Saami inferential evidential Perfect.

Interestingly, however, the Turkish indirect evidential marker -m/ls may nevertheless turn out to interact with
actionality in some way or another. Discussing the inferential evidential reading of this marker, [ibid.: 193]
concludes that this reading is “limited to inferences of completed processes from end states”. In contrast, stative
predicates cannot receive this interpretation and are only compatible with hearsay (like (45b) above), which is,
in turn, not limited to any specific aspect or tense. This distinction is somewhat reminiscent of our discussion of
(44) above: in both cases it may be the case that the type of evidence available for an evidential may depend, in
one way or another, on the actional characteristic of a verb. Of course, much more evidence is required to see if
this is really the case in Kildin Saami or in Turkish. The aim of the second part of this section was to show that
“basic” examples like the one in (45), containing completed processes with end states existing at the utterance
time, should be sustained with much additional data in order to confirm that a given evidential does not interact
in any way with lexical or grammatical aspect. It may actually turn out that more evidentials which go back to
resultative or perfect forms (like the Kildin Saami inferential evidential Perfect or the Turkish -mlfy [ibid.: 190—
191]) interact with aspect in some way or another. Let us now turn to the discussion of what implications the
Kildin Saami data may have for the notion of evidence acquisition time.

4.3.2. Evidence acquisition time

Relevance of the evidence acquisition time for the behaviour of evidential forms has been postulated for a
number of languages. For instance, [Fleck 2007] discusses the double tense marking on evidential forms in
Matses (< Panoan): one marker is responsible for marking the distance between the ET and the EAT and the
other one is responsible for marking the distance between the EAT and the UT. For instance, in (47a), -ak-
instantiates the former, while -onda- instantiates the latter. -ak- indicates that the inferred event (Non-Matses
Indians made a hut) took place not so long before the hut was discovered (i.e. ET was not long before the EAT).
In turn, -onda- indicates that the evidence acquisition time (the hut was discovered) was long before the
utterance time. Figure 1 from [ibid.: 590] visualises these relations for (47a), as well as the parallel example (47b).

(47) a. mayu-n béste-wa-ak-onda-sh.
non.Matses.Indian-ERG hut-make-REC.PAST.INF-DIST.PAST.EXP-3
‘Non-Matses Indians (had) made a hut.” [a recently made hut was discovered by the speaker a long time
ago] (from [ibid.: (1a)])
b. mayu-n béste-wa-nédak-o-sh.
non.Matses.Indian-ERG hut-make-DIST.PAST.INF-REC.PAST.EXP-3
‘Non-Matses Indians (had) made a hut.” [an old hut was discovered by the speaker a short time ago]
(from [ibid.: (1b)])

(i) event (ii) detection (iii) report
«Past— ' Future—
(ex.1a) [¢—-ak— -onda

A

(ex. 1b) j¢———-nédak «—-0—

(ii) detection

Figure 1. Temporal reference points for inferential and experiential suffixes
in Matses (from [Fleck 2007: 590])
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In (47), inferential evidential markers are interpreted not relative to the utterance time, but relative to the
evidential-specific temporal anchor — the evidence acquisition time. Even if an inferential marker is the only
evidential marker on a verb form, it gets interpreted relatively to the EAT. In (48), the inferential marker -ak-
indicates that the inferred event took place some time before the EAT, which coincides with the UT (e.g. the
speaker currently sees the tracks), because there is no additional suffix which would have put EAT in the past.

(48) nid-ak.
g0-REC.PAST.INF
‘He (evidently) left (a short time ago, from here).” [said upon detecting his absence, his tracks, or other
results of his going] (from [ibid.: (15)])

Based on these and similar data, [Fleck 2007] goes on to argue that evidentials in Matses have an evidential-
specific tense operator appealing to EAT, relative to which the event time is placed. In a similar vein, [Lee
2013; 2023] and [Smirnova 2013] argue that in order to capture the behaviour of the evidential -fe- forms in
Korean and the evidential -/- forms in Bulgarian, respectively, the evidence acquisition time should be
introduced into the semantic composition. For instance, according to [Lee 2013], the Korean evidential -te
marks visual perception. When combined with the present tense morpheme (analysed as a relative tense
marking simultaneity), it indicates direct perception of the situation, as the present tense morpheme marks the
coincidence relation (presumably in time and place, cf. [Koev 2017]) between the ET and the EAT. When
combined with the past (analysed as a relative tense marking precedence), it marks the visual perception of
some result (not necessarily the lexically determined one) of the inferred event, as the relative past tense
encodes the relation ET < EAT. The relation between the EAT and UT is specified by the evidential operator
itself. Similarly, in Bulgarian, different tense forms are chosen depending on whether the ET overlaps the EAT
(present) or precedes it (past) [Smirnova 2013].

Let us now discuss the Kildin Saami data against such a cross-linguistic background. As argued in [Fleck
2007], [Smirnova 2013] and [Lee 2013], to capture the behaviour of evidentials in Matses, Bulgarian, and
Korean, respectively, the evidence acquisition time should be distinguished from other temporal anchors of an
evidential proposition. In this respect, the Kildin Saami inferential evidential Perfect is no different, as argued in
this paper: according to the requirement formulated in (39), the result (lexically determined or pragmatic)
should be existent, as reasoned by the speaker, at the EAT or the UT (and these two cases cannot be reduced one
to another). It is crucial that the existence of the result at the IT (or any other time for that matter) does not make
the use of the inferential evidential Perfect felicitous, which speaks in favour of distinguishing the EAT and the
UT from all other temporal points.

At the same time, the Kildin Saami case is somewhat different from Matses, Bulgarian and Korean. In these
languages, inferential evidentials are anchored in some way or another only to the evidence acquisition time. In
contrast, the existence of the result in Kildin Saami can be evaluated by the speaker not only at the evidence
acquisition time, but also at the utterance time.

Additionally, while in Matses, Korean and Bulgarian evidentials specify the relation between the ET and the
EAT, the Kildin Saami inferential evidential Perfect, imposing the requirement of the existence of the result at
the EAT or UT, does not specify the relation between these two points and the ET per se, but specifies the
relation between the existence of the result and the EAT or UT. In fact, as we saw above, the inferential
evidential Perfect allows for all possible temporal configurations: ET < EAT, EAT < ET or ET = EAT
(examples with the imperfective aspectual viewpoint). The only requirement is the one in (39): if there is no
result at the EAT, the result should exist at the UT (cf. (26a) repeated here as (49); the configuration is EAT
(result does not exist) < ET < UT (result exists)).

(49) suull Jjaxxta  Dii éovyy-ma peer’r’t’-e

burglar.NOM.SG yesterday be.NPST.3SG get.into-PTCP.PST house-DAT.SG

{There was a burglary at the speaker’s neighbours’ house (the neighbours are on vacation). The speaker is
talking about what she saw. Yesterday, she saw some man crawling over the backgate trying to get to
the land plot. She did not recognise the man: maybe he was one of her neighbours’ friends who forgot his
keys or maybe not. Now she additionally knows that the burglar has barricaded himself in the house
and is still there. Q: When did the burglar get into the house? — The speaker recalls what she saw
yesterday and infers that this man was in fact the burglar.} ‘The burglar got into the house yesterday.’

Thus, the Kildin Saami evidential Perfect demonstrates that not only ET can be related to the EAT and
seems to stand out among other evidential forms in the semantics of which it is suggested to incorporate the
evidence acquisition time. The Kildin Saami case also warns us to work carefully with evidentials and the
temporal relations they impose as at the first glance on the Kildin Saami data it may have seemed that the
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inferential evidential Perfect imposes the relation ET < EAT (as in this case, the result is more likely to exist at
the EAT), like some evidentials discussed in [Hirayama, Matthewson 2022], but this is not in fact the case. If
the context is constructed appropriately, like in (49), it can be demonstrated that the evidential does not impose
the relation ET < EAT.

There is some skepticism as to whether an evidential-specific temporal point, the EAT, should necessarily
be postulated to account for the evidentials like the ones in Matses and Bulgarian. [Arregui et al. 2017] claims
that evidentials do not introduce a specific evidential time, which was previously claimed to serve as a new
relatum for tense-aspect markers. They reanalyse the evidentials in Matses and Bulgarian with the help of other
tense-aspect notions, which are not specific solely to evidentials. In doing so, they show that the evidential-
specific notion of EAT is redundant and thus should overall be abandoned.

For Bulgarian, they propose that the behaviour of -/- evidentials can be captured without EAT using solely
the standard perfective/imperfective distinction (see [ibid.] for more details). I will not discuss this reanalysis in
any detail here because it cannot tackle the Kildin Saami requirement (39) based on the notion of result. For
Matses, in turn, they propose that evidential forms like the ones in (47) should be reanalysed as including
a resultative marker (-Z- and -néd-), an evidential operator (-ak-) and a topic-situation marker (-onda- and -o-),
cf. the new analyses in (50) suggested for (47a) and (47b), respectively.

(50) a. mayu-n béste-wa- A-ak-onda-sh.
non.Matses.Indian-ERG hut-make-RES.REC.PAST-EV-TOP.DIST.PAST-3
‘Non-Matses Indians (had) made a hut.” [a recently made hut was discovered by the speaker a long time
ago] (from [ibid.: (45)])
b. mayu-n béste-wa-néd-ak-o-sh.
non.Matses.Indian-ERG hut-make-RES.DIST.PAST-EV-TOP.REC.PAST-3
‘Non-Matses Indians (had) made a hut.” [an old hut was discovered by the speaker a short time ago]
(from [ibid.: (34a), (38a)])

In short, [ibid.] suggests the following: at the topic time supplied by -onda- and -o-, respectively, there
exists a result state of the preceding event (just as with the Perfect-in-the-Past reading of the English Past
Perfect discussed above [Bohnemeyer 2014]) and this result state acts as the evidence for inferring the preceding
event (the evidential operator indicates what kind of indirect evidence is required). Thus the topic time
temporally substitutes the evidence acquisition time. For the sake of conciseness, I leave the details aside. What
is crucial for our discussion of the Kildin Saami data is the main idea of this analysis — namely, the idea that
the EAT can be substituted with the combination of a resultative marker and a marker introducing the topic time
at which the result state acting as evidence for the inferred event holds. I remain agnostic to whether this
reanalysis of Matses data should be preferred to the original one suggested in [Fleck 2007]. However, in what
follows I will show that the main idea of this analysis cannot be applied to the Kildin Saami inferential
evidential Perfect and it is necessary to postulate an evidential-specific temporal point to account for its
behaviour — the EAT.

In the previous section, I argued that the inferential evidential Perfect demonstrates behaviour quite distinct
from the one expected from resultative forms and synchronically demonstrated by the resultative Perfect. The
crucial difference, which speaks against [Arregui et al. 2017], comes from the fact that the inferential evidential
Perfect does not allow modification of the topic time, only the event time, in striking contrast to resultative
forms [Bohnemeyer 2014], cf. (43) repeated here as (51). The time when the result (and evidence) exists cannot
be modified by the adverb jaxxta ‘yesterday’. What is modified is the event time — the time when the burglar
got into the house. Under the analysis proposed in [Arregui et al. 2017], it is hard to explain why the inferential
evidential Perfect does not behave like resultatives.

(51) #Hjaxxta  suull i éovyy-ma peer’r’t’-e
yesterday burglar.NOM.SG be.NPST.3SG get.into-PTCP.PST house-DAT.SG
a. int. {There was a burglary at the speaker’s neighbours’ house (the neighbours are on vacation). The
speaker is talking about what she saw. The day before yesterday, she heard some strange noise from
her neighbours’ house. And yesterday, she saw some man looking out of the window of their
house. She did not recognise the man: maybe he was one of her neighbours’ friends or maybe not.
The speaker is given a portrait of the alleged burglar. She recognises the man she saw yesterday. She
suspects that he got into the house two days ago (because of the noise), but she can only be sure about
the fact that she saw him yesterday standing at the window. Now she knows that the police have searched
the whole house and found no one.} ‘Yesterday, the burglar had [already] gotten into the house.’
b. rec. ‘“The burglar got into the house yesterday {and is still there}.’
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Furthermore, unlike Matses evidentials, the Kildin Saami inferential evidential Perfect may use not only the
EAT as a temporal anchor, but also the UT. Under the analysis suggested in [ibid.], we would have to say that
the inferential evidential Perfect requires the result to exist either at the topic time (which substitutes the EAT)
or at the UT. At the first glance, it might seem to be a possible analysis (though there remains a question of why
it is not necessary for the result to exist solely at the topic time and why an adverbial should necessarily modify
the event time). However, several considerations speak against it. As I showed in Section 4.1, the existence of
the result at the inference time does not make the use of the inferential evidential Perfect felicitous. In (28a),
repeated here as (52), the inference time introduced in the first clause can be analysed as providing “anchor” for
the topic time for the second clause with the inferential evidential Perfect (at least it should be one of the
possible readings): the time at which the inference took place is explicitly indicated, and the event time is most
naturally related to this time. Thus, in this example, the result exists both at the inference time and at the topic
time. However, the sentence is infelicitous.

(52) #peejjel’ p’eel’-caas munn  ppnts-e vas’a
over half.GEN.SG-hour.GEN.SG 1SG.NOM understand-PST.1SG V.
Uit lihk-ma kuul’l’ liim taar’'m’

be.NPST.3SG make-PTCP.PST fish.NOM.SG soup.ACC.SG today

int. {This morning, the speaker saw something boiling in the pot. At that time, she did not understand what
Vasya was making. Half an hour later, she recalled what she saw and understood that, in fact, it was fish
soup which, judging by the colour, should have become ready in half an hour. So she thought that it was
ready. The speaker and the listener know that Masha loves fish soup and eats it up almost immediately the
moment it is ready. So by now Masha has most likely eaten it all up.} ‘Half an hour later I understood,
Vasya made fish soup today.’

If we analyse the inferential evidential Perfect as requiring the result to exist at the topic time, (52) is
predicted to be felicitous, contrary to fact. We could explain examples like (52) by claiming that the topic time
should necessarily include the result state that serves as evidence for the inferred proposition. Thus, (52) is
infelicitous because the topic time does not include the result state serving as evidence. In fact, by the relation
EAT < ET, there a priori can be no result state at the EAT.

Following this line of thought, we would have to reformulate my original generalisation in (39): either the
original evidence should be existent at the topic time or the lexically determined result (or the pragmatic result)
should be existent at the UT. The first part of this generalisation is actually not true: solely the existence of the
original evidence at the topic time does not make the use of the inferential evidential Perfect felicitous. (22a),
repeated here as (53), demonstrates this. The original evidence (the footprints leading two ways) exists both at
the EAT and at the UT (and thus at the topic time), however, the sentence is infelicitous.

(53) #Hsuull Jjaxxta i cvvyy-ma peer’r’t’-e
burglar.NOM.SG yesterday be.NPST.3SG get.into-PTCP.PST house-DAT.SG
int. {The speaker investigates burglary and tries to determine when the burglar got into the house. Being in
the robbed house, she sees muddy footprints on the carpet leading two ways suggesting that the burglar
is not in the house. The state of the mud suggests that they were left yesterday.} ‘The burglar got into the
house yesterday.’

To capture examples like (53), the generalisation should yet again be reformulated as follows: the lexically
determined result (or the pragmatic result) should be existent at the UT or at the topic time at which the state
serving as evidence for the inferred event exists. However, this would predict contexts like in (54) to be
felicitous, contrary to fact.

(54) #koollm caas manas munn  ponts-e
three hour.GEN.SG ago 1SG.NOM understand-PST.1SG
suull tanna Uii éovyy-ma peer’r’t’-e

burglar.NOM.SG then  be.NPST.3SG get.into-PTCP.PST house-DAT.SG

int. {Today in the morning, the speaker saw a sign on the wall of her neighbours’ house. This sign was
not there yesterday. At that time, she did not pay much attention to it. Later in the evening, she watches a
criminal TV series. In this series, gangs use similar signs to indicate houses which should be robbed in the
evening on the day the sign appeared. Recalling what she saw in the morning, she understands that a
burglar must be there already, as it is evening. Several hours later, the speaker finally calls the police.
She was afraid to call earlier and tried to wait some time until the burglar got out, so that he would not
hear her talking on the phone (the speaker is paranoid). She looks at the sign on the wall and calls the
police.} ‘Three hours ago I understood, the burglar got into the house then.’
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(54) has a temporal structure like the one in (52): EAT (lexically determined result does not exist) < ET <
IT (result exists) < UT (result does not exist). Moreover, in both examples the first clause seems to provide the
topic time which is also the inference time. The only difference between the two is that in (52) the original
evidence ceases to exist at the IT, while in (54) the original evidence (the sign on the wall) still exists at the IT.
Given that, (54) fulfills the second part of the requirement formulated in the previous paragraph: the lexically
determined result exists at the topic time at which the state serving as evidence for the inferred event exists.
However, the sentence is infelicitous.

To accommodate examples like (54), the requirement may be reformulated yet in another way. We could
say that the topic time concerns only the time at which the evidence was actually collected. Thus, in (54), the
evidence is not collected at the IT, it was collected earlier, before the IT. It merely continues to exist at the IT,
which does not suffice. However, the topic time defined like this seems to be no different from the original
notion of EAT, which denotes the time at which the evidence for the inferred proposition is collected.
Moreover, this topic time will not be used in non-evidential contexts, which makes it an evidential-specific
notion, one that [Arregui et al. 2017] wants to get rid of. Thus, the analysis proposed in [ibid.] does not have any
advantage over the analysis with the EAT, when applied to the Kildin Saami data.

In addition, as I noted earlier, within an analysis in the spirit of [ibid.] there remains a question of why an
adverbial (even at the beginning of a sentence) necessarily modifies the event time, not the topic time (cf. (51)
above), unlike with resultatives. On the basis of the evidence presented in this section, I conclude that the
analysis of the Kildin Saami inferential evidential Perfect should include the evidence acquisition time, though
its detailed formal analysis remains subject to future research.

Contrary to [ibid.], the evidence acquisition time cannot be substituted with the topic time. Thus, for
evidentials, the neo-Reichenbachian system of times should indeed be expanded to include the EAT (though not
all evidentials should necessarily use it), resulting in the system of (at least; see footnote 3) four possible
temporal anchors: event time, topic time, evidence acquisition time, and utterance time'°.

Let us now briefly discuss the notion of inference time.

4.3.3. Inference time

In Sections 4.1—4.2, I showed that the existence of the result at the inference time (the moment at which the
speaker thinks over the acquired evidence and infers the likeliest event that this evidence stands for) does not
make the use of the inferential evidential Perfect felicitous, in contrast to the EAT and UT. To my knowledge,
the contribution of the IT, as distinct from the EAT, has not been discussed much in the existing literature.
Exceptions are [Koev 2017]’s analysis of Bulgarian -/- evidential forms and [Johnson 2022]’s analysis of the
Mvskoke evidential system.

[Koev 2017] shows that Bulgarian indirect evidentials can be used in some contexts in which the speaker
has direct evidence. These are the so-called “late realisation” scenarios (55).

(55) Context: One of Nixon’s aides walks into the Oval Office and sees him erase some tapes. Later on, she
recalls the entire episode and realizes that Nixon was covering up clues. When asked what happened on
that day, she says:

Kogato vijazo-x, Niksiin trie-Se njakav-i zapis-i. Toj zalicava-l ulik-i-te.

when  enter-PAST Nixon erase-PAST some-PL tape-PL he remove-EV clue-PL-DEF

‘When I walked in, I saw Nixon erase some tapes. He was covering up the clues, as I learned later.” (from
[ibid.: (8b)])

In late realisation scenarios, the speaker sees the event unfolding, thus her evidence is direct® and the use of
indirect evidentials should be precluded. However, she understands what the evidence stands for only after some
time has passed. Such examples serve as the basis for [Koev 2017]’s claim that evidentials in Bulgarian do not
in fact encode indirect evidence. What they encode is the spatiotemporal distance between the event time and
the learning event (in terms of [ibid.]): they must be disjoint. When the speaker was looking at Nixon erasing
some tapes, she did not “learn” the proposition in (55) because she did not understand this at that moment. Thus,
even though the speaker has direct evidence for the proposition in (55), what matters is that the learning event
happened much later than the time at which the speaker observed the situation and collected evidence.

¥ See also [Hirayama, Matthewson 2022] for a similar claim.
21 refer the reader to [Koev 2017] for a detailed discussion of why the evidence the speaker has in this example should
be considered direct.
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Even though [ibid.] does not use the notions of evidence acquisition time and inference time, I believe that
by the learning event [ibid.] means exactly the inference time as understood in this paper. Indeed, in (55), the
speaker thought the acquired evidence over only some time after the event had occurred and the evidence was
collected, thus facilitating the use of an evidential form which encodes that ET should be spatiotemporally
distant from the learning event (or IT).

For now, it remains a question how the Kildin Saami inferential evidential Perfect behaves in late realisation
scenarios like the one in (55). With respect to the data discussed in this paper, the inferential evidential Perfect,
mirroring Bulgarian evidentials, imposes a requirement that makes use of the evidence acquisition time, not the
inference time. In doing so, the Kildin Saami evidential, just like Bulgarian evidentials, distinguishes between
these two times. Thus, the data from Kildin Saami and Bulgarian call for the need to distinguish between these
two notions in the typology of evidentials. Even though the Kildin Saami inferential evidential Perfect does not
use the inference time, it shows that this distinction is important for a proper description of evidentials cross-
linguistically. Taken together, Kildin Saami and Bulgarian evidentials suggest that both the EAT and IT should
be included in the evidential-specific system of temporal anchors.

[Johnson 2022] does not specifically distinguish between the EAT and IT, but, similarly to [Koev 2017],
analyses the time relevant for the Mvskoke (North America) evidential system as “the time at which the speaker
came to believe a proposition” [Johnson 2022: 171], which is very similar to the notion of inference time as
understood in this paper.

In summary, I have discussed the implications that the Kildin Saami pattern, described in (39), may have for
the cross-linguistic research on evidentials, with respect to their interaction with actionality and aspect and the
notions of evidence acquisition time and inference time. Let us now turn to the concluding section of this article.

5. Conclusions

I discussed one of the features of the Kildin Saami inferential evidential Perfect — namely, its requirement
of the existence of the result. The data contribute to the cross-linguistic research on the relevance of the
evidence acquisition time for the behaviour of evidentials, as well as on the interaction between evidentiality
and lexical and grammatical aspect.

I showed that the inferential evidential Perfect behaves differently depending on (a)telicity of the inferred
situation. If the inferred situation is telic, the lexically determined result (the result which obtains after a telic
situation occurs) should exist, as reasoned by the speaker, either at the evidence acquisition time or at the
utterance time, or at both times simultaneously. In turn, if the inferred situation is atelic, it is not the lexically
determined result, but a pragmatic result which should exist either at the EAT or at the UT, or at both times
simultaneously.

I considered the inference time as distinct from the evidence acquisition time. Inference time is the moment
at which the speaker thinks over the acquired evidence and infers the likeliest event that this evidence stands for.
Keeping apart the EAT and the IT, I showed that the existence of the lexically determined result solely at the
inference time (in contrast to the EAT and UT) does not suffice to make the use of the Kildin Saami inferential
evidential Perfect felicitous. Based on the Kildin Saami data, I argued that, for evidentials, the neo-
Reichenbachian system of times should be expanded to include the EAT resulting in a system of four temporal
points: event time, topic time, evidence acquisition time and utterance time. The Kildin Saami requirement
described in this paper differs from the Bulgarian [Koev 2017] and Mvskoke [Johnson 2022] data in making
reference specifically to the EAT, not the IT.

The Kildin Saami inferential evidential Perfect differs from the evidentials discussed in the literature [Fleck
2007; Smirnova 2013; Lee 2013] in that it marks a specific relation not between the event time and the evidence
acquisition time, but between the existence of the result and the EAT. Moreover, it also differs in establishing
the relation using not only the EAT, but also the UT. The Kildin Saami case warns us to work carefully with
evidentials and the temporal relations they impose: the requirement of the existence of the result can be easily
confused with the relation ET < EAT, suggested for some evidentials in [Hirayama, Matthewson 2022].

Contra [Arregui et al. 2017], where it is claimed the evidential-specific notion of EAT is redundant, I have
shown that an analysis based on the resultative aspect (roughly, evidence acquisition time is substituted with the
topic time at which some result serving as evidence exists) cannot be applied to the Kildin Saami inferential
evidential Perfect. The inferential evidential reading shows some restrictions in its use which resultative
constructions, according to [Bohnemeyer 2014], should not have, and vice versa. The main argument comes
from the fact that the Kildin Saami inferential evidential Perfect, unlike resultatives, allows modification of the
event time, not the topic time. Additionally, in sentences where the topic time coincides with the inference time,
the Kildin Saami inferential evidential Perfect is not felicitous, contrary to the predictions of an analysis in the
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vein of [Arregui et al. 2017]. Thus, I claim that the evidence acquisition time should be incorporated into the
Kildin Saami inferential evidential Perfect’s semantics.

I considered whether the actionality of a verb (its lexical aspect) influences the behaviour of the inferential
evidential Perfect. I came to the conclusion that the actional characteristic of the verb does not matter per se.
What matters is the characteristic of the inferred event in a specific context (whether it is telic or not). Telic
situations require the lexically determined result to exist. I showed that this requirement concerns not only ES
interpretations, after which a state obtains. Verbs of the actional class <EP, —> similarly require that their
resultant process holds at the evidence acquisition time or at the utterance time. In turn, atelic situations (even if
their corresponding verb also allows for telic interpretations) require the existence of a pragmatic result, as there
is simply no lexically determined result associated with them. The Kildin Saami data challenges the traditional
view on the category of evidentiality, according to which lexical aspect and existence of the lexically
determined result cannot influence the behaviour of an evidential marker [Tatevosov 2019: 478].

In case of telic situations, the lexically determined result may not be observed by the speaker, though it
should be existent, according to her beliefs. In this case, the speaker makes an inference about its existence
based on some additional evidence. Thus, it may be suggested that to utter the Kildin Saami inferential
evidential Perfect felicitously, the speaker should make two inferences — one about the event and one about its
lexically determined result. However, it may also be the case that the speaker makes an inference only about the
existence of the lexically determined result, while the existence of the preceding event merely follows (though
the inferential evidential Perfect is felicitous in cases where the speaker actually sees the lexically determined
result, which does not require any inference). I leave this question for future research.

The Kildin Saami data also hint at an interesting possibility that the evidence required by an evidential may
depend on the actional interpretation used in a given context. I showed that hearsay contexts are not freely available
for telic situations, which require the lexically determined result to exist, because its existence may not be strictly
inferable from someone else’s words. In contrast, atelic interpretations might turn out to be fully felicitous in such
contexts, because someone else’s words can be considered to serve as a pragmatic result of the inferred event.

Appendix

This appendix contains examples with verbs of all the actional classes present in Kildin Saami (<ES, —>,
<§, S>, <ES, S>, <EP, —, <P, P>, <ES, P>, <ES P, P>) showing the requirement of the inferential evidential
Perfect to which the current paper is devoted. Examples are grouped by actional classes of verbs used in them
(the used actional interpretation is underlined). For all actional classes, I provide Kildin Saami sentences and below
each of the sentences list all the contexts in which I tested the felicity of this sentence (* means that my consultants
judged the Kildin Saami sentence to be infelicitous in the corresponding context, whereas °* means the opposite).

For seven actional classes, I provide contexts in which the relevant result (henceforth LR and PR for the
lexically determined and pragmatic results, respectively) exists 1) at the EAT, IT and UT simultaneously, 2) at none
of them, and 3) only at the EAT. And for three of them I also provide contexts in which the relevant result exists
4) at the IT and UT simultaneously, and 5) only at the IT. This also includes the examples discussed in the paper.
The five configurations are the same as in Table 1 and Table 2. The examples represent the same pattern as
summarised in these tables: the inferential evidential Perfect is felicitous if the result exists at the EAT or UT
(contexts 1, 3, and 4) and infelicitous otherwise (contexts 2 and 5). Context numbers are given before the contexts.

Actional class <ES P, P>

(1) suull jaxxta i cvoyy-ma peer’r’t’-e

burglar.NOM.SG yesterday be.NPST.3SG get.into-PTCP.PST house-DAT.SG

“The burglar got into the house yesterday.’

1) °“{The speaker investigates burglary and tries to determine when the burglar got into the house. Being in
the robbed house, she sees muddy footprints on the carpet leading only one way suggesting that the
burglar is still in the house. The state of the mud suggests that they were left yesterday.} (ET < EAT =IT
~UT (LR))

2) *{The speaker investigates burglary and tries to determine when the burglar got into the house. Being in
the robbed house, she sees muddy footprints on the carpet leading two ways suggesting that the
burglar is not in the house. The state of the mud suggests that they were left yesterday.} (ET < EAT = IT
~UT (no LR))

3) °“{There was a burglary at the speaker’s neighbours’ house (the neighbours are on vacation). The speaker
is talking about what she saw. Yesterday, she saw some man looking out of the window of her
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neighbours’ house. She did not recognise the man: maybe he was one of her neighbours’ friends or
maybe not. Now she knows that the police have searched the whole house and found no one. The
speaker is given a portrait of the alleged burglar. She recognises the man she saw yesterday. Q: When did
the burglar get into the house?} (ET < EAT (LR) < IT = UT (no LR))

) ©“{There was a burglary at the speaker’s neighbours’ house (the neighbours are on vacation). The speaker

is talking about what she saw. Yesterday, she saw some man crawling over the backgate trying to get
to the land plot. She did not recognise the man: maybe he was one of her neighbours’ friends who forgot
his keys or maybe not. Now she additionally knows that the burglar has barricaded himself in the
house and is still there. Q: When did the burglar get into the house? — The speaker recalls what she saw
yesterday and infers that this man was in fact the burglar.} (EAT (no LR) < ET < IT = UT (LR))

5) *{There was a burglary at the speaker’s neighbours’ house (the neighbours are on vacation). The speaker

is talking about what she saw. Yesterday, she saw some man crawling over the backgate trying to get
to the land plot. She did not recognise the man: maybe he was one of the neighbours’ friends who forgot
his keys or maybe not. The speaker knows that, according to the police report, the burglar is still
hiding somewhere in the basement of the house. The speaker is given a portrait of the alleged burglar.
She recognises the man, and remembers him crawling over the backgate. Some time later new
information comes in: the burglar has just been arrested and is now being escorted to a prison. Q:
When did the burglar get into the house?} ‘The burglar got into the house yesterday.” (EAT (no LR) <
ET < IT (LR) < UT (no LR))

Actional class <S, S>

(2) soonn  lii vuerrt-ma  mun / toon vid-ant caas-es’

3SG.NOM be.NPST.38G wait-PTCP.PST 1SG.ACC / 2SG.ACC five-ORD hour-LOC.SG
‘He waited for me / you at five o’clock!’
1) °“{The speaker had a quarrel with her boyfriend yesterday. Today, she stayed late at work and had to

work till seven p.m., not ordinary five p.m. When she walks out of the building, she sees a bouquet of
her favourite flowers. She thinks that it was her boyfriend who left the bouquet because he wanted to
apologise. She calls her friend with the news.} (ET < EAT = IT = UT (PR))

3) °%{The speaker had a quarrel with her boyfriend yesterday. Today, she stayed late at work and had to

work till seven p.m., not ordinary five p.m. At 5:30 p.m. she looked out of her window and saw a
bouquet of flowers. But she did not pay much attention to it because she was absorbed in her work.
When she finally finished her work and walked out of the building, she saw that the bouquet was,
unfortunately, nowhere to be found. She started to think about it and suddenly realised that the
bouquet should have been from her boyfriend. She called her friend with the news.} (ET < EAT (PR)
< IT=UT (no PR))

4) °%{ At a quarter to five o’clock today, the speaker saw her friend Masha’s boyfriend with a bouquet of

flowers walking across the street, but she did not pay much attention to him. Later in the evening, she
understands that he was walking towards the place where Masha works, which is a ten minute walk from
the place she met him. She recalls that Masha always finishes her work at about five o’clock. Obviously,
he wanted to meet her after work and waited for her at five o’clock. She calls Masha and Masha’s joy
confirms her expectations.} (EAT (no PR) < ET < IT = UT (PR))

(3) vas’a lii vuadd-ma  puez’el’t’ taar’'m’
. be.NPST.3SG sleep-PTCP.PST badly today
‘Vasya slept badly today.’

1) ®{The speaker looks at her colleague Vasya. Vasya looks really bad, he has dark circles under his eyes.}

(ET < EAT = IT = UT (PR))

(4) vas’a lii vuadd-ma  puez’el’t’ peejjel’-jaxxta

be.NPST.3SG sleep-PTCP.PST badly over-yesterday

‘Vasya slept badly the day before yesterday.’
2) *{In the evening two days ago, the speaker forgot to close the window and a lot of mosquitos flew into

Vasya’s room. She did not pay much attention to this. Two days later, while at work, she suddenly
recalled this and understood that Vasya did not sleep well that night two days ago and was
obviously sleepy yesterday. She knows that Vasya cannot sleep well if mosquitos buzz in his room. Each
time this has happened before, Vasya was very angry and sleepy the next day. But most certainly, Vasya
slept better the previous night. She tells this story to her friend.} (EAT (no PR) < ET < IT = UT (no PR))
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(5) jaxxta munn ponts-e vas'a Ui vuadd-ma nuez’el’t’  peejjel ’-jaxxta
yesterday 1SG.NOM understand-PST.1SG V. be.NPST.3SG  sleep-PTCP.PST badly over-yesterday
“Yesterday, I understood, Vasya slept badly the day before yesterday.’

5) *{This evening, the speaker forgot to close the window and a lot of mosquitos flew into Vasya’s room.
She did not pay much attention to this. On the next day, being at work, she suddenly recalled this and
understood that Vasya did not sleep well that night and is obviously sleepy. She knows that Vasya
cannot sleep well if mosquitos buzz in his room. Each time this has happened before, Vasya was very
angry and sleepy the next day. Yet on the next day, today, the speaker tells this story to her friend. But
most certainly, Vasya slept better the previous night.} (EAT (no PR) < ET < IT (PR) < UT (no PR))

Actional class <EP, >

(6) peerrt l’ii puell-j-a jaxxta

house.NOM.SG be.NPST.3SG burn-ACAUS-PTCP.PST yesterday

‘The house caught fire yesterday.’

1) °®{The speaker works as a fireman. She arrived at the place where a house was on fire, the fire was
already weakening. She looked at the wood and concluded that the house had caught fire yesterday.}
(ET < EAT=IT = UT (LR))

2) *{The speaker works as a fireman. She arrived at the place of a burnt-out house, but the fire had
already gone out. She studied the remnants of the house and the state of the wood and concluded that the
house had caught fire yesterday.} (ET < EAT = IT = UT (no LR))

3) °“{The speaker works as a fireman. She arrived at the place where a house was on fire, the fire was
already weakening. She looked at the wood to try to determine when the house had caught fire, but she
could not understand this at that time. Today, she thought more thoroughly over what she had seen
and concluded that the house had caught fire not long before she arrived at the place yesterday.}
(ET < EAT (LR) < IT = UT (no LR))

4) %% {Yesterday evening, the speaker saw her neighbour burning dry leaves in a barrel in the garden.
Sparks were flying everywhere, and from time to time there were big flashes of fire. Later in the evening
she went to sleep. Today she wakes up and sees that her neighbour's house has almost burnt to the
ground. The fire is still burning. She thinks that the house caught fire yesterday, because of the dry
leaves burning, and calls her friend to tell him this horrible news.} (EAT (no LR) < ET < IT = UT (LR))

5) *{Yesterday evening, the speaker saw her neighbour burning dry leaves in a barrel in the garden.
Sparks were flyinmrdgpig everywhere, and from time to time there were big flashes of fire. Later in the
evening she went to sleep. Today she woke up and saw that her neighbour's house had almost burnt to the
ground. The fire was still burning. She thought that the house had caught fire yesterday, because of
the dry leaves burning. Later in the evening today, after the fire has completely gone out, she calls
her friend to tell him this horrible news.} (EAT (no LR) < ET < IT (LR) < UT (no LR))

Actional class <ES, —>

(7) noojjt l’ii puadd-ma taar’m’

nojd.NOM.SG be.NPST.3SG come-PTCP.PST today

‘The sorcerer came today!’

1) ©®{The speaker sees the sorcerer in the village but did not see him yesterday.} (ET < EAT = IT = UT (LR))

2) *{Yesterday, everything was good in the village. Now, the speaker sees havoc that has most certainly been
caused by the sorcerer. She knows that the sorcerer has already left the village.} (ET < EAT = IT = UT
(no LR))

3) %{The speaker saw an unfamiliar man in the village earlier today but did not understand at that
time who he was. Now, she sees a picture of the man and “sorcerer” written underneath it and
understands who she saw earlier today. The speaker thinks that the sorcerer has already left the village
because he is nowhere to be seen.} (ET < EAT (LR) < IT = UT (no LR))

Actional class <P, P>

(8) suull peejjel -jaxxta i 003-ma tes’t’ loohkcuv’d’-et’
burglar.NOM.SG over-yesterday be.NPST.3SG search-PTCP.PST here key-ACC.PL
1) °“{The speaker investigates burglary and tries to determine when the burglar got into the house. Being on
the porch of the robbed house, she sees clumps of earth scattered all over the floor. There is a pot with
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a plant nearby. The ground has been dug up. It seems that the burglar was looking for spare keys in the
pot. Judging by the state of the earth, this happened the day before yesterday. The speaker points to the
pot and says.} (ET < EAT = IT = UT (PR))

2) *{There was a burglary at the speaker’s neighbours’ house (the neighbours are on vacation). The speaker
is talking about what she saw. Yesterday, she saw some man walking back and forth on the porch.
She did not recognise the man: maybe he was one of the neighbours’ friends who forgot his keys or
maybe not. She also did not understand what he was doing at that time. But now she is told that the
burglar had dug up the earth in the pot on the porch. She understands that the man she saw on the
porch was the burglar and thinks that he was searching for spare keys. Q: Why, do you think, the
burglar was digging up in the pot?} (EAT (no PR) < ET < IT = UT (no PR))

3) °“{The speaker investigates burglary and tries to determine when the burglar got into the house. Being on
the porch of the robbed house, she saw clumps of earth scattered all over the floor. There was a pot
with a plant nearby. The ground had been dug up. At that time the speaker did not understand what that
meant. Only later, when the crime scene has already been cleaned up, she understands that the burglar
was looking for spare keys in the pot. Recalling the state of the earth, the speaker understands that this
happened the day before yesterday.} (ET < EAT (PR) < IT = UT (no PR))

Actional class <ES, S>

9) caaz’ lii kaallm-a kuuht caas manas

water.NOM.SG be.NPST.3SG freeze-PTCP.PST two  hour.GEN.SG ago

‘The water froze two hours ago.’

1) ®{The speaker put a bottle of water in the freezer four hours ago. Two hours later she looked at the
bottle of water and saw that the water had frozen. She left the bottle in the freezer. Now she tells this
to her little brother.} (ET < EAT = IT (LR) < UT (LR))

2) *{The speaker put a bottle of water in the freezer four hours ago. She knew that it would freeze in
two hours. She wanted to show it to her little sister. Four hours later she sees her little brother with this
bottle. The water is not frozen. He tells her that he took the bottle after the water had frozen to taste it.
The speaker tells her little sister that the water had indeed frozen two hours ago, but her brother took the
bottle out.} (EAT = IT (no LR) < ET < UT (no LR))

3) °“{From time to time the speaker looked in the freezer. Three hours ago there was some liquid in a
blue bottle. But one hour later the bottle was empty. Now she sees her brother drinking something
from this blue bottle. She recalls what she saw, and understands that two hours ago the bottle was not
empty, but filled with ice. Her brother likes to drink melted ice. She cries.} (ET < EAT (LR) < IT = UT
(no LR))

Actional class <ES, P>

(10) vas’a lii vuasst-ma  peeyrt tijjma

V. be.NPST.3SG buy-PTCP.PST house.ACC.SG last.year

‘Vasya bought a house last year.’

1) ®“{The speaker looks at Vasya’s expense book in which it is written that Vasya spent a huge amount
of money on something last year. The speaker knows that Vasya wanted to buy a house.} (ET < EAT
~IT = UT (LR))

2) *{The speaker looks at Vasya’s expense book in which it is written that Vasya spent a huge amount
of money on something last year. However, a bit further it is written that half a year ago Vasya sold
what he had bought. The speaker knows that Vasya wanted to buy a house. She tells her friend that
Vasya’s dream came true last year (but the reason why Vasya has sold the house remains unclear).} (ET
< EAT =IT = UT (no LR))

3) “{The speaker looked at Vasya’s expense book in which it was written that Vasya had spent a
huge amount of money on something last year. The speaker did not understand at that time what
Vasya had bought. A few months later she talks to Vasya and he accidentally mentions that he has sold
his house. The speaker did not know that Vasya had a house. But then she understands that it was this
house that Vasya had bought last year. She calls her friend with the news.} (ET < EAT (LR) < IT = UT
(no LR))
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Typenkas nexcema goz ‘ryia3’ BEICOKOYACTOTHA M OJMHAKOBO AKTHUBHO HCIONB3YeTCs Kak JUIl HAUMEHOBAHHS (DH3HOJIOTMYECKOTO
OpraHa, Tak ¥ BO BTOPUYHBIX 3HAYEHHUAX B PaMKax ()pa3eooru3mMoB pa3HOro tuma. dPpa3eosioru3Mel ¢ g6z MOKHO pa3/IelITh Ha YETHIpe
OCHOBHEIE TPYNIBL. B cocTaBe riaroibHbIX (pa3eosorn3MoB IepBOH TPYIIBI g0z Yallle BCErO BEICTYNAET B TPEX B3aMMOCBSI3aHHBIX 3Ha-
YEHUSX, OTPAXKAIOIIIX OCHOBHYIO ()YHKIHUIO 3TOTO OpraHa — ‘B3I, ‘TIOJIe 3peHUs’ U “TOYKa 3pEHHMs’, MOSBICHHE KOTOPBIX 00YCIIOB-
JICHO CIIOCOOHOCTBIO YeJIOBEKa M3MEHATH HAlpaBleHHEe B3IJIAA U €rO MPOJOIDKATEIEHOCTh, CO3HATEIBHO MM HEOCO3HAHHO BBIPAXKATh
pa3IUYHBIC SMOLMH 4Yepe3 BHIMMOE COCTOSHEE IJa3. Bropas rpymma ¢pa3eosoru3sMoB OTHOCHUTCSI K BaKHOH OCOOCHHOCTH HaMBHBIX
TIPEACTABICHNH O QYHKIUSAX OTACNIBHBIX OPraHOB U YacTed Tena, 3aUKCHPOBAHHEIX B TYPELIKOM SI3BIKE, 2 IMEHHO NPU3HAHUN 32 HUMH
BBICOKOM CTETICHN aBTOHOMHOCTH C TOYKH 3PEHHsSI BOCHPHUSITHUS ICHCTBUTEIEHOCTH, JKEJIaHUH, NeHCTBUI U Jaxke MBICIel. B pamkax Ta-
KOTO MOAXO/a 3a g0z MPU3HAETCS CHOCOOHOCTH «aBTOHOMHOY» COBEpPIIATh Pa3HOOOpa3HbIE, HE CBOHCTBEHHBIE ATOMY OpraHy AeHCTBHS
(HampumMmep, KycaTh, €CTh, IIyTaThCsl, IPHHIMATh PEUIeHHs U Op.). B HEKOTOPHIX MMEHHBIX (pa3eosorn3Max goz BHICTYNAET HEIOCPe-
CTBEHHBIM HOCHTENIEM Psijia KauecTB, ONMCHIBAIOIINX XapaKTep deloBeka. B Tperwell rpymme ¢gppa3eosorn3MoB IepeoCMBICICHUIO MO~
Bepraercst GopMa, 0JJHaKO B OONBIINHCTBE CIIydaeB 3TO HE XapaKTepHas BRITSHyTas (opma caMoro oprasa, a ¢popMa IJIa3HHIBI — Iap-
HOU M MMEIOIIEeH OTBEPCTHE TTOJIOCTH B Ueperie, B KOTOPOH pacIioyiokeHo TiazHoe si6yioko. Yersépras rpymma Gppa3eoIoru3MoB CBI3aHa
C HOMHUHAIIMEH Pa3INIHBIX BOAHBIX 00BeKTOB. [Ipenmomnaraercs, 94To (hpa3eosoru3Msl 3TOH IPYIITEI MOTIIM BOHUKHYTH B TIOPKCKOH cpe-
JIe U YKPEIHTb CBOE IIOJIOKEHHE B SI3BIKE BCIIEACTBHE KOHTAKTOB C MHOCTPAHHBIM (IEPCUACKUM) s3bIKOM. Typenkue ¢pazeosoru3mel
C JIeKCEeMOH g6z NEeMOHCTPHUPYIOT COYETaHHE TIOPKCKUX M 3aMMCTBOBAHHBIX M3 KOHTAKTHBIX KYJIBTYpP HMPEACTABICHHI O BHPTYaIbHBIX
(yHKOMAX r1asa.

Kniouesvie crosa: Type].[KI/Iﬁ SA3BIK, COMaTU3Mbl, HAUBHasl aHATOMUA, q)paseonormeI C JICKCEMOH «TJ1a3»

SECONDARY MEANINGS OF THE TURKISH LEXEME GOZ ‘EYE’

Elena M. Napolnova, Institute of Asian and African Countries,
Lomonosov Moscow State University; elenapolnoval42@mail.ru

The Turkish lexeme géz ‘eye’ is frequently used both to name a physiological organ and in secondary meanings within various types
of phraseological units. Phraseological units containing géz can be divided into four main groups. Among verbal phraseological units of
the first group, g6z most often appears in three interrelated meanings reflecting the primary function of this organ: ‘gaze,” ‘field of vi-
sion,” and ‘point of view.” These meanings stem from a person’s ability to change the direction and duration of gaze, consciously or un-
consciously expressing various emotions through the visible state of the eyes. The second group of phraseological units is associated with
an important feature of the naive notions about the functions of individual organs and body parts, as expressed in the Turkish language:
namely, the recognition of their high degree of autonomy in terms of perception of reality, desires, actions, and even thoughts. Within
this approach, goz is recognized as having the ability to “autonomously” perform a variety of actions not typically associated with this
organ (e.g. biting, eating, being frightened, making decisions etc.). In a number of nominal phraseological units, géz is presented as a di-
rect bearer of a number of qualities that describe a person's character. In the third group of phraseological units, the shape is reinter-
preted; however, in most cases, it is not the characteristic elongated shape of the organ itself, but the shape of the eye socket — a paired,
orifice-like cavity in the skull in which the eyeball is located. The fourth group of phraseological units is associated with the nomination
of various bodies of water. It is assumed that phraseological units in this group may have arisen in the Turkic environment and strength-
ened their position in the language due to contact with a foreign language (Persian). Turkish phraseological units containing the lexeme
g6z demonstrate a combination of Turkic and culturally borrowed concepts of the virtual functions of the eye.

Keywords: Turkish language, somatisms, naive anatomy, phraseological units with the lexeme “eye”
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Comarmueckas JeKCHKa B Pa3HBIX SA3bIKaX NMEHYET YacTH Tejla M OPTaHbl, a aHan3 €€ MCII0JIb30BaHuUs dac-
TO TO3BOJISIET BHISIBUTh OCOOCHHOCTH HAWBHOTO MOHMMAaHUS UX (QYHKIUHI Kak Ha (PH3UOIOTHYECKOM, TaK M Ha
SMOIMOHATEHO-TICUXUYECKOM YpOBHE. Kpome TOro, coMaTu3MBbl SIBISIOTCS BaXKHBIM CPEJICTBOM HAMMEHOBAHHUS
Pa3HOTHUITHBIX OOBEKTOB B XOJI€ TMO3HAHUS YEJIOBEKOM OKPYKAIOIIET0 MHUpA, COXpAaHEHHS U TepeJadn 3HaHUM,
U TIPU 3TOM OOHAPYKUBACTCS 3HAYUTEIHLHOE KOJIMUYECTBO HAIIMOHAIEHO-CIICIIU(PUICSCKUX 0COOEHHOCTEH, NHTE-
PECHBIX C JIMHIBUCTHYECKON M KYJIbTypOJIOTHYECKON Touek 3peHusa. Ha ¢popmupoBaHre ceMaHTHKH OTIEITHHBIX
COMAaTH3MOB Ha Pa3HBIX HCTOPHUYECKHUX JTalax OKa3bIBaJM BIUSHHE BHYTPHUSA3BIKOBBIC M PEIUTHO3HO-KYIBTYP-
HBIC TIPOIECCHI, MEXKbSI3IKOBBIC KOHTAKTHI 1 BHOBB NIPHOOpPETACMbIC HAYYHBIC 3HAHUS.

B HacTosmee Bpemsi OONBIIMHCTBO UCCIEIOBAHUNA COMATHYECKOHN JIEKCUKU TPOBOJUTCS C TO3UIIUN KOTHH-
TUBHOW JIMHTBUCTHUKH HAa MaTepHaje OJHOrO WM HECKOIBKUX SI3BIKOB, OJTHAKO MPECTABIISETCS, YTO MPU TAKOM
MoJIX0JIe crienn(rKa KaKJI0H JEKCEeMbl HE TIOIyYaeT JOHKHOTO OTPaKCHUS, HE CKIIAJBIBACTCS TOTHON KapTUHBI
BOCTIPHSITHS KQXKJIOTO M3 TAKHX CIIOB HOCHUTEISIMH COOTBETCTBYIOIIETO s3bIKa. OCOOCHHOCTH KOHIIENTA «TJa3
B TOM WJIM MHOW CTENIEHU OCBEICHBI JIJIs aHIIMICKOTO s13bIka [ 'epacumona 2009; ITomceBamora 2009; Axmara-
nueBa, HalimanoBa 2024], B TOM yuciie B CPaBHEHUU C PYCCKUM U SMIOHCKUM, a TAK)KE€ HEMEIIKOTO, CJIaBSHCKUX,
apabCKoTo, SITMOHCKOTO, TUTOBCKOT0, KOPEHCKOT0, IEPCUACKOT0, U3 TIOPKCKUX — y30€KCKOT0, XaKacCKoro, Kup-
THU3CKOT0, YyBaIICKOT0, SKyTCKOro U np. [SxumoBa 2006; Bopoorena 2015; SAcunckas 2015; dymsakuna 2017,
[oxupos 2017; Yepteikora 2019; Sarybaeva 2022; Hukonaesa, [TaBnosa 2023; Mopaau 2024]. Bonpmoit uH-
Tepec BBI3BIBACT JETAIHHOE MCCIIEOBAaHNE MPEACTABICHUA O CTPOCHNH, (PYHKIMAX Ti1a3a W CBA3AHHBIX C HUM
BEpOBAaHUH APEBHUX €rUNTsH, poBeae¢HHoe H. ['pecciiep myTéM aHanmuza 3TUMOJIOTHHA U CEMAHTUKH CJIOB, CO-
CTaBJISIOIINX CEMAHTUYECKOE TOJIC «TJIa3», C MPUBICYCHUEM TEKCTOB Pa3IMYHBIX XKaHPOB, MH(]OB, rpaduye-
CKHX 0COOEHHOCTEH neporinoB ¥ COXPAaHUBIINXCS XYA0KECTBEHHbBIX n300pakenuii [Grassler 2017].

Oco0eHHOCTAM KOHKPETHO TYpEITKOT0 KOHIIETITa g6z MOCBsAIIeHa cTaThs [Bag 2016], B koTopoit M. bamr wc-
cienyer 3HadeHHs (HpPa3eOJOTUYCCKUX CIUHUI] M MPUXOJUT K BBIBOJAY, YTO OOBIYHO KOHIENTyaJIU3alUs g6z
MPOUCXOJIUT UCXOJISl U3 €r0 OCHOBHOW (D)YHKIIMU (3pEHHUsI) JUIS OTPAKEHUS] MEHTAIILHBIX CIIOCOOHOCTEH: BHIMA-
HUA (BHIETh — oOparnarh BHUMaHue: goz-den kag-ir- (T.-ABL yoeratb-CAUS) ‘ymyckaTh U3 BUAa (BCE IEPEBO-
nul Hat. — E. H.), goz-den kaybol- (T.-ABL TepsATbCs) ‘OTEPATHCSA U3 BUIA U Ap.); KOHTPOISA (TO, YTO BasKHO,
HaxXOJIUTCS TIepel TIIa3aMu: goz-li-nii list-ti-nden ayir-ma- (T.-POSS3-ACC Bepx-POSS3-ABL OTHensITh-NEG) ‘He
CBOIUTH TJIa3 C 4Yero-l.’, goz-ti-niin on-ti-nde ol- (T.-POSS3-ACC mepen-POSS3-LOC OBITh) ‘HAXOAWTHCS TEpe.
ryazaMu’ W JIp.); OIbITa 1 00yueHus (BUIETh — MpUoOpeTaTh OMbIT, y3HABATh: goz-ti bagli (r.-POSS3 mpuBs3aH-
HBIN) ‘peTporpan’, goz-ui kiil-lii (r.-POSS3 memnen-EXS) ‘perporpaa’ ® np.); OLECHKH W MPUHATHS pemeHus (To,
YTO BaKHO, HAXOIUTCS TIepe]] Ta3aMu: goz on-ti-nde tut- (T.-POSS3-LOC AepiKaTh) ‘TIPpUHAMATh BO BHUMaHUE ,
g0z ard-1 et- (T. 3a1-POSS3 AUX) ‘YyHyCTHUTh U3 BHUMaHUs | JAp.); BOCNOMHUHAHUH (BUIETh — MMOMHHUTb, BCIIO-
MUHATh: goz-li-niin on-ti-nden ge¢- (T.-POSS3-GEN nepen-POSS3-ABL IPOXOINTE) ‘MPOXOAUTH MEepe Iira3amu’,
20z-1i 151r- (T.-POSS3 KycaTh) ‘Ka3aThCSA 3HAKOMBIM® U JIp.); HAMEPESHUU M 00 TyMBbIBaHUS (BUIETH — JOTHYECKU
OyMaThb: g0z boya- (T. KpacuTh) ‘3amyIqpuTh Ii1aza KoMy-11.’, goz-ii kapali evlen- (T.-POSS3 3aKpBITBIN )KEHUTHCS)
OYKB. ‘BBIXOAMTDH 3aMYK, )KEHHUTHCS C 3aKPBITBHIMU TJIa3aMH’ U Jp.), a TaKKe Pa3IWIHBIX dMOIWH (HampuMmep,
yOUBIICHHE: goz-ler-i yuva-lar-i-ndan firla- (.-PL-POSS3 THe310-PL-POSS3-ABL BBICKaKMBaTh) ‘Tiiaza Ha JI00O
BBIJIE3NN ), TUYHBIX XapaKTePUCTUK (HapUMep, aMOULIMO3HOCTh: goz-ii yiiksek-ler-de ol- (T.-POSS3 BbicoTa-PL-
LOC OBITh) ‘UMETh MHOTO aMOUITHii’), PU3NIECKUX COCTOSHUN (HAIIPUMED, CMEPTh: diinya-ya goz-ler-i-ni kapa-
(MUP-DAT T.-PL-POSS3-ACC 3akphIBaTh) ‘yMepeTh’) W KYJIbTYpHBIX (DaKTOpPOB (Hampumep, Crias: goze gel-
(T.-DAT HpUXOIUTh) ‘TIONACTh MO JiehcTBHE criia3a’). ComocTaBiisis HA0OpP KOTHUTHBHBIX PU3HAKOB KOHIIETA
20z ¢ OTMEYCHHBIMH )1 apabCKOT0, aHTITMHCKOTO, TIEPCUICKOTO U STIOHCKOTO S3BIKOB, M. bamr yka3siBaeT, 4To,
B OTJIMYHE OT HUX, 32 TYPEUKNM g0z He 3aKpeIyIeHbl MEHTAJIbHbIE PYHKIMH «BHIETh — MMOHUMATH» U «BHIETh —
3HATB». TakkKe MCCIENA0BATENh MPUXOIUT K 3aKIIOUYCHUIO, YTO «gOz KaK YacTh Tela HEMOCPEJACTBEHHO OJIUIIE-
TBOpsieT coboit coznanue [ibid.: 34]. B miemoM MbI coriacHsI ¢ BeIBogaMu M. bar, omHako goz UMeeT psJl BTO-
PUYHBIX 3HAYEHHWH, YTO OOYCIOBIMBAET HEOOXOANMOCTh PACCMOTPEHHS CEMAaHTHKH 3TON JIEKCEMBI, TIOCKOIBKY
3TO MO3BOJIUT BBIJCIUThH OCTABIIAECS 03 BHUMAHUS S3bIKOBBIC (DAKTHI.

Hacrosimast ctaTes IpoOJOIDKAET HCCIIENOBAHNE, B KOTOPOM OBITHM PACCMOTPEHBI OCOOEHHOCTH S3BIKOBOM
XapaKTEPUCTUKM IJIa3a Kak OpraHa 3peHus, ero (GpopMel, 4acTeil, nsera u (usnosnorndeckux ¢Gynxuuii' [Ha-
nojbpHOBa 2026], 1 MOCBSIIEHa BTOPUYHBIM 3HAUYEHHSIM TYpEUKOH JiekceMbl goz. [loHsaTre «(pa3eonoru3Men»

! OnpenenennsMu k gz yame BCEro BBICTYMAIOT IBETOOOO3HAUCHUS U TPUIIAraTeNIbHbIE, OTPAXKAIONME OTKIOHCHHUS
OT CTaHAAPTHOTO ISl HOCHUTENEH BHEIIHETro BHIa. (GOz MCIIONB3yeTcsa B KadecTBE OOpaIleHus], B MPOKIATHAX, KISTBE, I10-
JKENTAaHUH, a TAaKXKe B psAe (pa3eosIoTH3MOB, OTPAKAIOUINX POXKICHHE, KU3Hb, CMEPTh, 3AOPOBRE UEJIOBEKAa M JIp. Uepe3
JICHCTBUSA U coCTOsTHME T1a3. Hanboee BayKHOM 4acThIO TIa3a MPU3HAETCS 3pavuoK, HCXOTHAST MOTHBHPOBKA HANMCHOBAHHS
KOTOPOTO, BEPOSITHO, CBSI3aHA C IPEBHUMH BEPOBAHHUSAMH, PACIIPOCTPAHEHHBIMHU B pernoHe. K 3ToMy ke HCTOYHHKY MOTYT
BOCXOJHTH MPEICTABICHUS O «HYTPE» TIa3a U CIIOCOOBI BRIPAKEHHSI CHIIBHOTO THEBA.
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WCTIOJIB3yETCA B MAKCUMAIIFHO IIUPOKOM CMBICIIE: «BCE COUETAHU CIIOB, JJISI KOTOPBIX XapaKTepHBI TPH OCHOB-
HBIC MMapaMeTpa: MPUHAMICKHOCTh K HOMUHATHBHOMY WHBCHTApIO SI3bIKA, MPHU3HAK TMOJHOW WM YaCTHYHOU
HIICOMATHYHOCTH, a TakK’Ke CBOMCTBO YCTOMYMBOCTH, B TOM WMJIM WHOM CTENeHU €€ BapuabeIbHOCTH, IPOSBIISIO-
meecst B aOCONIOTHOM T OTHOCHTEIHLHOM BOCIPOW3BOJUMOCTH COUYETAaHUH CJIOB ‘B TOTOBOM Buie ™» [Temus
1996: 56], T. €. «BCE TO, YTO BOCIIPOU3BOJUTCSA B TOTOBOM BHUJIE, HE SBIISSICH CIIOBOMY [TaM xke: 58].

Jlexcema I'O3 [CeBopTsH 1980: 60—62] MpUCYTCTBYET B psAlie TIOPKCKUX SA3BIKOB Kak HAMEHOBAHKE Opra-
Ha 3peHus. [[pyrue 3HaueHus, IpeCcTaBlIeHHbIE B OTACIBHBIX S3BIKaX WJIM TPYMIAx S3bIKOB, CBSA3aHBI C (PyHK-
e rnas («adcrparupyromuii nepexon Ha ‘3penue’ u ‘B3’ » [CUI'TA 2001: 209]), ¢ Ha3BaHMEM YacTh OT
IIEJIOTO — daIllle HE3alloTHEHHOH (‘OTBEpCTHE, YITKO, OTACICHHE ), peKe — HAITOMHHAIOIIEH ri1a3 cBoei dop-
MO ¢ BBIICIISIONICHCS IIEHTPATLHON YacThio (‘TIphI, movka’). Ilpu aToM B oTHOomeHnn I'O3 oTMeuaeTcs, 9To
«KpoMe 3HaueHusl ‘Tia3(a)’ BCe OCTAIbHBIC HEU3BECTHBI B JPEBHEUIINX TEKCTaX»; B CPEIHEBEKOBBIX IMaMSATHH-
Kax 3a()MKCHPOBAaHO 3HAYEHHUE ‘UCTOYHUK ; KKPOME TOTO, IPEBHHE TEKCTHI M300MIYIOT JEKCHUKATH30BAHHBIMU
COYCTAaHUSIMH KO3 C IJIarojiaMH...» [Tam xe].

Henb3st He y4UTHIBaTh, UTO B Psilie TFOPKCKUX SI3BIKOB 17151 0003HAUEHHS TOTO e OpraHa UCIIOJIb3YETCs JIeK-
cemMa KAPAK [JleButckas, Jp16o 1997: 295—296], npenmonoxutenbao Bocxoasmas Kk KAPA ‘uépwerit’,
B CBSI3U C YeM JUTsI He€ MPUBOAMTCS pacipocTpanéHHoe 3HaueHune ‘3padok’. IIpu atom KAPAK ymorpebnsercs
TaK)Ke B 3HAUYCHUAX, Om3kux k [©3 — ‘B3rmsn’, ‘Tinazok’, ‘syes’, ‘0uko’. B HEKOTOPBIX S3BIKAX MPUCYTCTBYIOT
o0e JIeKceMbl: HallpUMep, B XaKacCKOM COOCTBEHHO B 3HAYEHWH ‘TIIa3’ 3aKpenmiiach Xapax, a KOC yTpaTuia
MepBOHAYATIFHOE 3HAYEHNE, 32 HCKIIIOUEHIEM ITPOU3BEICHII YCTHOTO HAPOIHOTO TBOPUYECTBA, HO UCIIOIB3YeTCA
B psiZie IEPEUNCIICHHBIX BBIIE BTOPUYHBIX 3HaueHui [YepTrikoBa 2019: 142—143]. O6mHOCT 3HaUeHH obe-
WX JIEKCEM B LIEJIOM CBHJIETENIbCTBYET O €IWHCTBE HAMBHBIX MPEICTABICHUH, KaCAIOIINXCS CTPOEHUS U CYIIIHO-
CTH 3TOTO OpraHa.

Typeukas nekcema goz BeIcOKO4acTOoTHa — 1outy 1310 ynmorpebnenuit Ha Mo cnos [TUD]. Ananus
ciayuaitaoi BEIOOPKH 13 1500 BXOKIEHHH MMOKA3BIBACT, YTO ATO CIOBO MCIOIL30BAHO B IIEPBUYHOM (OpTaH 3pe-
HUS) ¥ BTOPUIHBIX 3HAUCHISIX MPUOIM3UTENHHO B paBHOH cTenieHu. B [TDK] mns coBpemensnoro TS ykazaHo
13 3nayenuit — 1. ‘opran 3peHus’; 2. ‘cMOTpeHHe, BHIEHHE (C MOMETOH: «B OTICIBHBIX BBIPAKCHUAXN);
3. ‘komHara’; 4. ‘B3rman’; S. ‘pomHUK’; 6. ‘mpIpKa, mycrtota’; 7. ‘smuk (B cTojie W 1p.)’; 8. ‘yamra BecoB’;
9. ‘crmaz’; 10. ‘11000BB, HHTEpEC, CEpaeUHAs MPUBA3aHHOCTE ; 11. ‘mouka pacTeHus’; 12. ‘KiIeTKa mMaxMaTHOU
nocku’; 13. ‘ronoBka (mpeiua u T. 11.)°. Tam ke npuBoautcs 350 ¢pazeonornueckux eIUHUL pasHbIX TUIOB. Cpe-
JI HUX — TIapbl TJIaroJibHBIX CJIOBOCOYETAHWH, OTIIMYAIONIHECS 3aJI0TOBBIMU ()OPMaMHU OJTHOTO M TOTO JKe IJia-
rona (goz-ti-nde biiyii-/ biiyii-t- (r.-POSS3-LOC yBeIMYUBATHCS/ YBEIHUNBATLCA-CAUS) ‘OBITh IPEYBEIUICHHBIM /
npeyBeInynBaTh (HampuMep, 3HaueHue)’, goz-den irak tut-/tut-ul- (T.-ABL Aaleko JepxaTh/Aep:KaTb-PASS)
‘yIaisTh, I€PiKaTh KOr0o-J. MOJaNbIle OT CUMITATU3UPYIOIIETO JIMIA’); HATnIHMEeM/OTCYTCTBHEM adduKca OTpu-
uanus (goz-ii kes-/kes-me- (r.-POSS3 pe3aTh/pe3aTh-NEG) ‘HE BBI3bIBATh COMHCHHI / BBI3bIBATH COMHCHHS Y KO-
ro-J1.”); BKJIFOUAIOIINEe CHHOHUMBI (g6z-ler-i-nde ¢akmak/simsek ¢ak- (r.-PL-POSS3-LOC OrHMBO/MOITHUS BCIIBI-
XWBaTh) ‘TJIa3a METAIOT MOJHUN). JJOTIOMHUTENBHAS CIIOKHOCTh COCTOHT B TOM, YTO IMaphl Gpa3eoIoTu3MOB Ta-
KOTO pofia MOTYT OBITh CEMaHTHYECKH MMPOU3BOIHBIMU APYT OT IpyTa, KaK MpHUBEAEHHBIE BhIIIE, 1 HETIPOU3BO/I-
HBIMU (g0z-ti-nii ag- (T.-POSS3-ACC OTKpBIBaThCs) ‘HayaTh MOHUMATh PeanbHOE MOJNIOKEHUE Aen’, goz-li-nii ag-
tir-ma- (T.-POSS3-ACC OTKpBIBaThCSI-CAUS-NEG) ‘He JaBaTh KOMY-JIH0O TIepeIOXHYTh ). B dncie MMEHHBIX CI10-
BOCOYETAHUU MPUCYTCTBYIOT aTpUOYTUBHEIE (a¢ goz-Iii (TONMOMHBIN T.-EXS) ‘KaTHBIN ) U IPEANKATUBHEIC (g6z-1i
ag¢ (r.-POSS3 TOJIOAHBIN) “KaaHBIN’); MPEICTABNISIONIUE COOON CIIOKHBIC CIOBa U COBIAJAIOIINAE C HUMHU IO
KOMITOHEHTaM, HO HE CHHOHUMHUYHBIC UM CJIOBOCOYeTaHUs (goz alt-1 (T. Hu3-POSS3) ‘koxka, 00JacTh 1Mo Tiiasa-
Mu’, goz-alt-1 (r.-Hu3-POSS3) ‘Hamzop’). OTaenbHbIe (HPa3eooru3Mbl OUEBUIHO SBIISIOTCS KaJbKOM (HarmpuMep,
goz-e goz dig-e dis (T.-DAT T. 3y0-DAT 3y0) ‘ria3 3a rias, 3y0 3a 3y0’) wiu TepMmuHamu (firtina-min goz-ii (0yps-
GEN r1.-POSS3) ‘Oe3BeTpeHHAast 00JIaCTh B IICHTPE TPOMMIECKOTO MUKJIOHA  — aHTI. eye of the storm; petek goz
(cotsl T.) ‘daceTounslii r1a3’). [Iytu GopMHUpoBaHUs 3HAYCHHUS HEKOTOPBIX ()Pa3eoI0ru3MOB HEBO3MOXKHO IIPO-
CIIEZINTh, TIOCKOJIBKY, MO BCEH BEPOSITHOCTH, B MX OCHOBE JIeKaT HEKWE CUTyauuH (Hampumep, goz-dag-1 ver-
(r.-ropa-POSS3 maBath) ‘3alyrHBaTh BO3MOXKHBIM HaKa3aHHEM — MPUBOJIUMOE B HEKOTOPBIX HCTOYHHKAX 00b-
sICHeHHE OYKBaJIbHOTO 3HAYEHUS ATOTO (hpa3eosorn3Ma BhI3bIBACT COMHEHMs). B psine ciydaeB Hainumo pe3yib-
TaT CIOBOTBOPYECKOW AEATENLHOCTH, HAIIPABICHHOW Ha 3aMellleHHe 3aMMCTBOBAHWU (HampuMep, HEOJIOTHU3M
20z bag-1 ‘T. 3aBsA3Ka-POSS3’ — ‘mwumosus’ — g6z bag-i-ci ‘T. 3aBs3ka-POSS3-DOER’ — ‘HILTIO3HOHHCT  (CP.
nepe. HAzdp6dno ‘wmo3nonuct, Gokycuuk’ [I1PC, 2: 648], rae ndsdp (apab.) ‘B3rsin’ (www.almaany.com),
0dno ‘BepéBKa, wHYp  [Tam xe, 1: 221], npu Hamuuuu goz-ii bag-l1 (r.-ACC 3aBs3bIBaTh) OYKB. ‘TOT, Y KOTO 3a-
BSI3aHBI T1a3a’ — ‘OecreuHblidi’ oT goz-ii bagla- (r.-ACC 3aBsI3bIBaTh) OYKB. ‘3aBs3BIBATH IJ1a3a’ — ‘HE MMOHUMAThH,
YTO MPaBUIILHO, YTO HET’). BeresicTBIe BCeX MepPEeUnCIICHHBIX (PAKTOPOB MOXKHO CUHUTATh, YTO O0IIee KOIUIECTBO
(pazeonoru3zmoB cocrasisieT okono 250 eauauil. Tem He MeHee BHYIIUTEIbHBIA 00BEM YCTOWUMBBIX BBIPAKCHUH
B COYETAaHMH C BBICOKOW YaCTOTHOCTBIO JIEKCEMBI JOJDKEH CBUIETENHCTBOBATH O HAIMYMHM MHUPOBO33PEHUYECKH
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3HAYMMBIX TIPEJICTABICHUHA O (DYHKIUSIX W BYKHOCTH ITOTO OpraHa, a TaKKe 3aCTaBIsieT HCCIIE0BATh HCTOYHMU-

ku ux (popmupoBanus. ClieyeT TakKe OTMETHTb, YTO 3HAYCHHS HEKOTOPHIX (DPa3cOIOTU3MOB HESCHBI KOMIIC-

TEHTHBIM HocUTessIM TS cpeHero Bo3pacTa U MOHUMAIOTCS UMH TOJIBKO Ha OCHOBE OOIIETO SI3BIKOBOTO OTIBITA.
B nomonuaenue k [TDK] Hamu ucmons3oBanuck MaTepuansl Kopmyca typenkoro si3eika [TUD].

B copemennoM TS B cocraBe TiaroipHBIX (pa3eooru3MOB goz Yallle BCETO BBICTYIACT B TPEX B3aUMO-
CBSI3aHHBIX 3HAUEHUSX, OTPAXKAIOMINX OCHOBHYIO (DYHKITUIO 3TOTO OpraHa — ‘B3IVISA’, ‘TIOJIE 3pEeHUs’ U ‘TOYKa
3peHus’. JIBa mociaeqHUX 00yCIOBICHBI CITIOCOOHOCTBIO YETIOBEKA M3MEHSTh HANPABJICHUE B3I/ U €r0 MPOIOoJI-
JKUTEIbHOCTbh, CO3HATEIHHO MIIM HEOCO3HAHHO BBIPAXKATh Pa3IMYHBIE YMOIIMHU Yepe3 BHIMMOE COCTOSHHE TJIa3.

GOZ ‘B3IJISA]I’, cunonum bak-15 (cMOTpeTh-NMLZ), nazar (ycTap. OT apab. ‘CMOTPETb, paccCMaTpHBATh,
Habmonats’ [AC])

3HaueHws ‘B3MIAA’ M ‘3peHrE’ OTMEUCHBI TS Psifia TFOPKCKUX S3BIKOB pasHbIX moArpymm [CeBoptsa 1980: 61].

Ousnonornueckue ABWKEHUs Ta3 (TJIa3Horo s0J0Ka) OMUCHIBAIOTCS (Pa3eoyoru3MaMu C IJ1arojaMu
TepeMeIIeHusI U g6z ‘Tias’: goz-ler-i-ni kag-1r- (r.-PL-POSS3-ACC yOerath-CAUS) ‘OTBeCTH Tiaza’, goz-ler-i
don- (r.-PL-POSS3 MOBOpaumBaThCs) ‘Ta3a 3aKaTWINCE’, gozleri sildir sildir don- (r.-PL-POSS3 TIOJIHBIN.CITER
MOBOpauuBaTh(cs)) ‘CMOTPETH MOJHBIMH CIIE3 Ta3aMu’, g0z kay-ma-si (T. CKOMB3UTE-NMLZ-POSS3) ‘Kocoriasue’
[HamonsHoBa 2026]. B oTiuuue OT 3TOro, B COYCTaHUU ¢ g6z ‘B3rsaa’ ((QyHKIMS Ii1a3) 3HAUCHUE IJ1arojioB
MEPEMEIIICHHS IEPEOCMBICIUBACTCS: g0z goz-¢ gel- (T. T.-DAT NPUXOANTh) ‘BCTPEYAThCS B3MIAAaMu’, goz-ii kay-/
git- (r.-POSS3 cocKaib3bIBaTh/UATH) ‘CAy4allHO 3aMETHTh’, goz-ti don- (T.-POSS3 mMOBOpauMBaThHCA-PST) ‘HE
KOHTPOJIUPOBATh Ce0s1 OT THEBA, CTPACTHOTO JKEIAHUs , giz-ler-i-ni devir- (T.-PL-POSS3-ACC OIPOKHIBIBATH)
‘THEBATbCSA .

Taxoe nonokeHNe pacipoCcTpaHseTcs U Ha ApyTHUe II1aroibl, 0003HavYaone pa3sHooopa3Hble NIEHCTBHS, He-
BO3MOJKHBIE IS IJ1a3 KaK OpraHa MM €ro 4acTei, U CBA3aHHbIe ¢ QYHKIUEH a3 — B3IAaoM: g0z al-abil-dig-
i-ne (T. OpaTh-ABIL-SAF-POSS3-DAT) ‘Ha CKOJIEKO XBaTaeT iia3’, goz et- (r. AUX) OykB. ‘Aenarth I.” — ‘Ienarthb
3HaK rnasamu’, goz-den nihan ol- (T.-ABL CKpBITBIA OBITH) ‘OBITH HEBHIMMBIM, CKPBITHIM . Yepe3 mpeacrasiie-
HUE 0 B3TJIZE, HAPABICHHOM Ha JOPOTY WIIH BIallb, BRIpaXKAETCs Okumanue: dort goz-le bekle- (uetpipe r.-INS
KIATh) “KAaTb-HEAOXKIAThCS , g0z-1i yol-da kal- (r.-POSS3 mopora-LOC ocTaBaThCs) ‘O4YeHB XKOaTh’. Uepes goz
‘B3I BBIPA)KAETCSI pa3iMyHas CTENICHb BHUMAaHHMS WM OTHOIIEHHE K 00BbEeKTy HaOmoaeHus: goz at- (r. opo-
cath) ‘OpocuTh B3N, g6z deg-dir- (r. TporaTh-CAUS) ‘NpOCMATpUBaTh, CKOJB3HYTH B3TISAIOM’, g0z-den
gecir- (r.-ABL NPOBOJUTH/IPOTACKUBATE) = g6z gez-dir- (T. TyIsITh-CAUS) ‘IpocMaTpuBaTh, IPoOEkKaTh Iiiasa-
MU', goz-le ye- (T.-INS ecTh) ‘TIOKUpATh THa3aMu’, goz dik- (T. BTBIKATh) ‘BOEPUTHCS ; g6z koy- (T. KIacTh) ‘To-
JIOXKUTh Tha3’, goz-ler-i ¢ivile-n-/diigiimle-n- (r.-PL-POSS3 npuOHTH.rBO3AIMU-REFL/3aBs3aTh.B.y3e/I-REFL)
‘CMOTpETh, BIIEPUBIIUCE’, giz-le siiz- (T.-INS TEANTH) ‘CMOTPETh W3-TI0J] MOJYIPHUKPHITEIX BEK’, gOz-ti-nii Stiz-
(T.-POSS3-ACC ueAWTh) ‘CTPOUTH TJa3Ku’, goz-ti-yle tart- (T.-POSS3-INS B3BEILMBATh) ‘MPUKUIBIBATH, MPHOIU-
3UTEIIBHO OIICHHUBATH , gO0z-li-nii list-li-nden ayirma- (r.-POSS3-ACC BepXx-POSS3-ABL OTHEISITH-NEG) ‘HE CBO-
JIUTh TJ1a3 ¢ KOro/4ero-i.’, goz-i biri-nin tizer-i-nde ol- (r.-POSS3 HEKTO-GEN Bepx-POSS3-LOC ObITh) ‘HE CBO-
IUTH IJ1a3 C KOro/4ero-i.’.

W3 nepedrciieHHBIX (hpa3eoIoTu3MOB TOJBKO I g0z at- (T. Opocath) ‘OpOCHTh B3I BO3MOXKHA 3aMCHA
Ha bakis at- (B3risn OpocaTh) — 3TO €AMHCTBEHHBIN IJIaroybHbIN (paszeonorusm ¢ bakis B [TDK]. ImeHHbIe
¢dpazeonorusmsl ¢ bakiy (B [TDK] nx HacuuteiBaeTcst 11) HOCST COBpEMEHHBIH XapakTep; I riarona bak-
‘cMotpets’ B [TDK] npuBoautcest 17 3HadeHwMiA, BKIIIOYAss BTOPUYHEIE ‘TIPUCMATPHUBATh , ‘yXaXUBaTh , ‘COmEp-
JKaTb, 00ecIieYnBaTh’, ‘OCMaTpUBaTh’ U M., T. €. B HEM OYEBUIHO MIPUCYTCTBYIOT BayKHBIE TOTIOIHUTEIBHBIE CEMBI.

3aumcTBOBaHME nazar ‘B3sAA’ B TS mpencTaBisiio OCHOBHYIO (DM3HOJIOTHYECKYIO (DYHKLHUIO TJ1a3 OTAENb-
HO OT HAaMMEHOBAHUS ITOTO OpraHa WM €T0 TJaBHOW (DYHKIMH, OJHAKO K HACTOSIIEMY BPEMEHHU IEpenuio B
pas3psi apxam3MoB.

B kauectBe cuHonuma géz B [TDK] maércst mepcuackoe 3aMMCTBOBaHHUE ¢egm ‘TIa3’, KOTOPOE B SI3BIKE-
UCTOYHUKE TAKXKE BXOJUT B COCTaB OOJNBIIOrO KOJMYECTBA (Ppa3eosorn3MoB, Kacaromuxcs kak Gopmel u Gu-
3UOJIOTHYECKUX (YHKITHH TJ1a3a, TaK U TEPEOCMBICIICHHST OCHOBHOHN (YHKITHH 3TOTO opraHa — Barsiaa [[1PC,
1: 468—479], cm. HIKeE.

GOZ ‘TIOJIE 3PEHUSI’, cuHOHNM gdrme alan-1 (BUaeHHUE II0IAAb-POSS3)

B cuity cBoero pacmonioxxeHust 1 PU3NOIOTHIESCKUX OCOOCHHOCTEH Tiia3a MO3BOJISIOT YSIIOBEKY HAOIIOIaTh
3a OrpaHUYEHHOM YacThIO0 OKPY)KAIOIIETO MPOCTPAHCTBA, UMEHYEMON TEpMUHOM gor-me alan-1 (BUJCHUE TLIO-
maab-POSS3) ‘moste 3peHus’, a Bo (paseosoru3Max 0003HaUYAEMOM ¢ MOMOIIBIO g0z WU gdz on-ii (T. mepen-
POSS3). DTO 3HaYCHHE MOXHO CUMUTATh MPOU3BOJHBIM OT ‘B3I, OMHAKO B 3TOM CIIy4ae pedb UAET yXKe HE O
HAINPaBJICHHOCTH WJIH MTPOJIOJKUTEIILHOCTH B3TIISIA, & O TUIOMA/IN WM MPOCTPAHCTBE, KOTOPOE MOKHO HAOITIO-
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natb. [Ipu 3TOM cTerneHb BaXHOCTH OOBEKTOB HAOIOJCHUS, BHUMAHHS K HUM MOXET BBIPAXKAThCS Yepe3 HX
CO3HATENIFHOE Pa3MelICHUE WK CIy4YaifHoe MOMNaJaHue B Ty WM MHYIO YacTb IOJISl 3pCHUS WK 32 €€ Mpelelbl:
g0z-den ¢tkar- (T.-ABL BBIBOIUTH) ‘OTKAa3bIBATHCS OT YETO-JI., CMHPUTHCS C OTCYTCTBHEM dHeEro-i.’, goz-den
goniil-den ¢ikar- (r.-ABL cepaine-ABL BBIBOAWTB) ‘pa304dapoBaThCs, OTKAa3aThCs OT 4ero-i.’, goz-den diis-
(r.-ABL mazgath) ‘pa3zoyapoBaTh KOTO-1. B cebe’, goz-den kag-/kagir- (r.-ABL yOeraTp/ymyckatb) ‘ObITh yIy-
IICHHBIM / YIIYCKaTh U3 BUAY , g0z-¢ al- (r.-DAT OpaTh) ‘IpUHUMATh B Y4E€T, IOMYCKaTh 4TO-1.’, g6z ard-1 et-
(r. 3a1-POSS3 AUX) ‘ymyckath W3 BHLY , goz-den kaybet-/kaybol- (r.-ABL TepsATh/TepAThCA) ‘TOTEPATH(Cs) U3
BUAY’, gbz-e gir- (T.-DAT BXOIUTH) ‘XOPOIIO 3apeKOMEHII0BaTh ce0s’, goz-de biiyii- (T.-LOC pacTn) ‘mpuoOpe-
TaTh OOJIbIIIee 3HAYCHHE, CTAHOBUTLCS 00Jiee BaXKHBIM , g0z-den uzaklas- (T.-ABL yaalaTbes) ‘Wcue3ath’, g0z
on-ti-nde tut- (r.-POSS3-LOC aeprkaTh) ‘TIPUHUMATL BO BHUMaHHE , g0z On-li-ne ser- (T. mepen-POSS3-DAT cTe-
JIUTH) ‘IEMOHCTPUPOBATH, IPEABSBIATE , g0z-li-ntin on-ii-ne gel- (r.-POSS3-ACC nepea-POSS3-DAT MPUXOAUTH)
‘mpezicTaTh Mepe MBICIIEHHBIM B30pOM .

GOZ ‘TOYKA 3PEHUS, TO3ULUS, TTOAXO/’, cunonum bakis agi-si (B3rasy yron-POSS3) ‘Touka
3peHHs’, TAK)KE COKpAIEHHOE: a¢l OyKB. ‘yroil’ — ‘TOYKa 3pEHUS’

B [TDK] npuBoautcst psia hpa3eooru3MOB, BKIIOYAOIINX BhIPAKAIONIUNA €CTECTBEHHYIO (DYHKIHIO IJI1a3
rnaron bak- ‘cMOTpeTh’, B KOTOPBIX g6z BBICTYHAET B KAUeCTBE OLEHOYHOIO MHCTPYMEHTA JIHMLA WM TPYIIIIbI
nut (HarpuMep, pencraButeneit crpansl): [alici] goz-ii-yle bak- ([moxynarens| r.-POSS3-INS CMOTPETh) OYKB.
‘CMOTpETh TJIa3oM (MOKymaTesi)’, T. €. ‘paccMaTpUBaTh C TOYKH 3PEHHUS BO3MOXKHOCTH IMOKYIKH (aHAJIOTHY-
HBIM 00pa3oM — ¢ KakoH-Tn0o WHON), glindiiz goz-ii-yle bak- (n1uéM T.-POSS3-INS) OYKB. ‘CMOTPETh THEBHBIM
rma3oM’ — ‘paccMaTpuBaTh MPHU CBETE IHS, HA CBEXKYIO TOJOBY’, kesin goz-ii-yle bak- (TouHbBI# T.-POSS3-INS
CMOTPETB) ‘OBITh YBEPEHHBIM B TOM, UYTO COOBITHE TIPOM3OUNET’, Bati 'nin goz-ti-nde (3aman-GEN 1.-POSS3-LOC)
‘o MHEHMIO 3amaza’; TaKkKe COKpaméHHoe — bu goz-le (3TOT T.-INS) OyKB. ‘TakuM IJ1a30M~ — ‘C 9TOH TOYKH
3peHus, Py TaKOM Noaxoze’. ITO 3HAUCHHE MPEICTABIAETCS OY€Hb aKTUBHBIM, MOCKOJIBKY JOCTATOYHO MHOTO
MPUMEPOB, OTPAKAIOIINX COBPEMEHHBIN SI3BIK: Bu Oge-ler-e yaklasim-lar-1 Bati goz-ii-yle-dir (3TOT 3BeHO-PL-
DAT npubnmkeHue-PL-POSS3 3amaf r.-POSS3-INS-IND) ‘OHH CMOTPSAT Ha 3TOT MOMEHT C TOUKH 3peHus 3amnana’;
Iran" bir éteki goz-ii-yle gor-iiyor (MpaH-ACC oquH Apyroii r.-POSS3-INS BuaeTs-PRS) ‘Ha Mpan oH cMOTpPHT
¢ uHo mo3utuu’; Olay-lar-a meta goz-ii-yle bak-ma-ya basla-yacak-siniz (codbiTne-PL-DAT TOBap T.-POSS3
CMOTpPETh-NMLZ-DAT HauMHATh-FUT-2PL) ‘Bbl HauHETEe CMOTpPETh Ha COOBITUS C MPAKTUIECKOW TOUKH 3PSHHUS .

N300munue rnaroiabHBIX (GPa3eooru3MOB C g6z B 3HAUCHHAX, CBA3aHHBIX C B3TIIAIOM, [0 HAIIEMy MHEHHIO,
00BSCHICTCS B3auMoIecTBHEM IBYX (akTopoB. C OIHON CTOPOHBI, COYETAHWE JIGKCEMBI ‘Ta3’ B 3HAYCHUU
‘B30I’ C pa3HOOOPA3HBIMH IJIarojaMH, OTMEUEHHOE TaKXKe Ui APEBHETIOPKCKUX mamsaTHukoB [[ATC: 320—
321], akTHBHO HCIIOJIB3YETCSA B PAa3IMUHBIX TIOPKCKUX S3BIKAX, B TOM YHCJE TeHeTHIecku manékmx ot TS, Ha-
MpUMED, B XaKacCKOM: xapax mo3svipam (OyKB. ‘BBIKATBIBAThH I1a3a’) ‘CMOTPETh BO BCE TJIa3a’; Xapaawuusl ym-
moip (OYKB. ‘TBOM ria3a nmoOeani [0Ka3bIBaeTcs, Ipyroi oopas]’) ‘ObITh 0OUapOBaHHBIM (MM OBITH TUICHEHHBIM)
HEKUM OOBEKTOM, KOTOPOTO MPHUATHO BOCIPUHUMATH BU3YAJIbHO ; Xapax mocnac ‘Tia3a He HACBITATCS H Jp.
[UepteikoBa 2019: 145—146]; 1 B SKyTCKOM: xapaxmapuvin ymca kepoyndp (OyKB. ‘Tiiaza y HUX OIYCTHUIIUCH
BHU3’) ‘TIOMUUHSITHCS , YPYH XAPABbIH 6pe Kepoepbem (OyKB. ‘HE AaeT MOJHUMATH TJ1a3a’) ‘TOCTOSHHO DKCILTya-
THPYET’, Xapaxxvir k33¢ (OyKB. ‘Opocarh Imaza’) ‘mpuCcMaTpuBaTh 3a KeM-TnOo, yeM-mnoo’ [Hukomnaera, [laB-
moBa 2023: 98—99]. C apyroii CTOPOHBI, CKa3aJIOCh BIUSHUAE TIEPCUICKOTO SI3BIKA, TTIOCKOJIBKY PSIJT T1arOJIbHBIX
(hpa3eonoru3MoOB UMEET MPSIMOE COOTBETCTBUE: TEPC. uduim doxman — Typ. g6z dik- (OyKB. ‘TIpUIIUTH TT1a3a’)
‘Beputbes’ [IIPC, 1: 468]; nepc. cesm cesm ralro nadidan — typ. g6z gozii gérmiiyor (OyKB. ‘Tiia3 HE BUIUT
rina3’) — o KpOMENTHOW TeMHOTE; Tiepce. az cesm oftadan — Typ. gézden diis- (OyKB. ‘U3 r71a3 BRIMIAAATH ) ‘00ec-
LIEHUBAThCs, yTPaunBaTh aBTOPUTET ; ‘yMacTh B UbMX-J. rMa3ax’ [Mopanu 2024: 15].

GOZ ‘CTJIA3’, cMHOHUM nazar

3HaveHue goz ‘criaa3’ MOXKHO CUMTATh BUPTYyalbHOH (QyHKIMEH «IypHOTO rnasay: Koti goz-ii var (moxoin
r.-POSS3 mmMeThest) ‘O mmasmuBeiii’, Goz-tim yok (T.-POSS1SG He.MMEThCS) TIPEeIyIpekKIeHHe-ONpaBIaHue —
‘He momymait, uto s 3aBuayo’. Bo dpaszeonornsmax mapauieabHO MCIONb3YIOTCS g0z U nazar: goz/nazar deg-
(r./B3rmsn morparuBathes) = goz-e/nazar-a gel- (T.-DAT/B3rasa-DAT HPUXOAWTH) ‘TIOABEPTHYTHCS Criasy’.
B Hacrosimee Bpems nazar (hakTUYECKH YIOTPEOISeTCs TONBLKO B 3HAYEHUH ‘criias’.

CrnenyeT oTMeTUTBH, 4TO B TSl mpuCYTCTBYeT psiA MPOM3BOAHBIX OT apad. nazar CiOB, CBA3aHHBIX C HAOIIO-
JeHHUEM, IPUCMOTPOM | Tip. [Ipu 3TOM, UCX0as M3 TOTO, YTO 3HAYECHHUE ‘Cria3’ He 3a(UKCUPOBAHO Yy nazar HU B
apabckom [ATD], uu B mepcunckom s3eike [IIPC, 2: 647], a Takke W3 TOTO, YTO B JIPYTUX TIOPKCKUX SI3BI-
Kax J1j1s1 0003HaUeHUS CTiia3a MPUMEHSIOTCS CIIOBOCOYETAHUS THIA «IYPHOH TIa3», MOXKHO MPEANOI0KUTH, YTO
oHO copmupoBasiock B TS nin ABUIOCH pe3yabTaTOM KOHTAKTa ¢ KAKUMHU-THOO PETHOHANIBHBIMU AHATECKTAaMH
W KyJIbTypamMHu.
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GOZ KAK ABTOHOMHBIE CYIIIHOCTH

Wnest 00 aBTOHOMHOCTH OTJIBHBIX OPTraHOB YEIOBEYECKOrO TEda C TOYKU 3PCHHS BOCIPHSITUS JEHCTBU-
TEJIbHOCTH, JKEeJIaHUH, JEHCTBUM U Jla’ke MBICIICH Ipe/icTaBlIeHa B HAMBHOW aHAaTOMUU HOCUTENEH pa3HbIX KYJIb-
TYp ¥ SA3BIKOB, Ha YTO OOpaliaiy BHUMAaHUE JTUHTBUCTHI (cM., Hampumep, [[Lryarsa 1991: 155]). Mexba3bIko-
BBIC Pa3IM4Msl 3aKIFOYAIOTCS B TOM, 33 KaKMMU OpraHaMH MPHU3HAETCS «HE3aBUCUMOCTBHY», B YEM COCTOST UX
«TIOTHOMOYHSI» M HACKOJIBKO IUPOK CIIEKTP TAKOBBIX.

Jus TS npuznanue 3a OTAETbHBIME (PH3MYECKHUMU U BUPTYAIbHBIMU OpraHaMU YEJIOBEKa CAMOCTOSITEITBHO-
CTH B OIIYIIEHUSX U BBHITIOJHCHUE UMHU HE CBOMCTBEHHBIX JJISI HUX JICHCTBUU SBJISIFOTCSI OJHON U3 XapaKTEPHBIX
0COOCHHOCTEH (PYHKITMOHMPOBAHUS COMATHIECKOU JIEKCUKH (karn-1 a¢ ()KUBOT-POSS3 TOJOMHEIN) ‘OH TOJNIOACH,
ruh-u duy-maz (myx-POSS3 9yBCTBOBaThL-NEG.A) ‘OH HU 3a 4TO HE y3HaeT’, bas-1 daral- (ronoBa-POSS3 cykaThb-
cs) ‘HCIBITBIBATh MaTepHalbHbIe cloKHOCTH , Can-im ¢ek-ti (qyma-POSS1SG TsHYTH-PST) ‘MHe 3aX0Tenoch’).
OueHb YacTo 4epe3 OTCHUIKY K TOMY WJIM WHOMY OpraHy 4ellOBeK Kak Obl ONpaBjbIBacTCs 32 HECIIOCOOHOCTH
MIPOU3BECTH ompenenéHnoe aeictsue: Goz-tim gor-mii-yor (T.-POSS1SG BuAETH-NEG-PRS) ‘S He BUXKY, 5 TUIOXO
BUXKY’; Kulag-im duy-mu-yor (yxo-POSS1SG cneimatb-NEG-PRS) ‘Sl He cipimty, s mwioxo casiiry’; Can-im iste-
mi-yor (myma-POSS1SG XoTeTh-NEG-PRS) ‘Mue He xouetcs’; Dil-im don-mii-yor (s1361k-POSS1SG MOBOpadYnBaTh-
cs-NEG-PRS) ‘S e mory (3T0) mpousHectu’; Kaf-am al-mi-yor (ronoBa-POSS1SG 6paTh-NEG-PRS) ‘S He Mory
310 MOHATE . [IpeacrapnseTcs, 9To MOJOOHOE SIBIICHUE «OTUYXKICHUSIY YACTEeH Tella U OPTaHOB B paMKaX OS3bI-
KOBJICHHBIX BO33PEHHI Ha MUPOYCTPOWCTBO MOKHO KBATH(UIIMPOBATH KaK POTHUBOIIOJIOKHOE «ITPUCBOCHUIO
Onmkaiied K YeNoBeKy 30HBI OKPY)KAIOIIEro MPOCTPAHCTBA, BhIpaXKaroleecs (Yepe3 aHTPOIOIEHTPUICCKUI
MOJXO0/1) B HCIOJIB30BAHMH OJTHOTO CJIOBA Il 0003HAYEHUS YaCTH OPHEHTHPA, TIOBEPXHOCTH OPUEHTHPA C COOT-
BETCTBYIOIIEH CTOPOHBI M MIPHJICKAIICH JaCTH MPOCTPAHCTBA, HAIPUMEDP On ‘TIEPEAHSSA 9acTh’, ‘TIEPETHSS T10-
BEPXHOCTB’, ‘“4acTh POCTPAHCTBA mepe opueHTHpoM [HamonsHoBa 2022: 88].

BBupay Toro, 4To raa3a UMEIOT 0c000€e 3HaYCHUE IPH BOCTIPUSITUH OOBEKTOB OKPY>KAIOIIEro MHUpa, JIexKallee
B OCHOBE PEaKIIMHU YEIOBEeKa Ha HUX, 32 g0z MPU3HAETCS CIIOCOOHOCTH HE TOJIBKO BUIECTH/CMOTPETh, HO U «aBTO-
HOMHO COBEpINaTh» Pa3HOOOpa3HbIe, HE CBOWCTBEHHBIC ATOMY OpraHy (pu3HYeckue W MEHTAIbHBIC JCHCTBHS:
Goz-iim on-u isiri-yor (T.-POSS1SG 0H-ACC KycaTb) ‘OH MHE Ka)XeTCsl 3HAKOMBIM ; goz-ler-i bayil- (r.-PL-POSS3
MmajaTh.B.0OMOPOK) ‘TIa3za He CMOTPAT (OT MOTPEOHOCTH B CHE, KaK MPOSBICHUE XeMaHCTBa) ; Goz-iin alis-ir
(T.-POSS2SG IpUBBIKaTh-AOR) “THI IPHUBBIKHENIH K ATOMY, 3TO TIepecTaHeT Tebe pe3aTs ria3’ (0 BHEIIHUX OCO-
OCHHOCTSIX HaOmromaeMoro o0wekTa); Goz gor-diig-ii-nii ist-er (T. BUAETH-SAF-POSS3-ACC XOTeTh-AOR) OYyKB.
‘I'ma3 xowetr TO, uTOo BHAUT ; GOz-ii kiz-di (T.-POSS3 cepmautbcsa-PST) ‘On paccepmwics’; Goz-tim kork-tu
(1.-POSS1SG myratbcs-PST) ‘Mue ctano crpamHo’; (biri-nden) goz-ii su i¢-me- ((HEKTO-ABL) T.-POSS3 Boma
MUTH-NEG) ‘HE JOBEpSITh KOMY-II., HE IOJIaraThCs Ha KOTO-1.”; goz-ii (biri-ni/bir sey-i) tut- (r.-POSS3 HEKTO-
ACC/HeuTo-ACC aepkatb) OYkB. ‘[1a3 ero/31o aeputr’ — ‘MoKa3aTbCs MOAXOISAIINM, IPUATHBIM ; goz-ti (bir
sey-i) ye-me- (T.-POSS3 (HEUTO-ACC) ecTh-NEG) ‘He OBITh CIIOCOOHBIM, HE JKEJaTh COBEPIIHUTH KaKoe-J. JIeH-
cTBUE’; g6z doy- (T. HaeCThCsl) ‘TIOTEPSATH KEIaHHUE TOIYIUTh YTO-JI. BCICACTBHUE JIOJTOr0 HAOMOIEHUS' — g6z
doy-ur-/dol-dur- (r. HAKOPMHUTB/ HATIOJHUTD) ‘IPOU3BECTH JIyUIIIEe BIICUATIICHUE, YEM MIPEAIIOIIArajaoch’.

Croa xe NMPUMBIKAIOT OTACIbHBIC CIEU(pUIECKHe «CHOCOOHOCTH» TJia3: g6z karar-i-yla (r. pelicHHe-
POSS3-INS) ‘Ha TJ1a30K, IPUMEPHO’, g6z asinalig-1 (T. 3HAKOMCTBO-POSS3) ‘mIanovHoe 3HaKOMCTBO (0 4eJIOBeKe,
3HAKOMOM YHCTO BHEIIHE), g0z hakk-1 (T. mpaBo-POSS3) ‘mpu3HaBaEMOE 3a YEIOBEKOM IIPaBO IOIPOOOBATH
0J1F0710, KOTOPOE OH CITYyJaitHO YBHICI .

CunbHBIC HETAaTHBHBIC SMOIIMH, OXBATHIBAIOIINE YEIOBEKA, MOTYT MPEICTABISATHCS 3aIONHSIOIUMU €ro
IJ1a3 U 3aCTaBIIIONIMMH €ro NPEANPUHATh TC€ WM WHbIC ACUCTBUA: goz-ii-nii hirs/kin/sevda/duman biirii-
(r.-POSS3-ACC TIIeC/IaBUe/ HEHABUCTh/ TF0OOBHAS.CTPACTh/ TYMaH OXBaThIBATh).

Kak cnepctBrue npu3HaHUS 3HAYUTEIEHOW «CaMOCTOSITEIILHOCT) 3TOTO OPTaHa, OTPaXEHHON B OOIITUPHOM
rpymme ($ppa3eosoru3MOB, goz BBICTYIIAET HOCUTEIEM PsiJia Ka4ecTB, OMMCHIBAIONINX XapakTep 4enoBeka. [Ipu
9TOM YCTOHYHBOCTH COOTBETCTBYIOIETO MPU3HAKA BBIPAKACTCS Yepe3 UMEHHON COCTaB OOJBITUHCTBA CIIOBOCO-
YeTaHUH 3TOW Tpymmbl: goz-ii a¢ik (r.-POSS3 OTKpBITBIA) = a¢tk-goz (OTKPBITBIA-T.) = cin-goz (IKUH-T.)
‘YCTENIHBIH, MHUITUATUBHBIA, aKTHUBHBIA Y€lIOBEK’, goz-ii kapali (T.-POSS3 3aKpbIThIH) = gdz-ii bagl (r.-POSS3
3aBs3aHHBINA) ‘OecIeuHbIi, OeciradantHeld 9eoBek’, goz-ti a¢ (T.-POSS3 ronomHbil) = a¢ goz-lii (TOIOMHBIMA
r.-POSS3-EXS) = goz-ii doymaz (T.-POSS3 HEHACHITHBIA) “JKaJHBIA 4YENOBEK’, goz-ii tok (r.-POSS3 CHITHIN) ‘He
NaJKuii Ha JEHbIM, HA MaTepHalbHBIC OJ1ara, YJOBJIETBOPEHHBIN YelnoBek’, goz-ii kara® (r.-POSS3 uépHBI) =
g0z-1i pek (T.-POSS3 o4eHB) ‘XpaOpbIii "enmoBek’, goz-ii disari-da (r.-POSS3 Hapyka-LOC) ‘TynéHa, YeOBeEK,
He JTI00AIMI cuaeTs aoma’, goz-ii keskin (T.-POSS3 OCTpBIN) ‘UeJIOBEK C OTIMYHBIM 3pEHUEM , ‘BHUMATEIbHBIH

2 B oTimume OT CTaGMILHOCTH TPHU3HAKA, BHIPAXKAEMOTO MMEHHBIM CIOBOCOYETAHHEM, IJIArONIEHOE CIIOBOCOUYETAHHE
yKa3bIBaeT HA TUHAMUKY: goz-ii-nii kara-rt- (T.-POSS-ACC 4€pHBIA-CAUS) OYKB. ‘3a4epHHTH Ii1aza’ — ‘HabpaTbcsa Xpadpo-
CTH, HE 33JyMBIBaThCs O MOCICACTBUSIX .
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K MeJo4aM, IPUMETIUBEIN’, sulu gz (MOKpBIA T.-POSS3) = goz-ii sulu (r.-POSS3 MOKpBIH) ‘Turakca’, goz-ii
yiiksek-te (r.-POSS3 BbICOTa-LOC) ‘aMOMILIMO3HBINA YENOBEK’, para-goz (AeHbIU-T.) ‘TIAAKUHA Ha ACHBIW, HUYE-
ro He JIeNAroIINi OeCIIaTHO YeoBeK’, kotii/kem goz (MnoxoM riia3) ‘ria3nuBblid desoBek’, Ben-de boyle bir
20z var mi? (9-LOC Takoil omuH T. UMeThes Q) ‘Heykenn s Tak Tiryma, 9ToOBI JOIMYCTUTH Takoe?  (TypemKuit
cepuain).

B npuBieu€HHBIX K HCCICIOBAHUIO CTATHAX IO JPYTHMM TIOPKCKHUM SI3bIKaM IMOJ0OHBIC MOAETH (pa3eosio-
TU3MOB HE paccMaTpUBaloTcsl. EMUHCTBEHHBIN puMep — y30ekckoe xysu xupa (OyKB. ‘MyTHBIX TJ1a3”) ‘IUIOXO
Busimuii’ [[llokupos 2017: 57], ogHaKO B OCHOBE 3TOI0 BBIPAKCHMSI JICXKHT ©CTCCTBCHHAs (DYHKIUSA IJias.
C apyroi#i CTOpOHBI, 3HAYUTENFHOE BIMSHUE MIEPCUICKOTO si3bIka Ha GopmupoBanue TS, a Takke HaH4IME NBYX
napauIeIbHBIX MOJENeH y OONBIIMHCTBA TEPCUYUCICHHBIX (PpPa3eoIOTU3MOB MO3BOJISIOT B JAHHOM CiIydae
MIPEIMONI0KUTH BEPOATHOCTh KAIBKHPOBAHMSI, TIOCKOJIbKY B TIEPCHUACKOM XapaKTEPUCTHKA YEIOBEKa Yepe3 0co-
OCHHOCTH €ro TJIa3 IHPOKO MPEACTABIICHA: yewumbuna (TIe 6una ‘SICHBINR’) ‘TPOHUIATEIBHBIN, TPO30PIUBLIM’,
yewmnyw (tae nyw ‘onexaa, o0EpTKa’) ‘CHUCXOOUTENbHBIN, MOTAKAIOIIUHA, TOTBOPCTBYIOIIUH, MOMYCTUTEb-
CTBYIOIIUHN, yewmmdp (T mdp ‘BIaXHBIA, MOKpBIH’) ‘Tuiakca’, ueumodpuds (Tae 0dpuds ‘Nep3KWiA, HATIIBIM,
HaxaJIbHBIN, 0eCCTEDKMI ') ‘OeCcCThITHBIN, O0€CCOBECTHBIN, HaXaNbHBIN, Haraeni u ap. [[IPC, 1: 470].

Emé oxna rpymnma BTOPUYHBIX 3HAUEHHN g0z HE CBsi3aHa C (PU3MOJOTMYECKUMH WM BUPTYaJIbHBIMH (YHK-
LUSIMU TJ1a3, UX HOJBMKHOCTBIO U COCTOSTHUEM, a IIEPEOCMBICIICHUIO IoBepraeTcs (popma caMoro oprasa.

GOZ ‘OTBEPCTHUE, ITIPOXO/I’, cunonuM delik ‘avipka, oTBepcTie’

3HaveHue ‘0TBEpCTHE’ BCTPEUAETCS Y JIEKCEM C OCHOBHBIM 3HAYEHHEM ‘Ti1a3’ B Pa3HBIX sI3bIKAX (TIepc. uewm
‘meIpouka, otBepctre, mpocBer’ [IIPC, 1: 468], Hem. Auge ‘ymiko’, aHTII. eye ‘TIJIa30K, VIIKO, ITETENbKA’): igne
g0z-1i (urna r.-POSS3) ‘yIIKO UroiKu’, goz goz ‘mopuctblii’. B TS TpakToBKa g6z B 5TOM 3HaUCHHUU HE CBSI3aHa C
HEeOOJBIINM pa3MepOM OTBEepCTHS: koprii goz-ii (MocT T.-POSS3) ‘apka MocTa’, 4T0, OJJHAKO, MOKET IpeACTaB-
JATH COOO0M KaJbKy ¢ IEPCHACKOro ¢esme pol ‘apka, mponét mocta’> [Tam xe: 471]. CeqyeT OTMETHTB, 4TO B
MIEPCUICKOM TIPUCYTCTBYIOT JIBE JIEKCEMBI — ¢esm ‘Tia3’ W MPOW3BOAHAS OT He€ ¢esme ‘UCTOYHMK, POJHUK,
xkmou’ [ITPC, 1: 468—479; Pactopryesa, Dnensman 2003: 239—240], npu 3ToM y 00enx 3aQUKCHUPOBAaHO 3HA-
YeHUe ‘OTBEPCTHE’: ¢esm ‘NBIPOUYKA, OTBEPCTHE, MPOCBET (B TOM HYHICIIe 00 MTOJBHOM YIIKE), ¢esme ‘TIPOCBET,
MeTIIs, KONBIo® (B TOM YHCIIE 00 UTOJBLHOM YIIKe), ‘TIpodi€T, apka’. s TS ¢esm ‘a3’ ykaseBaercs B [TDK],
OJTHAKO SIBIISICTCA TOJIHBIM apXau3MoM, a ¢esme 0 HACTOSIIEr0 BPEMEHH aKTHBHO YHOTpeOJisieTcs KaK B OTHO-
[IEHUH POJHUKOB, ICTOYHUKOB BOJBI, TaK U JjIsi 0003HaUCHHS HEOONBIINX COOPYKEHUH, BO3BEAEHHBIX HaJl HU-
Mu. Takue COOpyKEeHHS 9acTO PacIojaraloTcs y MedeTel, NCIOMb3YIOTCS B Ka4eCTBE Ha3BaHHUA OCTAHOBOK 00-
IIECTBEHHOTO TPAHCIIOPTA; TAKXKE ¢esme suyu ‘BOAONMPOBOIHAS BOJA .

B mmanekrax TS B [TDK] 3adukcupoBaHbl CBsI3aHHBIE C g0z ‘OTBEpCTUE’ 3HAUEHMS: ‘CHIOK  (METIs U3
MIPOBOJIOKH, IPUMEHIEMAast Ha 0XOTE); JKEPHOB’, MPEACTABIIIONTNI cO00i KaMEHHBIN JUCK C OTBEPCTHUEM TTOCE-
peauHe, CITY>KUBIIHHA JIJIs1 TIEPETHPAHUS 3JIaKOB; ‘OKHO’ (CpP. PyC. OKHO Hl 0K0); a TakK)Ke ‘albyuK, marad’ (TapaH-
Hasl KOCTh JIOJBDKKH 3a/JHEH HOTM MEJIKOTO pOraToro CKOTa, CHHOHUM astk). Takas KOCTh UMEET OTBEpCTHE,
B KOTOPOE MOT 3aJIMBATHCS CBUHEII IJIs1 YTsDKEJIECHUS, U HCIOIb30Balach B HAPOJAHOU Urpe.

GOZ ‘OTJIEJIEHME, SAIUK’, cunonum bol-me (nenuth-NMLZ)

Jlekcema géz MoxeT 0003HayaTh SYEHKH, BBIIBM)KHBIC SIMKH, OTIACNICHHUS WM KapMaHBl B CYMKE (HO HE
B OJIeXJIE, UTO, MPEATIONIOKHATEIHHO, YKA3bIBAeT Ha MPHU3HAK PUTHIHOCTH, T. €. JKECTKOCTH, CIIOCOOHOCTH CO-
XpaHATh (OpPMY) KaK CHHOHHUM bolme ‘oTneneHne’ UCKIIOUUTEIBHO B OBITOBOM pedr, HAIIPUMEDP MTPH OTHCAHUH
cymku: Icte 3 bolme 1 bilgisayar bolmesi 1 matara gozii 2 dis g6z (BOT Tpu OT/JeNeHHE OJUH KOMIIBIOTEP OTIIe-
nenne-POSS3 1 ¢uspkka 1.-POSS3 2 Hapy»KHBIH T.) ‘BOT Tpu OTAENeHHUs, OAHO — AJISl KOMITBIOTEepa, OTHO — JJIst
OYTBUIKH W JTBa HAPY>KHBIX KapMaHa® (pekiiaMa CyMKH Ha caiTe). JIeKCHKaIn30BaHHBIM SIBJIIETCS CIIOBOCOYETA-
HHE torpido goz-ii (Topmniena r.-POSS3) ‘Oapaadok (IepuaTOUHBIA AMKK B aBTomMobuie)’. st 3HaueHuit ‘otne-
JieHue, SIUK 1Kaga, cTojia, B TOM YHCIIE BBIIBIKHOW HE yIanoch 0OHapykuTh npuMepoB B [TUD] , xotsa oHo
pEryIsIpHO (PUKCHPOBAIOCH HAMH B YCTHOHM peun Hocutener TS, ocoOeHHO crapirero Bo3pacTta, a TakkKe BCTpe-
gaetcs B psane nuanektoB TS [TDK]. Kak u B 3HaueHHH ‘OTBEpCTHE’, B ATHX CIydasx pedb UAET O TOCTATOYHO
KPYIHBIX 00BEKTaX.

Cxo’kne 3Ha4eHUsI OTMEYAIOTCA JJI1 HEKOTOPBIX APYTUX TIOPKCKUX SI3BIKOB PAa3HBIX TPYII, OOJIBIINHCTBO —
mutst ory3ckux [DCTA 1980: 61].

3 CrnoBocodcTaHue IMPUBOAXUTCA B YKa3aHHOM CJIOBApPE, OJTHAKO OHO HE 3HAKOMO HOCHUTEIAM NEPCHUIACKOTO A3bIKA CPECI-
HETO U MJIaIICTO BO3pacTa U HE BCTPCYACTCA B HHTCPHCT-UCTOYHHUKAX.
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GOZ “YAIIIA BECOB’, cuHOHNM kefe (0T Tepc.)

OT0 3HaUYeHHE OE3yCIIOBHO MPHUMBIKAET K TMPEABIAYIIEMY, IMOCKOJIBKY, KaKk U B g0z ‘OTHACICHHE, SIINK’,
B JIAaHHOM cIly4ae TpeAIoiaracTcs HeKoe BMECTHIHIE U3 TBEpAoro Matepuana. CioBocoueTanue terazi goz-ii
(Bechl T.-POSS3) cTaHmapTHO O3HadaeT ‘yama BecoB’, mpuBomutcs B [TDK] u ymorpebisercs mapamieabHO
C CHHOHUMHYHBIM TIEPCUICKUM 3aMMCTBOBAaHUEM Kkefe ‘dariia BeCOB’.

GOZ ‘KOMHATA, HIOMEIIEHUE’, curornMs! oda, mekdn (ot apab.), hane (ot nepc.)

B 3TOM 3HaYCHHU JCHOTATOM TaKXKe SIBJISCTCS KPYIHBIA 00bEKT. 3HaUCHHUE g0z ‘KOMHATa’ Ha COBPEMCHHOM
JTare ycTapeino M HOCUT JAUalieKTHHIN xapakrtep: B [TUD] ucnons30BaHus B 3TOM 3HAYCHWH HAMU HE O0HaApY-
skeHo; B [TDK] oHo yka3beIBaeTcs 11 psifa nuanektoB (Ev-imiz iki goz (moM-POSS1PL nBa T.) ‘Y Hac B IOME JIBE
KOMHATHI"), a TaKKe IPUBOJUTCS IPUMEP apXanyHOT0 YHOTpeOIeHHs B CTUXOTBOPEHUN: Su fakir mahalle-de bir
g6z ev-im ol-sa-ydi... (Ziya Osman Saba, 1910—1957) ‘Ax, eciiu Obl y MeHs Obljla CBOSI KOMHATKa B 3TOM OeJi-
HakoM kBapTane!’ [1o Bcelr BUIUMOCTH, B IPUBEAEHHBIX BHICKA3bIBAHISIX ATO 3HAUEHHE CBA3aHO M 00YCIIOBIe-
HO JICKCUYECKHUM OKPYKCHHUEM (eV).

Ipuomumeiii B [TDK] dpaszeonorusm goz-den (goz-ii-nden) stirme-yi ¢al- (¢ek-) ‘ObITh OYCHB JTOBKHM BO-
pOM’ MIpeNCTaBIsIeT HHTEPEC KaK MPUMEP COXPaHEHHUS MEPEHOCHOTO 3HaUeHHs (hpa3eosoru3mMa mpu MoguQuKa-
MU OYKBAJILHOTO 3HAYCHUS UCXOIHOTO BBIPAXKCHUS BCIICICTBUE U3MEHEHUS BHES3BIKOBBIX peanuid. [1ocKonbKy
K HACTOSIIIEMY BPEMEHH g0z yTPaTUIIO 3HAUCHHE ‘TIOMEIIECHHE, KOMHATA ; siirme TIOHUMAaeTCs Kak ‘cypbMa (T10-
POIIIOK CBHHITOBOTO OJIecKa, CIYKUBITUH Ha BocToke /i yepHeHUs OpoBei)’; a miaroi ¢ek- ‘“TSHYTh, TalTUTh
CTaHJAPTHO UCIIOJIB3YETCS B CBSA3M C HAHECEHUEM MaKUshKa KapaHIaIloM (Hampumep, goz-e kalem ¢ek- (T.-DAT
KapaHJam TSHyTh) ‘OABOIMTE Iiia3a’*, yIpapiseT MaTelbHbIM ManekoM!), BCE BBHIPAKEHHE BOCTIPUHUMAETCS
OYKBaJIbHO KaK ‘yKpacTh/yTallUuTh CypbMy ¢ Tj1a3 (y Koro-i.)’ (r.-ABL (T.-POSS3-ABL) cypbMa KpacTh/TSHYTH),
YTO JACHCTBHUTEILHO MPAKTUYECKH HEBO3MOXKHO caenars. OJHAaKO, B COOTBETCTBUU C MOSICHEHHEM, NPUBEAEH-
HeIM B [Fikriyat], OykBaJlbHOE 3HAUEHHUE UCXOAHO OBLIO MHBIM. TEepPMHUH siirme 0003HaYaN ACPCBIHHbBIC ACTAIIH,
Ha KOTOPHIE pacIUINBAINCh OpEBHA, NCITOIB30BABIIINECS IS MMOCTPOHKY Kopabiei. OHu XpaHWIUCh Ha Bepdsx
B Oapakax; 3TU MOMEUICHHUS HMEHOBAIKUCH g0z. BOpHI MpojieNbIBaliv B CTEHAX TaKUX CKIAJ0B OTBEPCTHUS U OYK-
BaJIbHO BBHITSTHBAJIM Yepe3 HUX MUIoOMaTepuaibl HapyxKy. llepeocMbicieHre HCXOTHOTO MPSMOTO MTOHUMAHUS
BBIPOKCHHS M yIIPaBIICHUE TJ1aroyia o0ycIOBUIIO 3aMeHy ¢ek- ‘TSHYTh, TalllUTh  Ha ¢al- ‘kpacth’. [IpuHuMas Bo
BHUMAaHHUE TPaHCIATUBHOE 3HAYCHHWE JaTHBA, HENb3S HMCKIIOYUTH, YTO TEPBOHAYAIBHO B PacCMaTPUBAEMOM
(hpaszeooru3Me MOIJIO MOAPa3yMeBaThCs TaKkKe g0z ‘OTBEpCTHE .

C yuérom "eThIpéX mpuBeAEHHBIX MpuMepoB U dtaMonioran OTAF [DCTS 1974: 484—487] MoxkHO TIpeIIio-
JI0XKUTb, YTO MO CPABHEHUIO C 0da ‘KOMHarta’ goz UMeno Oojiee MMpPOKoe 3HaueHHe — ‘moMerenue’. s coBpe-
MeHnHoro TS B [TDK] y oda yka3pIBaroTcst 3HaUSHUS, CBSI3aHHBIE C JOMOM, OJHAKO CPEIN YCTOWYHBEIX CIIOBOCO-
YeTaHWH €CTh HECKOJIBKO MPUMEPOB COBPEMEHHBIX HAMMEHOBAHHH HEXHMIIBIX MMOMEIIEHUH: soyunma odast ‘pas-
nesanka’, basing odasi ‘nekoMmnpeccruoHHas kamepa’, bekleme odast ‘xomuata oxunanus’. Tawke oda orkestrast
‘kamepHbIit opkecTp’. IIpuBoaumeie B [DCTA 1974: 485] nns typ. oda 3HadeHus ‘010po, yUpexacHue, naara’
KacaroTCsl HEe TIOMEIIEHUH KaK TaKOBBIX, & Ha3BaHWW opraHu3anuii, HanpuMmep Ticaret odasi ‘ToproBas mayiara’.
Bce ynorpebnenust Takoro pojia, BEpOSITHO, SBISIFOTCS PE3yJIbTaTaMM SI3BIKOBON pe(OopMbl, HalpaBICHHOW Ha
ountenne TS oT 3anMcTBOBaHMM, KOTOPAs YaCTO COMPOBOYKAAETCS YACTUYHBIMH CIABUTAMHU B CEMAHTHKE JIEKCEM.

B oTHOImMEHNN YeTHIPEX MOCIEAHNX 3HAYCHUHN g6z HEOOXOIUMO OTMETHTH ClieAyroliee. XOTs, KaK yKa3biBa-
ercs B [Grassler 2017: 239], npeacraBneHue o TlIa3e Kak 0 «pe3epByape, EMKOCTH» (container) 3adUKCUPOBAHO
B pa3HbIX SI3BIKAX CPEIU3EMHOMOPCKOTO PErHoHa, CIOKHOCTh CTPOCHUS TJa3a M (YHKIUH ero JacTed CTaiu
MOHATHBI TOJIBKO Ha IOCTATOYHO MPOJBUHYTOM 3Talle Pa3BUTHS aHATOMHYECKUX 3HAHWH, U HATMYUE OTBEPCTUSA
B €r0 CEepeIUHE BPS JIM MOTJIO OTPa3sUThCs Bo (hpaseosorun. ClieayeT TakKe yUYUTHIBATh, YTO B COOTBETCTBUH
C OT/ICNBHBIMU JIPEBHUMH MU(POJIOTHISCKHMHU BO33PEHUSMH STOT «PE3EPByap» HE CUMTAICS «ITyCTBIM», a ObLI
3aroiHeH ciie3aMu (y deioBeka) miu eieeM (y 0oros) [ibid.: 73, 100, 103]. Kpome Toro, B 3THX 4eTBIPEX pac-
CMOTPEHHBIX 3HAYCHUSIX g0z PEeYb MOXKET HJITH O JOCTATOYHO KPYITHBIX MPOEMax WM YTIyOJCHUSX, © — BO
BCEX YETBIPEX CIyvasx — JKECTKUX (PUTHIHBIX) C TOUYKH 3peHUs (HOPMBI.

B cBsi3u ¢ 3TMM 00HapyKUBaeTCs 3aCITyKUBAIOIIAs BHUMAHUS TapajlieNb C SKyTCKUM SI3bIKOM: «B IIOHMMa-
HHUH SIKYTOB, IJ1a3a MPEACTaBISAIOTCA KaK yriryOneHue, HarmoJiHeHHoe Booi» [Hukomaesa, [1aBmosa 2023: 100].

Bcé ckazaHHOE MO3BONSIET IMPENAIONIOKUTh, YTO B OCHOBE COOTBETCTBYIOIIMX MPEICTABICHUH JICKHUT HE
(dhopma caMoro riasa, a hopma IJIa3HUII (TEPMUH — g0z ¢ukur-u ‘T. yriy0iaeHue-POSS3’) — mapHOU MOJIOCTH
B Uepere, B KOTOPOH PacloIoKeHO IIa3HOe sI0JIOKO M MMEETCsI CKBO3HOE OTBEPCTHE ISl KaHajia IMIa3HOTO HepBa.

4 Ha unTepHET-caliTaX BCTPEUAETCS TAKKE C IJIATOJIOM Siir- ‘TSHYTH, TAIUTh’ — IO AHAJIOTHH C yKa3aHHEM Crocoda
HAHECEHH IPYTUX KOCMETHYECKHUX CPEACTB (PyMsH, TEHEH | T. I1.), OTHAKO TaKOe YHOTpeOJieHHe, O-BUANMOMY, SABISCTCS
OTCTYIUICHHEM OT HOPMBI.
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GOZ ‘TIOYKA’

B [TDK] oTmeuaetcs, 4yTo B AMANEKTaX g0z MOXET MMEHOBATh MOYKY HA BUHOTPAAHOH J103€, U3 KOTOPOi
HOSBJIIOTCA JUCThs U noOeru. Takxe B 3HAYEHUHU ‘TIOYKA’ OHO YHOTpeOJsAeTcs B KaueCcTBE TEPMHUHA IIPH OIU-
CaHWW Croco0a TPHUBHWBKH TIIA3KOM (OKYJIMpPOBKH). ['71a30K mpenacTaBiseT co0OM KyCOYEeK KOPHI PACTCHHUS-
JoHOpa (IPUBOS), UMCIOIINHA BBITSHYTYIO (OPMY BCIEICTBHE Cpe3aHHS BAOJNb KPYIJIOH B CEUEHHH BETKH, C
MIOYKOH NOCEpEUHE, BHEIIHE HATIOMUHAIOIINHN T71a3.

Hcnonr3oBanusa goz B ykazanHbeIXx B [TDK] 3maueHusx ‘romoBka’ (¢iban-in goz-ii (4upeii-GEN T.-POSS3)
‘TOJIOBKA YMpes’) U ‘KIJIeTKa maxMaTHoW Jocku’ He oOHapyxkeHo B [TUD], B MHTEpPHET-UCTOUYHUKAX U B AHA-
nexktHOM cioBape [TDK]. BmecTo Hux cTranmaptHsl ¢itban bag-1 (aupeit TonoBa-POSS3) 1 shane COOTBETCTBEHHO
(ot mepc. hdne ‘nmom, 3maHWe, TIOMENICHHWE , a TaKkkKe ‘KIETKa (B TOM 4YHCIIE O ITaXMAaTHOH IOCKE), KBaapar,
siueiika’ [TDK]; mo-BuguMomy, moa BIUSHUEM hane y gz ‘TIoMelieHre’ — ‘KJIeTKa MaxXMaTHOW JOCKH ).

GOZ ‘UCTOYHMK, POJHUK’, curOHUMEI pinar, kaynak

JaHHoe 3HaYeHUE B LIEJIOM «HAOMIONAEeTCsl B 30HE MPAaHCKOro KynpTypHOro Biususs» [CUTTA 2001: 209].
B [TUD] ymoTtpe6ieHus g0z B TOM 3HAYCHUH HE O0HAPYKCHO; Pl 3HAYCHUN g0z, CBA3AHHBIX C BOJIOH, 3a(puK-
CHPOBaH B 3HAYUTEIHHOM UHCie AuaekToB TS ‘McTOUHMK, poMHHK’, ‘KoJjlozel , ‘TIay0okoe 60I0TO’, ‘BOIOBO-
por’ [TDK]. Takoe pa3HooOpaszue TPYIHO CBSI3aTh HCKJIIOUWUTEIHHO C WHOS3BIYHBIM BIMAHUEM. BeposTHo,
MPEICTABIICHUS, CIIOCOOCTBOBABIIIHIEC PA3BUTHIO MOJIMCEMHH g0z B HAIIPABICHUH «000COOICHHBIN BOIHBIN 00b-
€KT», MPUCYTCTBOBAIH B S3BIKOBOM KapTHHE MUpPA CAMUX TYPOK WJIH Jaxe TIOpok: «O3epa, 03epHbIil OMYT SKY-
TBI YaCTO aCCOLMHUPYIOT C Tha3oM <..>. B fKyTCKHX 3arajkax xapax “ria3” 4acTo 3araJblBacTcs uepes 03epo,
mpopy0s...» [Hukomnaesa, I1aaosa 2023: 101].

BriBoab1

Typerikue Gppa3eooru3Mel ¢ JIEKCEMON g6z AEMOHCTPUPYIOT COBMEIICHHUE TFOPKCKUX U, BO3MOXKHO, 3aMM-
CTBOBAHHBIX U3 KOHTAKTHBIX KYJIBTYP NPEJCTABICHUH O BUPTYaIbHBIX (QYHKIIUSAX TIa3a.

1. B 3HaunTEIPHOM KOJIMYECTBE (Ppa3eoOTU3MOB, B OCHOBHOM IUIArOJIbHBIX, C g0z ‘B3TJISA’, ‘TIOJIE 3pEHus’,
‘Todka 3peHUs’, a TaKKe ‘Criia3’ MepeoCMBICTUBACTCS JUHAMUYECCKUN MPOIIECC, CBA3AHHBIA CO CIIOCOOHOCTHIO
YeJIOBEKa HANIPABIISATH CBOW B3TJIS/ HAa Pa3IMuHbIC OOBEKTHI HITU YaCTH OKPYIKAIOIIETO MPOCTPAHCTBA, 33 ICPIKU-
BaThCSl WJIM HE 33/IeP)KUBATHCS HA HUX, BBIPaXKas 3a CYET 3TOTO OTHOIICHHE YeJIoBeKa K HUM. Takum oOpazom,
3a goz 3aKkperisiercs psaa GYHKINH, HE CBOWCTBEHHBIX €My KaK OpraHy, a OTHOCAIIUXCS K cepe MBICITUTEIh-
HBIX CIIOCOOHOCTEH YeIoBeKa, ero CO3HaHUIO.

2. Emg¢ OompIast cTeneHb CaMOCTOATEIPHOCTH TPUIICHIBACTCS T1a3y B UMEHHBIX — T. €. YKa3bIBAIOIUX HE
Ha JIMHAMUKY, a Ha CTa0WIBHBIN NMpU3HaK — (pa3eosorn3Max, TJie COCTOSHHE 3TOTO0 OpraHa CUMBOJIH3HPYET
XapaxkTep, CYIIHOCTh YeiaoBeKa. JJaHHBIH CEMaHTUUYECKUN MEPEX0]] MOXKET CUMTATHCS MMPU3HAHKUEM BBICLIEH CTe-
TIEHN aBTOHOMHOCTH OpraHa WM YacTH Tejia YeJIOBeKa, OJHAKO KaJbKHPOBAHHOCTH COOTBETCTBYIONIEH MOEITH
(hpazeosoru3MoB yKa3bIBaeT Ha HE-UCKOHHOCTh TAKOTO MPEICTABIICHHUS O BUPTYAILHON CYIIHOCTH IJIa3.

3. I'pynna 3Ha4eHUi goz, BRIPAXAIONUX HEKOE BMECTWIIUIIE, COXPAHSIONIEE CBOIO (OPMY 3a CUET TBEPABIX
CTCH/CTCHOK, CKOpEe BCETO, CBsI3aHa C MepeocMbICIeHueM (GOPMBI HE caMoro Tia3a, a riasHuibl. Kpome Toro,
OTBEpCTHE, PACIOI0KEHHOE B IIEHTPE IIIa3HUIIBI, MOTJIO JIeYb B OCHOBY 3HAYEHHUS ‘OTBEPCTHE, TPOXOA W AHa-
JIEKTHBIX 3HAUCHUMU, CBSI3aHHBIX C UCTOYHUKAMH BOABl — MPOEMOM B TBEPIOM OCHOBAHHUM, KaMHE, 3eMiie, a
TaK)Ke BIIOJIHE COBMAJIO C 3aMMCTBOBAHMSIMH M3 MIEPCHICKOTO ¢ KOHTAMHUHALIMEH cesm U ¢esme. VIMEHHO C TeM,
YTO MEPEOCMBICICHHIO CTAaHAAPTHO MOIBEPraeTcs yriryOJeHne B ueperne — TIIa3HUIIa, a He crienupuIeckas Bbl-
TsHyTas (hopMa camoro Tia3a, CBsi3aHa HU3Kas YaCTOTHOCTh 3HAYCHUH g6z ‘TI0YKa’, ‘TOJIOBKA’.

CokpameHHs

1 — 1-e numo INS — WHCTPYMEHTAJHBIN MajeX (MHCTPYMEHTATHB)
2 — 2-e N0 LOC — MECTHBIN maie:k (JIOKaTHB)

3 — 3-e quIo NEG — OTpHIIaHHE

r. — T7a3 NEG.A — HeraTuBHas Gopma aopucra

ABIL — MOJAITbHOCTh BO3MOXKHOCTH NMLZ — UM ICHCTBUS

ABL — OTJIOXKHUTEIIbHBIN Mmajex (abJaTuB) PASS — MMacCHBHBIH 3aJ10T (TIACCHB)

ACC — BHHHUTENBHBIN TaeX (aKKy3aTHB) PL — MHO>XECTBEHHOE YHCIIO

AOR — aopucT (HacTosIIee-0yayIee Bpems) POSS — MMOCECCUBHEIN MMOKA3aTehb

AUX — BCIIOMOTaTEIbHBIN TJ1ar0JI PRS — Hacros1Iee BpeMs
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CAUS — TIOHYAWTENBHBINA 3aJI0T PST — mpomuiemiee BpeMs

DAT — JaTeNbHBIN Maaexk (JaTuB) Q — BOIPOCHUTEIIbHAS YaCTHIIA

DOER — IOKa3aTelb IeATeIs REFL — BO3BpAaTHBIH 3aJ10T

EXS — TOKa3aTenb, YKa3bIBaIOMKi Ha HATMYHE TTpHU3HAKa SAF — TmoOKa3aTenb CyOCTaHTHBHO-aJbEKTHBHOH OTIJIa-
FUT — Oyayuiee BpeMst TOJBHOM (HOPMBI

GEN — pOIMTENbHBIN Maiex (TeHUTHB) SG — eIMHCTBEHHOE YHUCIIO

IND — HU3BSABUTCIBHOC HAKJIIOHCHUE
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0. BBenenmne

W3ydeHne ucTopun TaTapcKoro si3blka MMEET AABHIOK Tpadunuio. VccienoBanne paHHUX TaTapcKHUX apa-
Oorpaduueckux MaMsATHUKOB 3aHUMAeT BaYKHOE MECTO B OTEUECTBEHHOH TIOPKOJOIMH, MOCKOIBKY HMEHHO Ha
matepuaje TekcToB XIV—XV BB. QUKCHPYIOTCS HepBbIE YCTOHUMBBIE 00pa3mbl CTAPOTATAPCKOIO MUCHMEHHO-
o sI3bIKa M 3aKJIaJbIBAlOTCSI OCHOBHI €ro JalbHeiero passutus. Ho B apaOckoii rpaduke 3a4acTyio He OoTpa-
JKEHBI BCE OCOOCHHOCTH PEANbHOTO MPOU3HOIICHHUS TATAPCKOTO S3bIKa, TOITOMY B ITOCIIEAHUE TOMBI HAIIE BHU-
MaHHe NMPUBJIEKIN NEPBble KHPIIIIIMUECKHE CIIOBApU TATaApCKOTO A3BIKA.

B XVIII B. 6bi1 onyOnukoBan Tpyn «CpaBHUTENBHBIE CIOBapy BCeX S3BIKOB M Hapedui...» (mat. «Lin-
guarum totius orbis vocabularia comparativay), MoArOTOBJIEHHBIH 110 pykoBoacTBoM Iletpa Cumona Ilamnaca
[[Mammac 1787—1789]. DTOT clioBaph COACPIKUT CBEACHHUS O OOJIBIIOM YHCJIE S3BIKOB U OOIIMPHBINA JEKCHYE-
CKUIl MaTepuaj IO IBaJLATH TIOPKCKUM HapedusM M JUAJIIEKTaM, a TakKe 10 APYT'HM s3bIKaM U rosopam. Psa
TaTapCKUX JIEKCeM ObUI BHEpBBIC 3a(UKCHPOBAH MMEHHO B 3TOM H3IaHUM. JIMHTBUCTHYECKHE JAHHBIC, TPE.-
crasnennsie y I1. C. Ilamnaca, He yTpaTHiIN CBOCH HAyIHOMN IIEHHOCTH U CETOJTHS.

B mocnemnue rogsl HaMu OBUTH MCCIIEAOBAHBI PYKOIMCHBIE CIOBAPH IO TAaTapCKOMY SI3BIKY, paHee He BBeE-
JICHHBIC B Hay4dHbIH 000poT. OCOOBIN MHTEpPEC B 3TOM OTHOIICHHM MpeACTaBiseT ciaoaps I'. ®@. Musuiepa
«Onucanue xxuBymux B Kasanckoil ry0epHUH A3bI14ECKUX HAPOAOB, KO TO YEPEMHUC, UyBalll U BOTSKOB: C IIOKa-
3aHHMEM MX JKUTEJIbCTBA, MOJIMTUYCCKOro yupexaenus...» (CI10., 1756, 1759, 1791), cm. [Miller 1759]. B Hero
BKJIFOUEHBI MaTepUallbl aKaJeMUIECKON 3KCIIeIUIINY, OPTaHU30BAHHOI C LIEJIbI0 BCECTOPOHHETO U3Y4YEHHs Teppu-
TOPHIA U s13bIKOB Poccuiickoro rocymapcrsa. B coctaB a1oit akcrieauinu Bxoau Takxke Morann Doepxapn duriep.

Horaun D0epxapa ®umiep (1697, Dcnunren, ['epmanus — 1771, Cankr-IlerepOypr) npubsii B Poccuio B
1730 r., y’xe uMest yueHyto cteneHb Mmaructpa. B Cankr-IletepOyprekoii akaneMuyecKoi TMMHA3HU OH CHavaa
3aHUMaJl JOKHOCTH MPOPEKTOPA, a J1Ba Fofa CIyCTs — PEKTOpa, ¢ MPaBOM y4yacThsl B aKaJeMHUECKUX coOpa-
HIsIX. B 1739—1747 rr. . O. ®umep npennpussit noe3nky B Cudbups, rae coOpai 3HauuTeIbHOE KOJTMYECTBO
SI3BIKOBBIX MaTEpUAJIOB, YacTh U3 KOTOPBIX OblIa BKIIOYEHA B €ro mocienyromue padboTsl (cM. noapodHee [[lo-
noBuoB 2024]). Pykonucs «Cubupckoro cnosapsi» U. 3. @uep nepenan B aap oudnaunoreke I'érrunrena. Coo-
paHHas nekcuka (00beMoM yeThipe Jucta U 143 crpanunsl Gopmara 31 x 20 cm) mo3aHee OblIa U31aHa B MOHO-
rpadusx [Dorfer 1965; Gulya 1995]. B cnoBape U. D. @umepa (1768) comepxutcss MHPOPMAIHS 110 CEMH
TIOPKCKHM $I3bIKaM; B 3arOJIOBKaX CTOJNOIOB yKa3aHbl MX HAMMEHOBaHUs: OyXapCKHif; TaTapCKUH UyJIBIMCKUI;
TaTapCKUM YaTCKHIA; TATAPCKUI KAa3aHCKHIA; TaTapCKUil TOOONBCKUMN; TaTapCKUN KY3HELKHIA; TaTApCKUN KadMH-
ckuii (cM. (hparMeHT ATOro CJIoBaps Ha puc. 1).

54 Fischer (vor 17257)
5
8 ltine Chudmyceie B l 1“"‘"7“ “atarapun
Zatine ! A S ghum ot phhlia- Tk atier,
A;A 6“ WL oqul bTEAT Galaks 3K 7{:7, wlabiiTlg
7] puer N o Kyjy-baldh Fagha k;/-’f’l‘x 4Ky rf- balabidly
4 puclla 24P balrk AN N
e Lissuonss . pnnni 7}]/“'-, fai 9]‘6 ' '(7 ” ‘?‘/’
& s c (5 h—
71 Jeevus v bol Heul Ku :
e M chulini, Ritet | fun Ravafdk "v““‘"1
7ﬂ aneilla ygqmé mucKult s e ) 3
! - b Folay I é,/:‘ afch 4-}-—
Soy Co ('.IM : “,/‘;r:! | tfcka 1 fch {/(‘ at/dh Alf/‘l"
" e lr 9o/un [ 'ux fiu X |
,.l' f“““ S hoo A ‘/ A /i
o farba PR /ac/-A‘l r_r(ﬂ"“"l /A “( J’)/A’(a
I oeuld S 3"":‘ un Al \ K e X ’K' 4
2 Sl T 1R u .A I;.uz.k ,:}
#5) At »"‘L / b ”.,\ [ muren (Hu\n
25y mafes s "“"‘“T [ Las /‘
) '(I/ hh i m | / ‘m,‘/l /1] av
V"{' ?d‘it ,m ‘” | / [,' f/‘l q,.ifﬂ'f‘ 1T i ITurw«
o i o 1 Cang:fix: Ao 1l td o) —
Fischer (vor 1725%) 75
Z{:f;:r::;;. - /’"‘f" ardce L/‘lil :’;fﬁi’:’«lnt rusice ﬂanj.ﬂ'tl
E7s) m- n[’/luc- ,,[77- HQs | o b Mira 136) hegylis: ‘;m,
3,7/6({ _ata )?l/(/‘).(u( /y..L 4) Actre ny? Gbra: M’)b") ndi’i{wﬂw ir
>0 afﬁ }ra"- b8! yus pg) t,,. vi gt vilgy
| 592 Kiker step £9) ag) Bed » Pariter
4o ofcked S r1-1) HDJ'W/“ ; +9) wt[”l&fu-lb Kamaseh .
20 wrmax w»«[fmp-'r “’J p‘)'rv;b‘lfﬂ‘ w) &%
4 A?‘ﬁ ftfuftu p2) WA b “)d,‘h[}(uﬂhf ‘%m.
l}ﬂl Jtun (-;g, ) matmopmés WA :M) Jchescha 9 ./a. jln( e
4 n?u(an nne - wicl, more an) ard 4,) Squa. o) tenger (at)
9 Rul uK« (QU) P l“) Tha [Hung- 4«) To o;H»Az,lHIi:ﬁ:
+6) ll““lf/“ 1.4‘“‘} W“z‘l [”7"/"" awo| 5)7\34-/1 (¥-710 >4) 4‘){”‘/’ "‘?(Q"):V

Puc. 1. dparMeHT c1oBaps TaTapckoro s3bika M. . dumepa «Tatarorum Casanensiumy» (1768)
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Marepuans . D. ®uiepa IEHHB! TAKXKe TEM, YTO B 3ar0JIOBKAX CIOBHUKOB YKa3aHbI PETHOHBI, B KOTOPBIX
Obutn coOpanbl AaHHble. B kakgom cronbue 3adukcupoBano no 317 nexcem. I'. [Iépdep, omyOnukoBaBmImii
pykomuck ciosapst 1. . dumepa B cBoeM TpyJe, BHICKA3bIBACT MPEAMONOKEHHE O KOUIEKTUBHOM XapaKTepe
pabotsl Hax cnoBapeMm. Ilo ero MHeHuto, nepBoHavdansHo . @. Mumiepom ObLT pa3paboTaH METO aHKETHPO-
BaHUS U cOOpa S3BIKOBBIX MAaTEPHAJIOB M MPEIIOKEH CIHCOK CJIOB B KAYECTBE MOJEIH IS JIMHTBUCTHYECKUX
TOJIEBBIX 3aruceil. B qampHeiiiieM 9TOT MaccuB 6l mepepabotan u momonseH M. D. ®umepom [Dorfer 1965:
11—12].

AKTYalbHOCTh HACTOSIIETO MCCIEI0BAHHs 00YCIOBIEHA TeM, 4T cioBaph M. D. duulepa sBISETCS Bax-
HBIM UCTOYHUKOM CBEJICHHUM 10 UCTOPHH U, B YACTHOCTH, 110 UCTOPUUECKON TUATIEKTOJIOTUH TaTapCKOTO S3BIKA.
Oco0y10 IEHHOCTh MPEACTaBIACT yKa3aHHE B CIIOBape MECT 3alMCH S3BIKOBOIO MaTepuaia, B TOM 4YHCIC
«Tatarorum Casanensiumy (‘TaTapckuii ka3anckuii’) [ibid.: 72—91].

CrnexyeT OTMETHTH, YTO 3TOT CIIOBHHK IO Ka3aHCKOMY TaTapCKOMY SI3BIKY OBUT OITyOJMKOBAH TaKke
I'. ®. Mumiepom B 1759 1. B [Miller 1759]. B crathe DO. Bunkiepa (cm. [Bunkmep 2004]) aBTop HpUXOIMT
K BBIBOJY, UYTO Ka3aHCKHE TaTapcKue MaTepHajbl ObUIM U3HadabHO coOpansl . @. MusuiepoM u 3aTeM MpocTo
MEepENUCaHbl . 0. Oumepom. OgHAKO HEKOTOpPHIE MccienoBareny, B yactHocT JI. M. UBmuH (cMm. [MBmmH
2010]), CUMTAIOT, YTO CIOBAPHBIE CIUCKH OBUTH cOOpaHbl M. D. DUIIEPOM JTHYHO, HOCKONBKY OHH HMEIOT P
3HAYUMBIX OTIWYUN OT criuckoB I'. @. Munnepa.

B 2010 r. FO. B. Hopmanckasi mpoBena THIATEIBHBIA COIMOCTABUTEILHBIA aHAIN3 YIMYPTCKUX CITHCKOB
[. ®. Mumnepa u M. D. Ouurepa ¢ LENbi0 BBIBICHHS MOJTHOTO MEPEUHS pPA3INdHil, HE OIYOIMKOBAHHOIO
NpEAECTBYIOIUMH HCCIIEIOBAaTEIsIMU. B pe3ynbrate ObIIO yCTAaHOBIEHO, YTO B OYKBEHHOHW 3alHMCH YAMYPT-
CKUX CJIOB B 3THX CIIHCKaxX MMeeTcs 22 pa3iuuusi; HEKOTOpBIE W3 HUX HOCSAT CHCTEMHBIM Xapaktep. OHaKo
HanboJiee MHTEPECHBIM 0Ka3ajloCh TO, YTO B KOMH U yaIMypTckoM si3bikax X VIII B. ymapenue coBmazgano c co-
BPEMEHHBIM KOMH-SI3bBUHCKHM.

IIpu 3ToM ObLTa OOHApYKEHA TPYIINA CJIOB, B KOTOPHIX yAapeHne B crricke Muiuiepa OTCyTCTBOBAJIO, TOTAa
Kak B crnucke Puimepa oHO QHUKCHPOBAIOCH — IMPUYEM B TOYHOM COOTBETCTBHHM C COBPEMEHHBIM KOMHU-
SI3LBUHCKUM S3bIKOM (cM. ogpoOHee [Hopmanckas 2010]). Okazanock, 4To ¥ B ciydae TaTapcKOTo CIOBaps B
moHorpaduu I'. @. Muiiepa 3HaYUTENBHO MEHBIIIE CIOB UMEIOT MOMETY 00 yIapeHHH, B TO BpeMsl KaK B 3alu-
csx M. D. duiepa Takue IOMETHI IPUCYTCTBYIOT y GONBIIMHCTBA JBYCIOKHBIX CII0B. [109TOMY /IS HACTOSIIIIE-
T'0 WCCIIEIOBAHNS MBI OCTAHOBIUIMCH IMEHHO Ha ATOM CITHCKE.

B pamkax Hactosimelr pa®oTsl 0BT 00paOOTaHBI M TPAHCKPHOMPOBAHKI JIEKCEMBI ClIOBHUKA «Tatarorum
Casanensiumy, a TakKe ¢ UCTIOJIB30BaHUEM HHCTpYMEHTapus tiargopmer LingvoDoc, B 4aCTHOCTH TTPOTpaMMBbl
«AHaJIn3 KOTHATOBY, BHITIOJHEH CPAaBHUTEJILHBINA aHAIN3 C JAHHBIMH COBPEMEHHOT'O TaTapCKOTO JTUTEPATYPHOTO
SI3bIKA. JTOT MHCTPYMEHT OCYIIECTBIISIET COMOCTAaBICHHE MaTephaia Mo psly MapamMeTpoB: HauyalbHBIN TJac-
HBIH, HaYalbHBII COTJIACHBIN, TTIACHBIA MEPBOrO CJIOTa, COTJIACHBIM IOCIE TIACHOTO MEPBOTO CIIOTa, TIIACHBIHA
BTOpOTO ciora. B pesynprare hopMupytoTcs HaJe)KHbIE I COMHUTENIbHBIE PSAIBI COOTBETCTBHM, KOTOPBIE TIPe-
CTaBIIAIOTCS B BUJE TaOJHIl CO CITMCKaMU 0OHapyKeHHBIX Koppessinuii. Ha ocCHOBe MONy4eHHBIX PSIOB OMHCHI-
BAIOTCS Ped)ICKCHI ITIACHBIX H CONNIACHEIX B CIIOBHHKE M. D. duimepa i B COBPEMEHHOM TaTapCKOM S3bIKE.

ComocraBieHne UCTOPHUYECKUX MATEPUAIOB C COBPEMEHHBIMHU JAaHHBIMH IMO3BOJISACT BBISBUTH KaK apXaud-
HBIE SIBJICHUS] B HCTOPUHU TaTapCcKOTo SI3bIKa, TaK U JATUPOBATH OTACIbHBIC (POHETHUECKHE MPOLIECCHI, TPOHCXO-
qusiie B XVIII B.

Bce nekcudecKkie eQnHUIb u3 cIoBHUKa M. D. @umrepa «Tatarorum Casanensiumy GbLIA 3arpy’KeHbI Ha
LingvoDoc ¢ coxpaHenueM rpadukn ucrounuka'. Ciemyer oTMETHTb, YTO Ul TpaHckpummu M. D. dumep
UCTIOJIb30BAT JIATHHCKHUE Tpad)eMBbl.

CornacHsie TpadpeMbl I'macubie rpademMbl
m n i i i u
p b t d k ¢ e 0 o
tfch a a
s [sch

v ch h

w J
r
1

Puc. 2. Tpaduuecknii aHamU3 CUCTEMBI TIIACHBIX M COTJIACHBIX

! Cm.: https://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/10954/1/perspective/10954/2/view.
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1. Yaapenmne

Kak ObuTO CKa3aHO BBbIIIE, OMHOW W3 HanOOJIee MHTEPECHBIX OCOOCHHOCTEH Ka3aHCKOW 4acTh ClIoBaps
. D. ®umepa, KoTopas He OTMeYaTach paHee JUIS APYTHX TaTApCKHUX CIOBapeil M KHHT, SBISETCS HAIMYHE
pazHoMecTHOTO ynapenus. B cioBape ects 182 cioBa, uMmeromniue aBa ¥ 0oiee ciora, ¥ B HUX MPOCTABICHO
ynapenue. 3 Hux B 97 ciaoBodopMax yaapeHue 3apUKCHPOBAHO Ha MOCIICIHEM CJIOTe, a B 85 Cllydasx — He Ha
nocinenueM ciuore. [IpeacraBngercs, 4TO HA MOCTAHOBKY YJAapeHHs HE Ha IMOCIETHEM CIIOre BIUSIN pa3HbIC
(hakTopel. PaccMOTpMM HX MOCIEAOBAaTENBHO JUIs 1) TIIAaroJOB CO CIOBOM3MEHHUTEIHHBIMU addurcamu,
2) YMCIUTEIbHBIX, 3) CJIOB C 3aCTHIBIIMMH MaICKHBIME M HapedHbIMHU addukcamu, 4) c1oBoGOpM O CIOBOOO-
pazoBatenbHbIME ad(hUKCcaMu, 5) HAYaTbHBIX (JOPM HEITPOU3BOAHBIX CJIOB, 6) 3aMMCTBOBaHUH.

1.1. I'naroJisl co CJI0BOM3MEHUTEILHbIMU adPpukcamu,
MECTO yJAapeHHs COBIIaJaeT ¢ COBPEMEHHbIM JINTEPATYPHBIM TATAPCKUM SI3bIKOM

Tarapckuit, U. D. Oumep 3HayeHHE
afchasfe ‘ecTh’
dfchataman ‘Iexy’

Y
dfchuklamiman ‘HE CILTIO’
dfchuklasfe ‘crath’
dfchukliman ‘cruto’
dfchuriman ‘Uny, X0Ky’
biis olturdbes ‘CUIUM MBI’
allar olturader ‘CUIAT OHU’
olturamen / olturaman ‘CUKy 51’

Jin olturasfan ‘CUIAIIB THI’
ol olturader ‘CUAnT OH’
biis turabes ‘CTOUM MBI’
ol turdader ‘CTOUT OH’
allar turader ‘CTOSAT OHU’
men turaman ‘croro s

Jfin turasan ‘CTOMIIb THI’
isjdsfe ‘mUTh’
jafasfe ‘mucats’
kurmiman ‘HE BUXKY’
kuljaman ‘CMEIOCh, X0X0Uy’
dfchillimen ‘mnaay’
kuijamen “KaxIy’
dschuriman ‘e3xy, eny’
suilefchasfe ‘TOBOPUTH’

VY napeHune Ha MOCIIEAHEM CIIOTe B CIIOBApEe OTMEUECHO TOJIBKO VIS IBYX HEHAYAIBHBIX ()OPM IJIarojoB BO 2-M
JIMIIe MHOXECTBEHHOTO Yucha: fis olturdfs ‘cugure BbI, fis turdfs ‘cTouTe BBI'. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO B COOT-
BETCTBYIOIIEM adpuKce (JIUT. TaT. -cbl3) OTCYTCTBYET IVIACHBIN, a yAapeHUe B IAMATHHUKE, TaK XKe KaK U B JINTeE-
paTypHOM SI3bIKE, aJaeT Ha MOCIEAHUH CIIOT OCHOBBI.
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1.2. UYncanreabHbIE

JlutepaTypHBI TaTapCcKu Tatapckuii, M. D. ®umep 3HaueHHE
anmul alta ‘IrecTs’
anmmuiud altmysch ‘mecThaecaT’
ecepme dfchiggermi ‘aBamuaTh’
ecepme bep dfchiggermi-bdrr ‘IBaANATh OJUH’
uKe tka ‘mBa, ABE, 1Ba’
unne illi ‘IATbACCAT’
VHUKe on-ika ‘BEeHAUATDL’
CUKCIH Jégfan ‘BoceMpJecaT’
cuees Jeégiis ‘BOCEMB’
myKcau togfan ‘IeBSHOCTO’
myevl3 togus ‘IEBATH’
oueHYe KOH usfiinfchakun ‘TpeTbero qHs’

YHCIUTECIBHEIX C YAApPCHUCM Ha MOCJICAHCM CJIOTC B Ka3aHCKOM CJIOBApe nu. 5. (I)Hmepa HC 38.(1)I/IKCI/IpOBaH0.

1.3. CioBa ¢ 3acTHIBIIUMH nmaaes;KHbIMHU, I1aroJiHbIMH U HAPC€4YHbIMHU adulmxcaMn
B TaTapCKOM SA3bIKE

JlutepaTypHBIH TaTapCcKU Tatapckuii, Y. D. ®umep 3HaueHHE

man-0a ‘yTpoM, Ha paccBeTe’ tande ‘3aBTpa’
a-eape illgare ‘epen coboit’
bep-ce-kon-22 bérsakun ‘noce3aBTpa’
Kup-e kére ‘3a coboit’

1.4. 3auMcTBOBAHUSA

JluTepaTypHBIH TaTapCcKu Tarapckuit, U. D. Oumep 3HaueHHE
oywambe dichdanbe ‘MOHEICTHHUK
wumba Jcanba ‘cybbora’

achdnbe ‘BOCKpECCHbBE’
cuamobe Jefchanbe ‘BTOPHHUK’
YUUWIMD tfchifchma ‘UCTOYHUK, KITI0U’

1.5. UckoHHasi TIOPKCKAS JeKCHKA

Haubonee WHTEpECHYIO TPYIITY COCTABISIET TIOPKCKAs JIEKCHKa 0e3 CIOBOM3MEHHUTEIBHBIX aQUKCOB, Ijie
uHOTAa (PUKCUpPYETCS YAapeHHE Ha MEPBOM CJIOTE; HYDKE MPHUBOJSATCS MPUMEPHI CIIOB C MPATIOPKCKON 3TUMO-
noruedd mo [EDAL 2003]; pekoHCTpyKIusl TIOPKCKHX MpadopM B psiie ciaydyaeB YTOYHEHA IO CPaBHEHHIO C
[EDAL 2003] mo pexomermanusiM A. B. J[p1060. YauTbIBast 3HaYUUMOCTE STOU TPYIIITHI, MBI COWIN HEOOXOMMBIM
COTIOCTABUTh PACCMaTPUBAEMBIC JICKCEMBbl C MaTepHUajaMu €IIe BYX TaTapCKUX CIOBapeH, T¢ OTMEUEHO pas3-
HOMECTHOE YJapeHHe B HEMPOU3BOJHOM MCKOHHOW jekcuke: 1) ymomsiHyTOoro Beimie cioBaps I'. @. Munnepa
1 2) pyKOIIUCH MHUIIIAPCKOTO CIoBaps, cocTaBieHHOW B X VIII B. cBAMEHHUKOM | CTyJeHTaMu Hmkeropomckoi
enapxuu IMoja PyKoBojucTBOM emnuckomna Jlamackuna. OpurmHan pykomucu xpanutcss B Cankr-IlerepOypre,
B OnOnmoTexe DpMHUTaxKa, U HACUUTHIBaeT 477 TUCTOB.

CpaBHHTENBHBIN aHAIA3 CHCTEM YAAPCHUS B 3THUX TPEX CIIOBapsX Mmokazan cieayromee. Y I'. @. Mutepa
u 1. D. duirepa MecTo yapeHHs, eclii OHO YKA3aHO, BCETJIA COBIANAET. BMecTe ¢ TeM 0TMeYaeTcs 3HAUMTEbHOE
4nCIIO COBO(GOPM, B KOTOPHIX yaapeHHe (UKCHPYeTCs TOIbKo y M. D. duiepa, U CPABHUTEILHO HEGOMbIIOE



72 10. B. HOPMAHCKAS, @. I1I. HYPUEBA, I'. P. TAJIMYJUIMHA, A. @. FOCYTIOB

KOJIMYECTBO JIEKCEM, TJI€ OHO OTMEYEHO Julllb B criucke . @. Mumiepa. B cioBape enuckona JlamackrHa ya-
peHue 0003HAaUEHO MOYTH BO BCEX CIIOBaX, COAEpKaIIUX 1Ba U Oosee ciora. [lockoibKy 3TOT clioBaph BKIIIOYA-
et Oonee 7500 nekceM, OH IPEACTABIAET COOOH MCKIIOYUTEIBHO IICHHBIA HCTOYHUK 110 MHUIIIAPCKOMY JTHATICKTY
1 €r0 aKI[EHTHOM CHCTeME M TpeOyeT MadbHEHIIero CruenualbHOTO HecaeaoBanms. B HacTosmmelh paboTe aHaIH-
3UPOBAIIUCH TOJILKO TE CJIOBA, B KOTHATaX KOTOPhIX y Duriepa wim Mumiepa 3apuKCHpOBaHO yaapeHue. Ycra-
HOBJICHO, YTO OCHOBHOE pa3Myie B PacIpe/le]IeHUH yIapeHNs MEXIy TPeMsI HCTOYHUKAMH KacaeTcs CIOB, YbH
COOTBETCTBHSI B COBPEMEHHOM TaTapCKOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE COAEPIKAT TTIACHBIH 5 BO BTOPOM CIIOTE.

Hcxons u3 3Tor0, OBUTH BBIICIICHBI YETHIPE TPYIINEI CIIOB B 3aBUCUMOCTH OT TOJIOKCHUS YIapCHHS B CIIOBA-
pe duiepa W HAIWYHS TITACHOTO ! BO BTOPOM CJIOT€ B COBPEMEHHOM TaTapCKOM SI3BIKE; WX XapaKTepUCTHKA
MIPUBOIUTCSA HUXKE.

1.5.1. CnoBa ¢ ynapeHHEeM Ha MepPBOM cJore B cioBape dumepa
U C bl BO BTOPOM CIIOTE€ B COBPEMEHHOM TaTapCKOM S3BIKE

Twreparyprbit Ka3aHCKI/IE/'I Ka3aHCKI/IE/'I MI/IHIapCKI:Iﬁ §
TatapoKuii _TaTapCKHi, 3HaueHne TaTapCKui, TaTapCKui, Ipatropkckuii
. D. Oumep I ®. Mumtep  emn. Jlamackun
1. oanuvix baltfchik? ‘rmuHa’ baltfchik odnuaks *bal-
2. Kauvlk kafchuk ‘moxka’ kafchik Kauwexs *Kaluk
3. bopbIH buron ‘HoC’ buron OpyH® *burun (*burin)
4. OyHebl3 dongus ‘CBUHBS’ dongus O00H2YO0b *donur
5. JICHLIbL dfchila “TeTUTBIN’ dfchila una *jili-g
6. SAHebID jangur Pi(0r 91 Jjangur sHeapv *jag-mur
7. KOUpbIK kuiruk ‘XBOCT’ kuiruk KblipOKD® *Kudruk
8. Kopbl kurru ‘cyxoit’ kurru Kypo *Kiri-g
9. capul sfara HKENTHIN’ sfara cdpa *siarig
10. mamolp tamar ‘KOpEeHb’ tamar mamapv *damor
11. aykoly afkis ‘K04’ askis dukace *ac-kic
12. YMbIH otan ‘nposa’ otan yman

B »Toii rpynme B Tpex cioBapsxX COBIAJAcT yAapeHUe (3a UCKIIOYCHUEM CIIOBA KbllipOKy ‘XBOCT’ y eIl [la-
MacKMHA); OHO BCET/la Ha KOpHE.

1.5.2. CnoBa ¢ yaapeHueM Ha mepBOM cliore B cioBape dumepa
u 6e3 b/ BO BTOPOM CJIOTE B COBPEMEHHOM TAaTapcKOM SA3BIKeE

. Kazanckuit Kazanckuit Mummapckuit
JlutepatypHbii N N N N
N TaTapCKui, 3HaueHne TaTapCKui, TaTapCKui, IpaTropkckuii
TaTapcKui o
. D. Oumep I ®. Mutep  emn. Jlamackun
1. asx aijak ‘HoTra, HOTH’ aijak asiKs *adak
2. apxa arka ‘criiHa’ arka apxa *arka
3. bacy basfu ‘mone’ baflu bacy *bas-igu
4, bype biire ‘BOJIK’ biire 6ypé *brii
5. banacwi ballas ‘pebeHox’ ballas bandce *bala-sl
(ipo mopoceHka)
orezY dschaid ‘myK’ dfchaia 1051 *ja()
umex ituk ‘caror’ itak Umexv *etiik

2 B s10ii cioBoopme y Oumrepa n MuIuIepa 3aIucano 1Ba yIapeHHus.
3 31techk u nasee B cioBape en. JIaMackuHa MOy KHPHBIM IIPHBTOM OTMEUEHBI CITOBOBOPMEI, B KOTOPHIX MECTO y/Iape-
HUA oTiimdaercs ot Puiepa u Musnepa.
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N Kazanckuit Kazanckuit Mumapckuit
JIutepatypHslit N N N .
N TaTapCKui, 3HaueHue TaTapCKui, TaTapCKui, Ipatropkckuit
TaTapcKui o
. D. Oumep I ®. Mutep  emn. Jlamackun
8. te3eK Jjiisfok ‘KOJIBIIO, IEPCTEHE jiifJok *jiir-
9. Kxoe kutiu ‘xosomern’ kuju Kbl *Kud-Vg
10. cenaem Jinlem ‘Mutafmas cectpa’ Jfinlem *sipil
11. muen tien ‘Oenka’ tien *dEjin
12. mepe tirrd KHUBOI’ tirrd mpé *diri-g
13. yees uggus ‘OBIK’ uggus Yerc *hokiir
14. Kyeopuen gogartfchin  ‘Tomy0p’ gogartfchin Kyeapuun® *gGk-Ar-¢ln
15. bypex biirek ‘manka’ biirek 6yproxs *bérk
16. mumep témir ‘xkene3o’ témir MumMépo *demiir

Takux cnoB B cnoBape @umepa — 15, u3 Hux y Munnepa ynapeHne 0TMEYEHO TOJIBKO B 7 JIEKCEMax, U OHO
coBIaAaeT ¢ yaapeHueM y Puiepa. 3aTto B cioBape ell. JlamackuHa B 3TOH IpyIle TOJIbKO B JIBYX JIEKCEMaX:
Oyprox® ‘manka’ u umexd ‘carnor’ — yAapeHue COBMataeT co cioBapeM Duiiepa, a BO BCEX OCTAIBHBIX CIIyda-
six oHo otamyaercs (10 nekcem) nu00 He mpocTaBieHO (0AHA Jiekcema). MOKHO PEeAIONOKHUTh, YTO -b! BO BTO-
POM CJIOTe U -eK yUINHSIIM TIaCHBIM B MUIIAPCKOM TaTapCKOM, YTO 0003HAYAI0Ch 3HAKOM aKyTa.

1.5.3. CnoBa ¢ ynapeHueM Ha mocjJeJgHeM ciore B cioBape dumepa
U C bl BO BTOPOM CJIOTE€ B COBPEMEHHOM TaTapCKOM S3BIKE

. Kazanckuit Kazanckuit Mummapckuit
JlutepatypHbiii N N N .
N TaTapcKui, 3HaueHne TaTapcKui, TaTapcKui, [patropkckuii
TaTapcKuit o
. 3. Oumep I ®. Munnep  en. Jlamackun
banvix balik ‘prI6a’ balik bdanaxv *balik
2. 11010013 Jlildus ‘3pe3na’ Jtildiis i6dycv ‘3BE37a’, *jul-dur
01010y31a 3BE3THBIN’
3. KbI3bL kiisfill ‘KpacHBIH’ kiiffill Kbl3b11b *Kir-
4, VLIOBIK wulduk ‘ukpa’ wulduk *o(bi)l-duruk
5. xamulm katin ‘xeHa’ katin Xamauv “KEHIIUHA’
6. capulk sarak ‘OapaH, oBIa’ sarak
7. convl sfulu ‘oBec’ sfuli cyny
8. capuvlmcax Jarmfak ‘9eCHOK’ Jarmfak capamcdaxs
9. baxvip bakir ‘Menn (kpacHas)’ bakir baxapv *bakir

B at0i1 rpymnme u3 AeBITH JIEKCEM MPAKTHYECKUA BO BCEX CIIOBAX, KPOME OJTHOTO, yIapeHHe B CioBapsx Ou-
mepa u Mwuiepa coBnanaet. B ciioBape en. JlamacknHa, HAaPOTHB, B YETHIPEX JIGKCEMaX OHO MaJIaeT Ha Iep-
BBIi{ CJIOT, B IBYX CJIOBax (Kbl3bL1b ‘KPACHBIN U capamcdks “4eCHOK’) — Ha MOCJCIHUMN, B OCTAIbHBIX HE OTME-
4yeHO. [ JOTOTHUTENEHOM MPOBEPKH BIUSHUS -bI BO BTOPOM CJIOT€ HA MEPSHOC yAapeHHs B MaTepHaliax eil.
JlamackuHa ObUTH TaKKe MPOaHATU3UPOBAHEI JIBYCJIOXKHEIE CIIOBA, B KOTOPHIX y Duriepa yaapeHue He MPOCTaB-
JICHO, HO BO BTOPOM CJIOT'€ B COBPEMEHHOM TATapCKOM €CTh -bl.

. Kazanckuit Kazanckuit Mummapckuit
JlutepaTypHbiii N N N .
N TaTapCKUii, 3Hayenne TaTapCKHii, TaTapCKuii, [Ipattopkckuit
TaTapCKui o
. 3. Gumep I ®. Munnep  en. Jlamackun
10. anmuiu altin ‘30110TO’ altin dnmanw
11. apulu arfch ‘pOxp’ arrfch dpawv

Kaxk BumHO, B 3THX ClIOBaX yJapeHHe TaKKe CTaBUTCSA Ha IIEPBOM cJjiore y em. J[amackuHa.
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1.5.4. CnoBa ¢ ynapeHueM He Ha NEPBOM cliore B cioBape dumepa
u 6e3 b/ BO BTOPOM CJIOTE B COBPEMEHHOM TaTapcKOM SA3BIKE

TwreparypHbiit Ka3aHCKI/IE/'I Ka3aHCKI/IE/'I MI/IHIapCKI:Iﬁ 5
TatapoKuii _TaTapcKui, 3HaueHne TaTapCKui, TaTapCKui, [patropkckuii
. D. Oumep I ®. Mutep  emn. Jlamackun

I. anam annam ‘mMatp’ anna aud *ana

2. apna arpah ‘TYMEHB’ arpah APIIA *arpa

3. ama attam ‘orenr’ atta ama *Ata

4. agwl3 auus ‘pot’ auus ay3v *Agir

5. barma baltah ‘Torop’ baltah barma *baltu

6. bapmax barmak ‘mepcTh, mayer’ barmak b6apHaxs *biarnak

7. oonan bulan ‘nock’ bulan *bulan

8. bo3ay bufau ‘TEJICHOK’ bufau 03d6v *bura-gu

9. tepax dfchurak ‘cepaue’ dfchurak repsine *jiirek

10. 0es diid ‘BepOon’ diid masa *debe

11. 9HeM inim ‘Mumagmuii 6pat’ inim *ini

12. upmae irtah ‘pano’ irtah upmé *er

13. YK isfak ‘BHYTPEHHOCTH, iffak bICD *ic

KHIIKa’

14. UKMIK itmjak xned’ itmjak UUMSIHD *et-mek
15. agppax Jjaprak ‘muct’ Jjaprak ANPAK® *japur-gak
16. HLoMBIPKA Jimurtkah 17110 Jimurtkah omMypKa *jumurtga
17. Kapauevl karanga ‘TeMHBIH’ karanga Kapdusa *Kara

18. KYsH koian ‘3’ koian KYSiHD *Kodan

19. KoUuMa kima ‘CyIHO, KOpaob, kimd *gejmo

Jnonka’

20. KeuKeH? kskenna ‘MaTbIi’ kskennd KbIYKbIHA *kiciik /-g
21. KYKpaK kukrjak ‘Tpyap’ kukrjak KYKPAK® *Kokrek
22. KONax kula ‘yxo’ kullak KIAKD *Kul-kak
23. Kanam kunat ‘KpBUTO’ KaHamwv *Kajnat
24, Kopcak kurfak ‘Oproxo’ kurfak KYpb CAKD *Kurg-sak
25. memen tiitiin ‘apIM’ titiin MymyH®v *tiit-tin, *tiit-siig
26. yae, yneou ulgan ‘MEpTBBIN’ ulgan Vilre *6l-
27. yi ulum ‘CBIH’ ul Vb *ogul
28. aeau agayfs ‘nepeBo’ agalf’ aeduv *i-(n)gac
29. ypmau urman ‘nec’ urman VPMAHD *orman

B aToii rpynme Bo Bcex cloBapsx B JIEKCeMaX, KOTOPBIC UMEIOT O0Jiee OJTHOTO CIIoTa, YAapeHUe He CTaBUTCS
Ha MepBbIN CIIOT.

Hrak, MbI paccMOTpenu 66 TIOPKCKUX CIIOB, KOTOPBIE B ciioBape duiliepa UMEIOT J1Ba U Oosee ciiora; y 64 u3
HUX OTMEYeHO ynapenwue. [Ipu atom mMecto yaapenus y Ouimepa u Munepa, Korjaa OHO TPOCTABIICHO, COBIIA-
JaeT BO Beex ciydasx. I'padudecky cioBa MOTYT pasmuyathkes, cp.: dumep Tar. itmjak — Munnep Tar. itmjak
‘xne0’, Oumep tar. jildis — Mwiiep Tat. jiildiis ‘3Be3na’, @uiep Tart. ifuk — Munnep tar. itak ‘canor’, ®u-
miep tat. kafchuk — Munnep tart. kdf/chik ‘noxka’ u T. 1.

YV ®umepa u emn. JlamackuHa MECTO yAapeHHs pa3nmdaetcs B 15 ciydasx, y Mumiepa u en. Jlamackuna —
B 8 nekceMax. [Ipu 3TOM B paccMOTPEHHBIX MpUMepax akIeHTyalus y enuckomna /laMackuHa JOCTaTouHO T0-
CJICZIOBATENLHO MOMYMHSCTCS MPABUITY: €CJIM Y KOTHATOB B COBPEMEHHOM TaTapCKOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE BO
BTOPOM CJIOT€ TIPUCYTCTBYET bl, TO YAapEHUE MajaeT Ha MepBhiid ciior. B croBapsx @umepa u Mumiepa cTonb
YEeTKOH 3aKOHOMEPHOCTH HE HAa0III0JaeTCsl.
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Bwmecte ¢ Tem yke Ha Marepuarne MPUBEIEHHBIX BBIIIE TAOIWI] MOKHO BBISIBUTH OINPEACICHHYIO 3aBUCH-
MOCTB B JICHCTBHY TIOBOJDKCKOTO TepeJioMa IIaCHBIX. B TexX ciaydasx, Korja MecTo yIapeHUs COBIAIaeT BO BCEX
CJIOBapsX, HAIMYKME WIH OTCYTCTBHE TEPeIoMa B TJIACHBIX TEPBOTO CIIOTA, MOABEPIKEHHBIX 3TOMY IPOIECCY B
paccMaTpuBaeMbIil Iepro (CM. TIOAPOOHEe paszien 2), TAKKE KOPPEIUPYET BO BCEX TPEX UCTOUHHMKAX: B IIEPBOIt
TpyNIe CIIOB, TJ¢ yIapeHUE MajaeT Ha MEPBBIN CIIOT, MepejioMa HET, TOr/ia Kak B YETBEPTOW TpymIe, rIe BO
BCEX CIIOBApAX yIapeHHe CTOWT Ha IOCIIETHEM ciiore, mepeioM (uxcupyercs. PacxoxkneHue B HaIHMYUU WIH
OTCYTCTBHH TI€pEIoMa TJIACHBIX B KA3aHCKOM M MHIIAPCKOM MaTepuaiax HaOIIoaeTcsi BO BTOPOH TpyIe, Ie
MECTO yAapeHusl pa3udaetcs (B TPEThell TPYIIe OTCYTCTBYIOT IPUMEPHI CJIOB C TIACHBIMH IIEPBOTO CIIOTa, KO-
TOpBIE MOTJIH OBl MOIBEPraThCs TIEPEIOMY ).

Janee mocneoBaTeIbHO PacCMOTPHM, Kakue peryispHble GoHeTndeckue pediaeKkchl MpaTIOPKCKUX TIac-
HBIX TIEPBOTO CJIOTa MPE/ICTaBICHEI B MaTepuaiax duinepa u KakuM 00pa3oM OHU CBSI3aHBI C MECTOM YIapCHHSL.

2. I'nacHble mepBoro cjora

Jlekcemsl u3 cioBapsi U. D. @umepa ObUTH CBSA3aHBI STUMOJIOTHUECKUMH CBS3SIMU C TATAPCKUMHM JINTEpa-
TYpHBIMU CJIOBaMH. 3aTeM Oblila MpoBeacHa 00padoTKa STOro MaTepHalia ¢ MOMOIIBI0 MPOrpaMMbl «AHAIIN3
KOTHATOB». B pe3ynbTaTe BBISABICHBI CICAYIONIUE PAIBI COOTBETCTBUMN TJIACHBIX MIEPBOTO CIIOTA!

Tabnuya 1. Psnpl COOTBETCTBUM TIIACHBIX TIEPBOTO CJIOTa MEXIy ciioBapeM Duiepa,
COBpPEMEHHBIM TaTapCKUM U MPATIOPKCKUM 1o pekoHcTpykiuu [EDAL 2003]

Tarapckuit nmo ®umepy CoBpeMeHHBIH TaTapCKUl IIpaTopkckuit

i i *e, *e, *e, *¢

e ToJ1 yapeHueM

i e *i

>

*{ B TIO3UIUH TTOCTIE *j-

a a2 [d] *ia, *e
a *a, *a, ia, *i
0 i *i, *T
i
i (k)
0 TIOJl yAapeHUueM u *0, *0

u 6e3 ymapeHus

u o *0, *6
u o *u,*i

u 6e3 ymapeHus o *i, *i
i

2.1. CooTBeTCTBHS COBPEMEHHOI0 TATAPCKOIO i

Tarapckuii @umiep i — taTapckuii murepatypusii i < [1Tro *e, *e, *e, *é

Tarapckuii no ®umepy Tarapckuii TuTeEpaTypHbIN IIpatropkckuit
I 3 El 3 El %5
ira yTpo upma yTpo er
ir ‘Myx’ up ‘Myx’ *er-kek
ir ‘ry0a, ryOnI’ upen ‘ry6a, ryOnI’ *Erin
ituk ‘camnor’ umex ‘camor’ *etiik
ifchek ‘IBepn’ uuex ‘IBeps’ *elii-

itmjak ‘x11€0’ UKMIK, UNU ‘x11€0’ *et-mek
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Tarapckuit no ®umepy Tarapckuil TuTEpaTypHBIN IIpaTopkckuit
imjan ‘ny6’ UMOH ‘ny6’ *imen
it ‘msico’ um ‘msico’ *et
isdrek ‘bsH’ ucepex ‘bsH’ *estir-
irtah ‘paHo’ upmoaca ‘paHo’ *er
tka ‘nBa, n8e, ABa’ uKe ‘nBa, nBe, ABa’ *ek(k)i
illi ‘OATBIAECAT’ une ‘OATbIACCAT’
dfil ‘BeTep’ HCUT ‘BeTep’ *jel
kifs ‘Beuep’ Kuu ‘Beuep’ *gec (-e)
dfchidmy/ch ‘ceMpaeciT’ Jicumment ‘ceMp’ *jet(t)i

Tarapckuit @uiep e — TaTapCKUil JIUTEPATYPHBIH {

Tatapckuilt no @umepy TaTtapckuil nuTepaTypHBII IpaTropkckuit
djcher ‘semus’ Jcup ‘3eMIIs *jer
dengis ‘mMope’ ounees ‘mope’
témir ‘xene3o’ mumep “xKenes3o’
kére ‘3a coboi’ Kupe ‘3a coboit’

Jégfan ‘BOCEMBIECAT’ CUKCOH ‘BOCEMBECAT’
Jeégiis ‘BOCEMb cuees ‘BOCEMB’

Kak BugHO M3 mpuBeJeHHBIX QopM, B MaTepuasiax dwuiiepa e Ha MECTE JIUT. TAT. | BCTPEYaeTCs TOJIBKO B

MTO3UIIAH TIO]T yIapEHUEM.

2.2. CoOTBETCTBHSI COBPEMEHHOI'0 TATAPCKOTO €

Tarapckuii @umiep i — taTapckuii mutepaTypHbii e < I1Tro *i, *i B mo3uuu nocne *j-

Tarapckuit mo dumepy Tartapckuil nTuTEpaTypHBIN IIpaTopkckuit
inim ‘Muanmui Opar’  9Hem, dHeKIu ‘Muanmmit 6par’ *ini
isfak ‘BHYTPCHHOCTH, UIK, IUI2e ‘BHYTPECHHOCTH, *ic
KHIITKa’ KHIIKa’
it ‘cobaxka’ am ‘cobaka’ *it
isjdsfe ‘IATH’ auy ‘TIUTH’ *ic-
djhill ‘ron’ en ‘ron’ *jil
Jinlem ‘MIamasi cectpa’  ceniaem ‘Mutaimas cectpa’ *sinil
dfchillimen ‘rutagy’ enviim ‘utagy’ *jig-(la-)
illgare ‘mepen coboit’ aneape ‘epen coboit’ *ilk
dfchib ‘BepeBKa’ Jicen ‘BepeBKka’
TosbKO B IBYX JIEKCEMaXx JIMT. TaT. € COOTBETCTBYET e B MaTepuaiax durepa: fell ‘a3bIK’ — JUT. TaT. men

<IITro *dil, bérsakun ‘mocnezaBTpa’ — JUT. TaT. bepcekonea. Ha OCHOBaHWM 3TOTO MOYKHO CKa3aTh, YTO Iepe-
xox [1Tro *i > e B 3aka3anckoM auasnekre B X VIII B. Toipko Hayvancs.
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BETCTBHUE; IJIsi DKOHOMHH MECTa MbI TPHUBEAEM 3[€Ch IISTh IPHMEPOB.
B OHJIaliH-CTIOBape.

CoOTBETCTBHUS COBPEMEHHOI 0 TaTapcKoro a [4]

Tartapckuit @uirep a — TaTapckuit turepaTypHsiii o [4] < [1Trwo *ia, *a, *e

Tarapckuit no dumepy Tarapckuil TUTEpaTypPHBIN

IIpaTopkckuit

‘MOTYaTh’

ndafchma Oauima- ‘MOJTYaTh’ *de- ‘ToBOpUTH’
dschaid ‘myK’ ey ‘myx’ *jag@)

tabannak ‘HU3KUI’ mabanak ‘HU3KHI’

takah ‘kozen’ makace ‘xo3err’ *teke

tfchafs ‘BOJIOCHI’ uay ‘BOJIOCHI’ *s(i)ac

ITocnie ryOHOM cornacHOW m- 3a)MKCHPOBAHO OTyOJICHHOE COOTBETCTBHE JIUT. TaT. 2. miitfch ‘Komka’ —

nut. Tat. moue < I1Tio *binl(ik).

2.3. CooTBeTCTBHS COBPEMEHHOI0 TATAPCKOIO0 @

Tartapckuit @umep a — Tatapckuit murepatypusiii a < [1Tio *a, *a, ia, *i

Takux mpuMepoB B cioBape Oonee 50, XOTs JIUT. TaT. ¢ UMeeT B cioBape M. O. dumiepa TOJIBKO OJHO COOT-

OcralbHBIE MOXKHO IIOCMOTPETH

Tarapckuit nmo dumepy Tartapckuil TUTEpaTypPHBIN IIpaTopkckuit
Jjanur IOX 1B’ SAHEbID ‘HOXKIB’ *jag-
kar ‘cHer’ Kap ‘cuer’ *Kiar
tafch ‘KaMeHb’ maw ‘KaMeHb’ *dial
agafs ‘nepeBo’ azau ‘nepeBo’ *i(m)gac
arka ‘cnuHa’ apka ‘cnuHa’ *arka
2.4. CooTBeTCTBHS COBPEMEHHOI0 TATAPCKOIO i
Tartapckuit @umrep () — TaTapckuit turepaTypHbii ¢ < [1Tro *#
Tatapckuilt mo @umepy TaTtapckuil nuTepaTypHbII IpaTropkckuit
psjik ‘HOX, HOXN® nblYaK ‘HOX, HOXHU’
tfkan ‘MBIIITH’ MbIYKAH ‘MBIIIH’ *sicgan
Tartapckuit @umrep i — TaTapckuii TuTeparypubli ¢ < [1Tio *#
Tatapckuilt no @umepy TaTtapckuil nuTepaTypHBII IIpaTropkckuit
Sfirrah ‘muBO’ cvipa ‘nuBO’
dfchila “TeTUTBINA bLIbI ‘TeTUTBIN’ *jili-
oHC JH-g
Tartapckuit @uirep i — TaTapckuit turepaTypHbii ¢ < [1Tro *#
Tatapckuilt mo @umepy TaTtapckuil nuTepaTypHbII IIpaTropkckuit
kiifs ‘mouka’ Kbl3 ‘noun’ *Kir
kiirr ‘crens’ Kblp ‘cTenp’ *Kir
kiisfill ‘KpacHBIHA’ Kbl3bLl ‘KpacHbBIN’ *Kir-
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Ha ocHOBaHMM 3THX IPUMEPOB MOXKHO IIPEAIIONIOXKHUTE, 9TO B MaTepruanax U. D. dumepa *i > i B MO3UIHAH
nocie k-.

2.5. CooTBeTCTBHS COBPEMEHHOI'0 TATAPCKOIO U

Tartapckuit @umrep v — TaTapckuit murepatypHsii u < [1Tio *o, *a, *ib

Tatapckuil no @umepy TaTtapckuil nuTepaTypHBII IpaTropkckuit
urman ‘nec’ ypmanu ‘nec’ *orman
ulum ‘ChIH’ VI, yevl ‘CBIH’ *ogul
su ‘Bona’ cy ‘Bona’ *sib
kutak ‘MY>KCKOH opran’ Kymak ‘MYKCKOU opran’
muntfchah ‘Oans’ MYHYa ‘Oans’

Jusar ‘KyHuna’ cycap ‘KyHHU12’

Juchai ‘myK’ cyean ‘myx’ *sokan
Juwok XOJIOTHBIH’ CybIK ‘XOJIOJHBIN’

Jusch ‘MOKpBIH, CBIpOH’  1oeut ‘MOKPBIH, CBIPBII’

Tartapckuit @umep o — TaTapckuit murepatypasiii u < [1Tio *o, *o

Tarapckuit nmo dumepy Tartapckuil TUTEpaTypPHBIN IIpaTopkckuit
o ‘OrOHB’ ym ‘OrOHB’ *hot
otan ‘nposa’ VMbIH ‘nposa’
ok ‘ctpena’ VK ‘cTpena’ *ol(u)-tur-
olturaman ‘CIKy’ ymulpam ‘CHKy’ *on
on ‘necsiTb’ VH ‘necsitb’ *otur
kol ‘pyka’ Ky7 ‘pyka’ *Kol
dfchol ‘mopora’ o1 ‘mopora’ *jol
Jom ‘py0unp’ cym ‘pyOup’
ton ‘rry6a’ MyH ‘tryoa’
togus ‘IEBATDH’ myeol3 ‘IEBATH’
togfan ‘IEBSIHOCTO’ MyKCcaH ‘IEBSIHOCTO’
kol-barfch ‘JIOKOTB’ Kynbau ‘JIOKOTB’
tok ‘CBIT’ myx ‘chIT’
dongus ‘CBUHBS OyHevI3 ‘CBUHBS *donur

B ogHoM ciydyae HaOmromaercs cOOTBeTCTBHE TaT. DIl # — JUT. TAT. ¥ B HAdaje CIOBA: #rdljiin ‘moj-
HOYBL’ — JIUT. TaT. ypmacsl (B COUCTAHUU /MOH YPMAChl).

OTMeTHM, YTO CTaTUCTHYECKH cCOXpaHeHHne *o B cioBape Pumiepa mpeacTaBlIeHO Yallle, YeM repexon *o >
u. IIpu mepexone BO Bcex CIIOBaX yIapeHHe MPOCTABIEHO HE Ha MIEPBOM CJIOTe, TOT/Ia KaK MPU COXPaHEHHH Ipa-
TIOPKCKOTO *0 ymapeHHWe, Kak MpaBWIO, MaJaeT Ha TEPBBIM CIOT, 3a HCKIIYECHHUEM TJIAroJbHON (OpMBI
olturaman ‘crxy’. TakuMm 00pa3oM, MOKHO CPOPMYITMPOBATH MPABUIIO: MEPEX0d *0 > u MPOUCXOIUT B Oe3y-
JIapHOM TTO3UIINH, & COXPAHEHHUE 0 — B YJIapHOM.
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2.6. CoOTBETCTBHUSI COBPEMEHHOT0 TATAPCKOIO J [#]

Tarapckuii @uiep u — TaTapckuil aureparypusiii y < [T *6, *o

Tarapckuit mo dumepy Tartapckuil TuTEpaTypHBIN IIpaTopkckuit
uggus ‘OBIK’ yees ‘OBIK’ *okiir
uljén ‘TpaBa’ YaoH ‘TpaBa’
ulgan ‘MEPTBBIN’ yAeoH ‘MEpTBBIN’ *61-
kitkukra ‘rpom’ KYK KYKpay ‘Tpom’ *gGk ‘HEGO’
kul ‘03epo’ Ky ‘o3epo’ *[k)61
kufs ‘rnaz’ Ky3 ‘rmasz’ *gor
kukrjak ‘Tpyan’ KYKpaK ‘Tpyap’ *Kokrek
kurmiman ‘HE BUXKY’ Kypmum ‘HE BUKY’ *gor
kurdman ‘BUKY’ Kypam ‘BUKY’ *gor
bugun ‘ceromHs’ byeen ‘ceromus’
kuk ‘cunnit’ KYK ‘CUHMIA’ *g0k

B nekcemax iirdak ‘yTxa’, biire ‘BONK’ ITacHBIH COBMANAET C TATAPCKUMH aHANOTaMH ypoak, 6ype. B ogHOM
MCKOHHO TIOPKCKOM CJI0BE 3a(pMKCHpOBaH mepexo B i B MaTepuanax dumepa (cp. kik ‘aHe60’ — nurt. Tat. Kyx),
B JIPYTOM Cllydae OTMEUYCHO BHINMAJeHUE: kmer ‘yroilb’ — JIUT. TaT. KyMep, a B TPETheM — COXpaHCHHE Ipa-
TIOPKCKOTO *4: dort ‘uetbipe’ — nut. 1atr. oypm < IIT0 *dort. 910 CBUAETENLCTBYET O TOM, YTO HEPEXOJ
ITio *6, *0 B u o coBapto Duitiepa MPOU30IIEIT MPAKTHUECKH B IIOJTHOM 00bEME.

2.7. CooTBeTCTBHS COBPEMEHHOI'0 TATAPCKOI0 0

Tarapckuii @umiep # — tatapckuii aurepatypssbiid o < I1Tro *u,*i
3nech U SKOHOMUH MECTa IPUBOAATCS HE BCE MPHUMEPHI, KOTOPBIX HacuuThIBaeTcs Ooiee 30, MOCKOIBKY
coxpanenue [1Tio *u B marepuanax ®Oumepa sIBISETCS €IMHCTBEHHBIM PETYIISIPHBIM peIICKCOM.

Tarapckuit mo dumepy Tarapckuil TuTEpaTypPHBIN IIpaTopkckuit
ulu ‘BEIMKHNA’ otbl ‘BEJIUKHN’ *ulug
kum ‘mecok’ KOM ‘mecok’ *Kum
dfchun ‘mepeTs’ 1ioH ‘mepcTh’ *jup
kula ‘yxo’ Koaax ‘yxo’ *Kul-kak
buron ‘Hoc’ b6opbiH ‘HoC’ *burun (*burin)
bufau ‘TeJICHOK’ 603ay ‘TeNICHOK’ *bura-gu
bulan ‘mocp’ bonan ‘moce’ *bulan
kufch ‘anruna’ Ko ‘rruma’ *Kul
sfulu ‘oBec’ convl ‘oBec’ *suli
tufs ‘coip’ mo3 ‘comp’ *dur
dfchuklasfe ‘crath’ tioxknay ‘craTh’ *udu-
dfchuklamiman ‘ue crumio HOKTLLIM ‘crutro’ *udu-
dfchukliman ‘cruto’ HOKAAMBLIUM ‘HE CIUTIO’ *udu-

kurru ‘cyxoi’ KOpbl ‘cyxoi’ *Kuri-k
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2.8. CooTBeTCTBHS COBPEMEHHOI0 TATAPCKOIO 0

Tarapckuii @uiep u — tarapckuil aureparypHbiii o < [T *i, *i

Tarapckuit no dumepy Tarapckuil TUTEpaTypHBIN IIpaTopkckuit
ufs ‘Tpn’ oy ‘Tpn’

kumufch ‘cepebpo’ KoMmew ‘cepedpo’

dfchurak ‘cepaue’ 1iopak ‘cepaue’ *flirek
dfchugan ‘y3ma’ tiocon ‘y3ma’

tfchugah ‘cTepnans’ 4622 ‘cTepnans’

kuljaman ‘CMeroCh’ KOoM ‘CMeroCh’

dfjus ‘cro’ 1163 ‘cro’ *jiif

Tarapckuii @uiep i — tarapckuii aureparypHbiii o < [T *i, *i

Tatapckuilt no @umepy TaTtapckuil nuTepaTypHBII IpaTropkckuit
sfiid ‘MOJIOKO’ com ‘MOJIOKO’ *siit
tiitiin ‘BIM’ memen ‘BIM’ *tit-tin
Jiisfok ‘KOJIBII0’ tiozex ‘KOJIBII0’ *fiir-
B nByx cnyuasx B marepuanax ®@umepa nadmonaercs nepexon [1Two *i B i, j, cp.: kin ‘neHs’ — nwuT. Tar.

kon < IITro *giin(el), tjin ‘Houn’ — nut. Tat. men < I1Ti0 *tiin. IHTEpeCHO OTMETUTH, YTO aHAJIOTUIHOE Pa3BH-
tue puxcupyercs u aas u (< [1Tro *6), cm. kik ‘ne60’ — nut. Tat. Ky«.

BreiBOALI

Wrak, oka3anock, uto B ciosape I. D. duimepa ecTh psj YeTKHX TO3HIIHH, B KOTOPHIX YIApEHHe CTABHTCS
Ha TIEPBOM CJIOTe: BO BCEX CIOBOM3MEHHUTENBHBIX (hopMax (3a MCKIFOUEHHEM IIIaroibHol Gopmel olturdaman
‘CHKY’), BO BCEX UHCIHUTENbHBIX, IOCIENIOrax, 3aCThIBIINX MaJeKHBIX (OpPMax, a TakkKe B HEKOTOPBIX 3aUM-
ctBoBaHMsX. [Ipn 3TOM ecTh 25 UCKOHHO TIOPKCKMX CIIOB, B KOTOPBIX YAAapeHHE HE OOBSCHICTCS STUMHU IO3H-
UsIMU. YTOOBI OHATH, ABJSIOTCA JIM 3TH CJIOBA CIIy4alHBIMU HETOYHOCTSMH, MbI IIPOBEPUIIM UX aKLEHTYAIHIO
no apyrum ciosapsaMm XVIII B. — cnosapro I'. @. Munnepa 1 MUIIapCKOMY TaTapcKOMy CJIOBaplo, COCTABIICH-
HOMY I10J1 pyKOBOJCTBOM enuckona Jlamackuna. Mel paccMoTpenu 66 TIOPKCKUX CJIOB, UMEIOLINUX JBa U Oojee
ciora B cioBape ®Puiepa, npuueM y 64 u3 HUX ObUIO OTMEYEHO yaapeHue. B Tex ciydasx, Korha yaapeHue
MPOCTaBIIEHO, ero no3uiusa y dumepa 1 Musuiepa noJIHOCThIO coBnagaet. Y dumiepa u en. JlaMmackrHa MecTo
yaapeHus pasnndaercd B 15 cnydasax, a y Mumnepa u en. [lamackuna — B 8 nekcemax. [Ipu aToM B paccMmorT-
PEHHBIX NPUMEPAxX aKLEHTyauus y enuckona /laMackuHa JOCTaTOYHO IOCIENO0BATEIbHO IMOAYMHACTCS IIPaBU-
Jy: €CIHM y KOTHaTOB B COBPEMEHHOM TaTapCKOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE BO BTOPOM CJIOT€ IMPUCYTCTBYET bl, TO
yJapeHue najaer Ha mnepBbiit cior. B cnoBapsax ®dumiepa u Muuiepa cTojib 4€TKOH 3aKOHOMEPHOCTU HE Ha-
omogaercs. B pe3ynpraTe aHamu3a Mbl TAaKXKe BBISABIIN 3aBHCUMOCTH pediekcaluy NpaTIOPKCKUX TJIACHBIX OT
MecTa yIapeHHs BO BCEX TPEX CIIOBAPSIX.

[locnenoBarenbHBINA aHATH3 BCEX PETYISIPHBIX pe(IeKCOB MPaTIOPKCKUX TNIACHBIX B MaTepuaiax dumepa
IIOKAa3aJl: IPATIOPKCKOe *0 MPaKTUYECKU BCETAA, a *ii B OOJBbIIMHCTBE MO3ULIUN NEPEXOAST B 14 BHE 3aBUCUMO-
CTH OT MecTa yhapeHus. [loBOIDKCKMII mepenoM NpaTIOPKCKHUX TIAacHBIX *i W *u B 3aKa3aHCKOM IHAJIEKTE B
XVIII B. moutu orcyrcTBOBaI. Ilepenom *e, *o u *ii y)ke 4aCTUIHO MTPOM3OIIIE, MPUIEM MPATIOPKCKHE BapraH-
ThI COXPAHSIIICH B TIEPBOM CJIOT€ IIPEUMYIIECTBEHHO B TeX MO3HIHSX, re M. D. duinep oTMedaeT yaapeHue Ha
IIEPBOM IJIaCHOM KOpHs. DakT TOro, 4To mepesoM IIaCHBIX ObUI CBA3aH ¢ MECTOM YAapeHUsi, BeCbMa IIpUMeya-
TEJIEH U KOCBEHHO IOATBEPXKAAET, YTO yIapeHHe ObUIO MOCTABICHO HeCTydailHbIM o0pazoMm. B manbheiimem
IUTAHUPYETCsI TIOJIHBIA aHAJIN3 MUILAPCKOTO TaTapCKOro cjaoBaps enuckomna JlaMackuHa, KOTOPbIM HaCUUTHIBACT
OKOJIO 7,5 TBICAY TaTapCKUX CJIOB, U 7S 3HAUUTEIBHOM YaCTH U3 HUX yKa3aHO yIapeHHe.
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Jlnst Tatapckoro si3pika panee M. Psacsaen co ccpuikoii Ha B. PagmoBa (cm. moapoOHee [Risidnen 1949: 33])
YKa3bIBaJ, YTO B TIOPKCKHUX SI3BIKAaX, HOCUTEIH KOTOPBIX XKUBYT Ha Bonre, HonoiaHUTEIbHOE yIapeHUE MOXKET
MIPUXOJIUTHCS HAa OCHOBY CIIOBA B TOM CJIy4ae, €ClId OHa COAEPXKUT TIacHbIE a, I, U, Ui, y. IIpu sTom M. PsacsHen
OTMEYaET, YTO 3TO KacaeTcs i, U, Ui, MPOU3OIICAIINX U3 OTKPBITHIX TTIACHBIX *d, *o, *a. A y < *i He MOXET TIpH-
HUMaTh ynapeHue. Ho B pacCMOTPEHHBIX CIOBapsX 3Ta 3aKOHOMEPHOCTh, IO KOTOPOW HANU4YWE yNapeHUs Ha
TIEPBOM CJIOTE 3aBUCUT OT CHHXPOHHOTO Ka4€CTBa TJIACHBIX MEPBOTO CJIOTA, HE MOITBEPKIACTCA.

[Ipencrasisercs, uyto GoHeTHUECKOE yAapeHue, 3adUKCUpPOBaHHOE B Tpex Tarapckux ciopapsx XVIII B.,
Oosee ONMM3KO K paHee OMUCAHHOMY YIJIHMHEHHIO IIUPOKUX TIIACHBIX OTKPBITOTO CIIOTA Mepel] Y3KUM TIIaCHBIM
CIIEAYIOIIETO CJIOTra, KOTOPOE MPHUCYTCTBYET B Psifie TIOPKCKUX S3BIKOB. Y UIMHEHWE TJIACHOTO CJIOra B 3aBHCHU-
MOCTHU OT Ka4eCTBa TJIACHOT'O BTOPOTO CJIOTa HEOTHOKPATHO PACCMATPUBAIIOCH HCCIICIOBATEIIMU COBPEMEHHBIX
TIOPKCKHX A3BIKOB. B XakaccKoM sI3bIKE YIUITMHEHHUE TTIACHOTO MEPBOTO CIIOTa MPOUCXOINT Tepes Y3KUMH Tiiac-
HBIMH BTOPOTO CJIOTa — &I, 4, HO HE Tepe]] Y3KUMH TJIaCHBIMU y B ) (cM. [boproskoB 1966]). Oto sBiieHne
takxe Obuto onucano H. K. IMutpueBsIM U1t TypkMeHcKoro sizbika [[mutpues 1955], B. . ®unonenko amns
bankapckoro [@unonenko 1940: 12—13], JI. I1. [TokpoBckoi#t must raray3ckoro [[lokposckas 1964: 37—38],
P. M. buprokoBud i1 9yJbIMCKO-TIOpKCKOTO [buptokoBua 1975: 55—67]. B mopckom s3p1ke Ha HEro obpa-
tunu BauManue H. I1. JlpipenkoBa [[lpipenkoBa 1941: 22—23], a 3atrem H. B. lllasnosa (cp. [LLlaBmoBa 1983:
9—10]). U. . CenroTriHa OTMEYaeT MpOLECC YAJUHEHHUS MIMPOKUX IIACHBIX MEpea Y3KUM IJIaCHBIM B KyMaH-
JUHCKOM $3BIKE, IPHUYEM HE TOJBKO MEPEN U W bl, HO U Nepe] y3KUMHU TiacHbeIMU y U J [Cemotuna 1986: 27].
[TogumonHast TONToTa MUPOKUX TIACHBIX OTKPBITOTO CJIOTa IEpe]l CIIOTOM C Y3KUM TJIACHBIM B TyOMHCKOM
JMaJIeKTe anTaickoro s3bika pukcupyercs takke B [CapoOamesa 2004: 84]. B padore [Penuna, [lInpobdokoBa
2019] 310 sABJIEHUE TPEACTABICHO U JUTSI IBYCIOKHBIX CJIOB C OTKPHITHIM IEPBBIM CJIOTOM B YaITKAHCKOM SI3BIKE.

Kak mokazano B [Hopmanckas 2013], qaHHOe siBIieHHE 3a()MKCHPOBAHO U B KOWOATBCKUX (XaKACCKHX) 3aITUCIX
M. A. Kacrpena (magasio XIX B.). Onaako Bo BpemeHa M. A. KacTpeHa yaiMmHeHHE OXBAaTHIBAJIO 3HAYUTEIHHO
OoJrpIrie CIIOB, YeM B HacTosIiee BpeMs. «B XIX B., B OTIIMYNE OT COBPEMEHHBIX SA3bIKOB, B HECKOIBKUX CIIyJasiX
YIUTHHEHUE 3aTPOHYJIO HE TOJBKO IUPOKHE TIIACHBIE TIEPBOTO CIIOTa, HO U y3Kue, Harpumep: lizerek < I1Tro *esiir-
(> xax. izar-), lirkin <IITio *erge ‘4acTb IOPTHI PSIOM C IBEPHIO, IOPOT, JIECTHULA (> XaK. irkan ‘mopor’). OHO
NefCTBOBAJIO HE TONBKO B OTKPHITOM CIIOTe, HO M MEepesl COUeTaHHeM C COHAHTaMH, Hanpumep: Qorté ‘MecTo’ <
IITro *or- ‘mecto, nBOpEIL, Oepiiora, JOTOBO, cepenuHa’ (> Xak. orti ‘Mecto’)» (cM. moapobHee [Tam xe: 89]).

B crarbe [Hopmanckas 2022] oTMeyaeTcsi, YTO SIBICHHUE YAJUHEHUS TJIACHBIX BO3HUKIO U B KAMACHHCKOM
(camMoauiiCKOM) SI3BIKE TOJT BIMSIHUEM XaKacCKOTO B TEX )K€ MO3MIIMSIX; aBTOPAMH KaMaCHHCKUX CIOBapei 3TO
yaTuHeHne 0003Ha4aI0Ch 3HAKOM yAapeHus, Kak ¥ B TATAPCKHUX CIIOBAPSX.

Takum oOpaszom, aHanm3 Tarapckux cioBapeir XVIII B. moaTBepikmaeT THIOTE3Y O TOM, YTO yIJIHHEHHE
TJIACHBIX MPOMCXOJUIIO HE TOJBKO B TIO3HMIIMU OTKPBITOTO CJIOTa, a TAaKXKE JIEMOHCTPHUPYET, YTO OHO BIUSUIO HA
pa3BHUTHE BOKAJIM3Ma — TIPOIIECC, paHee [Tl TIOPKCKHX SI3BIKOB HE ONMCAHHBIN.
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YHHUBepcaIbHbI 3aMeCTUTENb Maram B TATHIILITHHCKOM roBOpe
YAMYPTCKOIO I3bIKA: KOPILYCHbIN aHAJIH3
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B crarbe paccMOTpeHbI GYHKIMH CIIOBA-3aMECTUTEIIS Mardm B TATHIIIMHCKOM T'OBOPE YAMYPTCKOTO A3bIKa (nepupepHitHO-I0KHBIA
IUaJeKT, balkopTocTan) Ha MaTepuane KOpIyca yCTHBIX TEKCTOB, 3anmucaHHbIX B 2019—2025 rr. [IpoananusupoBaB 556 BXoxaeHUH
9TOW €IMHUIIBI, MBI NIOKa3bIBAEM, YTO Marsm COBMELIAeT (YHKUMH NpEnapaTHBHON MOACTAHOBKU (BCTABKA Ha MECTO COCTABIIAIOLICH,
peanuzanus KOTOpOH OTJIOXKEHa), Xe3UTAUUH (CUTHAIU3UPOBAHUE OOLIET0 PeueBOro 3aTPyAHEHUs), a TaKKe HETOYHOH HOMHHAIMU
(‘uro-To Takoe’). YnorpebaeHus mardm B KadyecTBE MapKepa MpernapaTUBHON MMOJICTaHOBKH, Mpeoliafaioiye B KOpIyce, pa3Meualuch
1O MpU3HaKaM MOP(HOIOrnuecKoro 0hOpPMICHHS, CHHTAKCHYECKOH MO3ULINHI, HAJNYHS OTIO0KEHHONH COCTABIIOIICH U €€ MO3ULMU OTHO-
CHUTEIBHO mardm. 3aMeCTUTENb MPUCOEIUHIET UMEHHBIE MTOKa3aTenu (MaJeKHble, YUCIOBbIE, TIOCECCUBHBIE) M TPAaHCKaTErOpHAaNIbHbIN
KOMIIApaTHBHBII [TOKA3aTeNb -ges, YaCTUYHO MM MOJTHOCTBIO KOMHPYS 0(OPMIIEHHE OTI0KEHHBIX cocTaBisironux. IIpu 3amernenuu co-
CTaBJISIOLINX C BEPIIMHON-TIIAr0JIOM 71ardm UCIONb3YEeTCsl COBMECTHO CO CIIPSraeMbIM JIETKUM IJ1arojioM kardnd ‘nenats’. OOCyxaaer-
cst po0JiieMa OTINYCHUS yNOTpeOIeHuiH mardm B ()YHKLMH IIpenapaTHBHOM MOACTaHOBKH: C OJHOW CTOPOHBI — OT X€3UTaTHBHBIX (IIpn
OTCYTCTBHH MOP(]OIOrHIeckoro 0hOpMICHHS EIMHUIBI), C IPYrod — OT MCIOJIb30BaHUA Ul HETOYHOW HOMUHALUHM (IIPU OTCYTCTBUU
OTJIOKEHHO# cocrapisolieii B npaBoM KoHTekcte). Habmomaemoe coBmenieHne (QyHKIHMHA MO3BOJSIET OXapaKTePH30BATh mardm Kak
YHHUBEpCaJIbHBII 3aMecTHTeb. Takoe pa3BuUTHE 3aUKCHPOBAHO VIS 3aMECTHUTENCH, BOCXOIAIMX K BOIPOCUTEIBHBIM MECTOMMEHUSM.
Matepuai TaThIIUIMHCKOTO YIMYPTCKOTO JIOIOJIHAET THUIIOJIOTHYECKHE HAOIIOAEHNS 00 3TOM IpyIIe eAnHNULL.

Knrouegvie cnosa: TMCKypCUBHBIH MapKep, 3aMECTUTENb, KOPITYC YCTHOU pedn, yAMYPTCKHUIL A3bIK, Guiiep

THE VERSATILE FILLER MAROM IN TATYSHLY UDMURT: A CORPUS STUDY

Anastasiia D. Podgornaia, Institute of Linguistics RAS (Moscow); podganastas@gmail.com
Anastasiia I. Kriukova, Vinogradov Russian Language Institute RAS (Moscow); nastyakryukova0077@gmail.com

The article considers the functional range of the filler mardm in the Tatyshly subdialect of Udmurt (Peripheral Southern dialect,
Bashkortostan) based on data from a corpus of oral texts recorded in 2019—2025. After analyzing 556 instances of this item, we show
that it functions as a placeholder (substituting for a delayed constituent) and a hesitator (signaling general issues with speech production),
and can introduce arbitrary reference (‘something like that”). The placeholder uses of marsm were tagged according to the morphological
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-ges, fully or partially copying the morphology of the delayed constituent. When replacing constituents headed by a verb, mardm is ac-
companied by the conjugated light verb kardn3 ‘to do’. In the corpus, 130 instances can be clearly classified as hesitatives, while 109 ex-
amples can be characterised both as morphologically bare placeholder uses and as hesitators. In this article, we discuss the potential dis-
tinguishing criteria for such contexts, as well as contexts in which mardm can be interpreted as a placeholder or as a marker of arbitrary
reference in the absence of a delayed constituent. The polyfunctionality of mardm makes it possible to classify it as a versatile filler. Such
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body of cross-linguistic observations on this type of unit.
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1. BBeaenue

Tumonorust ¥ GYHKIIUH 3aMECTUTEICH — KOHBCHIIMOHANTM3UPOBAHHBIX CAMHUII, YKA3bIBAIOIIMX HA TPY/IHO-
CTH B ITOPOXJICHUH PEUN — IMPUBJICKAIOT BHUMAaHUE HCCIIEIOBATENCH ¢ OMUCATENBHOW U COMIOCTABUTENLHON TO-
YyeK 3peHHus (CM., Hanpumep, coopHuku [Amiridze et al. (eds.) 2010; Pakendorf, Rose (eds.) 2025]). B mocnen-
HUE TOJIbI MOSBIIIUCH OMUCAHUS MbIIIKO, MAliMu W IPYTUX SBICHUN, COMTPOBOX/IAIONINX peUeBbie cOOU, B KOMU
[CynsieBa 2023; 2024; Hekpacosa 2023; 2024; 2025] (cM. Taxxke o see B actorHckoM [Keevallik 2010], o tuota
B (huHckoM [Priiki 2021], o m# u Apyrux eQUHKUIIAX B CEBEPHOM celIbKynckoM si3bike [Kazakevich 2022]). Coot-
BETCTBYIOIIUEC CPEACTBA B ONM3KOPOACTBEHHOM KOMH SI3BIKY YAMYPTCKOM HE PacCMaTPUBAIHCH MOAPOOHO.
JanHas paboTa NOCBSIIEHA EUHUIIE MAPbIM, UCTIONB3YIOIIEHCS B YIMYPTCKOM SI3bIKE KaK CIIOBO-3aMECTUTEIb:

(1) mu, mapeim, oop-a-owi BIKM-Ti-M
MBI PH CcTOpOoHA-LOC/ILL-POSS.2PL TpHUXOIUTH-PST-1PL
‘MBI, KaK 9TO cKa3aTh, K BaM npunuin’ [Baxpymres (pexn.) 1983: 276].

(2) Koimuvt mwin-0-0?  Mapeim-e... 8yxo-e.
KyJa UATU-FUT-2SG PH-ILL MeJIbHUIA-ILL
‘Kyna nnems? Bumb. .. Ha MensHUIYYy [boprcos 1932: 178].

B xauecTBe epeBOIOB Mapbim B CIOBAPSIX M TPAMMATHYCCKUX OMUCAHUSX BCTPEUYAIOTCS Pa3IMYHbIC (yHK-
ITMOHAIBHBIE YKBUBAJICHTHI, cp.. ‘Kak ero!’ [EmembsHoB 1927: 119], ‘roBo, uTO-TO, OWIIL’ (C TMOsSICHEHHEM
«yHoTpebsieTcs Mpu 3aTpyAHEHUH B clloBax npu peurn») [Bopucos 1932: 178]; ‘Tak ckazaTh’ (BBOJHOE CIOBO)
[TCYSA 1970: 235], ‘kak 310 cKa3aTh, kKak ero tam’ [Baxpymes (pen.) 1983: 276], ‘3HauuT; (...) 4TO 5 XOTEN
ckazats!!” [Wichmann 1987: 154]. IIpeamonaraercs, 9To Mapbim BOCXOIUT K (POPME BOIIPOCHTEIHLHOIO MECTO-
UMEHUS Map ‘9TO’ B BUHUTEIHLHOM MAJEKe C MMOKA3aTeJIeM -M, OTCYTCTBYIOIIMM B COBPEMEHHOM yAMYPTCKOM
s3pike [ EmenbsaoB 1927: 119] (cM. 06 sToM nokazatene [Cepebpennunko 1963: 11—12, 34—35]).

Jannas equHMIa, HACKOJIBKO HAM HM3BECTHO, HE CTAHOBWIIACH MPEIMETOM CHENHaIbHOTO PacCMOTPEHWS,
OJTHAKO MO CYLIECTBYIOUINM OMUCAHMSM MAPblM MOKHO YCTAaHOBUTH COOTBETCTBHE C (GYHKUMSIMH, YKa3aHHBIMH,
nanpumep, B [Podlesskaya 2010; Pakendorf, Rose 2025] (cM. moapoduee pasaen 2). B [Baxpymier (pex.) 1983:
276] TOBOPHUTCS, UTO MAPbIM «YIOTPEOISeTCs B yCTHON peur JJis 3alI0JHEHU May3 MPH HaXO0XKIECHUH HYKHOTO
cioBay, Kak B npumepe (1), 9To cooTBeTCTBYET Xe3uTalmonHoi GyHkiuu. B [Wichmann 1987: 154] coo0ia-
€TCsl, UTO MAPbIM UCTIONB3YETCS «BMECTO CIIOBA, KOTOPOE HE MPUXOIMUT HA YM»?, YTO COOTBETCTBYET (DYHKIUH
MIperapaTuBHON MOACTaHOBKM — BCTaBKM Ha MECTO APYTOIl COCTABIIAIONIEH MPHU MOMCKE HYKHOTO CJIOBa, Kak
B (2), rie mapwime BCTpauBaeTcsi HA MecTo gykoe. OOmIIIe MapKepoB peueBbIX COOEB OTMEYAETCsI B YCTHOM Oe-
cepMsHCKOM Kopryce® (cM. mpuMep, BKIodaromuii mardm, B [Arkhangelsky et al. 2017: 408—409]). B [/ly-
mrenkoBa 2012: 31] npuBeaeH npumep yHnoTpedaeHus Mapsim B 3BpeMucTruieckoil QyHkmu (3aMeHsl Tadynpo-
BaHHBIX CJIOB) B OOPSI0BOI TIECHE.

B nacrosmieii craTthe (hyHKITMOHAIBHBIC U TPAMMaTHYECKUE OCOOCHHOCTH /mMarsm PacCMaTPUBAIOTCS Ha Ma-
TepHaje yCTHOTO KOpPITyca OJHOTO BapHaHTa YAMYPTCKOTO SI3bIKa — TATBHIIIUIMHCKOTO TOBOPA, IPUHAIIEKAIIe-
ro K nepuepuitHO-F0)KHOMY JTHAIICKTY M PaclpoCTpaHEHHOMY Ha Tepputopuu TaTemmmuHckoro paiiona Pec-
myonuku bamkoproctan. Kopmyce (manee — KTVY) cocTOWT W3 CIIOHTAHHBIX YCTHBIX TEKCTOB 00OBEMOM OKOJIO
75,6 ThIC. crnoBoynoTpedienuii (GeBpans 2026 r.)*, 3anucannbix B 2019—2025 IT. 0T HOCHTENEH TaTBIILIMH-
CKOT'0 TOBOpa B HECKOJLKMX HACEJICHHBIX IMyHKTax (c. HmwknebanTadeBo, n. Crapeiit Ke3put-Sp, n. MiBaHoBka,
c. Hosrie Tatbiiuist u ap.) B xoAe skcnenuuuu OTaeneHus: TeOpeTUUeCKOd U MPUKIaIHON TUHIBUCTUKY MI'Y
uMenn M. B. JlJomoHOCOBa, paciun(pOBaHHBIX M MEPEBEACHHBIX C IIOMOLILI UHPOPMAHTOB . BONBIIMHCTBO U3
HUX SIBIISIFOTCS PYCCKO-yIMYPTCKAMHU OMJIMHTBaAMHU, MHOTHE TAaKXKE BJIAJICIOT MECTHBIM TIOPKCKUM HJIHOMOM (CM.
[Kamkwusa, Bunknep 2024]). Ilpyn nuTHpoBaHuN IPUMEPOB HCTIOIB3YETCS MpaKTHICCKash TPAHCKPHUIIIUS, pa3pa-
OoTtaHHas B paMKax mpoekra Ha ocHoBe [Baidoullina 2003], u yka3piBaercs mmp TeKcTa, BKIOYAIONINNA HHU-
[[UAJTBl HOCUTENSI, KpaTKOe Ha3BaHWE TEKCTa W Toj 3amucu. Pa3merka peueBpIX cOO€B U MHOTHX OCOOCHHOCTEH
YCTHOW pe4r He MPOBOAMIACH, OJJHAKO OTPAXKalOTCs CIydau oOpbIBa clioBa (0003HAYAETCS C MOMOILBIO «=)).

"TlepeBox ¢ Hem.: «das heisst; {...) was ich sagen wollte!»

? TTepeBon ¢ Hem.: «anstatt eines Wortes, das einem nicht einfillty.

3 Iloctynen mo cebuike: https:/beserman.web-corpora.net/.

* Houck 1 moxpoGHast HEGOPMALHS O KOPIyCe OCTYIHBI [0 CCBUIKE: https://udmurt.web-corpora.net/tatyshly/. Bo
BKIt0UeHHBIX B KTY Ooliee paHHUX TEKCTax, B3SATHIX U3 OITyOIMKOBAHHBIX UCTOYHUKOB, TAaHHAS CIUHUIIA HE BCTPETHIIACH.

> MHTepecyromas HAC IMHHMIA B HEKOTOPHIX CTydasx He Oblla MepeaaHa KaKHM-TH60 (YHKIMOHAIBHBIM SKBHBAJICH-
toMm. ClioBa B iepeBojie, 100aBIeHHBIE HAMH, OTMEUEHbI (PUTYPHBIMH CKOOKaMHU.
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Bcero u3 KTY 0bu10 BhITUCaHO 556 BXOXACHUH JeMMBI marsm. OHA ObUTH pa3MeudeHBbI 10 (PYHKITUH, MOP-
(donormueckoMy 0QOPMIICHUIO, CHHTAKCHYECKON POJHM 3aMECTHUTEIN M COOTBETCTBYIONIMM XapaKTePHCTUKAM
OTJIO’)KEHHOW COCTABIISIONIEH (IMPU €€ HATMYUH) COTJIACHO THUITOJIOTHYCCKUM OO0OOIICHUSM, U3JI0KEHHBIM B pa3-
nene 2. O0cykaeHue ynorpeOaeHuid 3aMeCTUTEIIS marsm B CBSI3H € ero PyHKIMSIMU IPEACTABICHO B pas3juene 3.
B pasgene 4 06001maroTcs HaOMIOACHUA 0 QYHKIUAX mardm; YAMYPTCKas €AMHHUIIA XapaKTepu3yeTcs Ha (oHe
CJIOB-3aMECTHUTEIICH B s3bIKaX MUpa. Pa3nen 5 coaepKuT 3aKioueHue.

2. CiioBa-3amMecTUTEIN B I3bIKAX MUPa

Tunojorus 3aMecTHTEICH OCHOBaHA Ha INMHPOKOHN S3bIKOBOM BhIOOpKEe M 0000mieHa B Tpyaax [Hayashi,
Yoon 2006; Amiridze et al. (eds.) 2010; Seraku 2024; Pakendorf, Rose (eds.) 2025].

B pamkax mambosee mpopaboTaHHOTO Ha JaHHBIA MOMeHT noaxona [Pakendorf, Rose 2025], pa3BuBatomiero
Habmronenus [Podlesskaya 2010], 3amecturenu (B TEepMUHOJIOTHH aBTOPOB aHIJ. filler) B s3pIKax MUpa MoApas-
JENAOTCA Ha MOKA3aTeNd MpenapaTHBHOl moacranoBku® (anri. placeholders) u noka3aTeny Xe3MTAIMH, AN
Xe3UTATOPHI (aHTIL. hesitatives, hesitators). IlepBas rpymmna BKIIOYAET €IUHULBI, UCTIOJIB3YEMbIE ISl peIBapu-
TEJIbHOW 3aMEHbl COCTABJISIONIECH, BBIPAXKEHUE KOTOPOM OTJIOKEHO, B CiIy4ae €CJIM TOBOPAIIUA HE MOXKET
BCIIOMHHTbH HYXXHYI0 HOMHHALIMIO, KaK MPU YIMOTPEOIECHUH PYC. omo camoe, smom ... kax e2o (cM. [Ilomnec-
ckas, Kubpuk 2009: 185—186; INomnecckas, Koporaes 2022]). Takue equHMIIBI XapaKTepu3yroTcs pedepeH-
[UATBHOCTRIO 1 MOP(QOCHHTAKCHYECKON HHTETPHPOBAHHOCTHIO B CTPYKTYpPY KJay3bl, 3aHUMas JIMHEHHYIO U
CTPYKTYPHYIO MO3HULIUIO COCTABIISIONICH, KOTOPYIO OHH 3aMEIAl0T. DTH CBOICTBA OTJIMYAIOT MX OT MOKa3aTesen
XE3UTAINH, HE COOTBETCTBYIOIINX HUKAKON CTPYKTYPHOH MO3WIUH B Kiay3e, Kak, HalpUMep, PYC. 3-3, 3HAYUM
(cm. [TTomnecckas, Kubpuk 2009: 186—187]). [lokazarenu npenmapaTUBHON MOJICTAHOBKH Pa3JIC/IIOTCS B 3aBH-
CHUMOCTH OT TOTO, KaKMe YacTH pPedYr OHM MOTYT 3aMellaTh, Ha OrpPaHUYeHHbIe ONpeaAeTeHHONH YacTbI0 peqyu
(a Taxke, BO3BMOXKHO, CEMAaHTUYECKHMH MPU3HAKAMH 3aMEIIaeMOl eIMHUIILL, aHTIL. specific placeholders) n 00-
Me MOKA3aTe/IM NPenapaTuBHON NOACTaAHOBKH (auri. general placeholders)’. TlokazaTenu, COBMEMIAIOIIME
(yHKIMU Xe3uTaTopa 1 OOILIEero moKas3arens NpenapaTHBHON MOJACTAaHOBKH, MOTYT OBITh OXapaKTEepHU30BaHbl KaK
YHHBepcajbHbIe 3aMecTUTeNH (aHTi. versatile fillers).

YnotpebieHne 3aMecTHTENIe MOXET OTpakaTh KaK KOTHUTHUBHOE 3aTpylnHeHue (Ipu BO3ZHHUKHOBEHHHU
TPYAHOCTEH B TIOPOXIECHUU PEeUH), TaK M HaMEepeHHe TOBOPAIIET0, KOTa OH M0 TeM WJIM WHBIM MPUYUHAM BBI-
OupaeT UMEHHO TaKyl0 HOMHMHAIMIO (CM. pa3nnueHue 3Tux BapuaHtoB B [Hayashi, Yoon 2006; Seraku 2024;
Pakendorf, Rose 2025: 14—18]). B mocnennem cityyae UCIOJIB30BaHKE 3aMECTHTEINICH (B OCHOBHOM IOKa3are-
Jeil mpenapaTUBHOW ITOJCTAHOBKHM) MOXXET OBITh MOTHBHPOBAHO COOOpa)KEHUSIMH HEYMECTHOCTH, HAIpHMeEp
npu IBQeMUCTHYECKOM YIIOTPEOJICHNH, €CIM Ha3bIBaHUs ONPEACTICHHON CYLTHOCTH MPUHATO u3beratb. Kpome
TOT0, TOBOPSIIIHIA MOXET CIIEHAIbHO CKPHITh TOYHYI0 HOMHUHAIIMIO, YITOTPEOHUB 3aMECTHTENb, HIIN YK€ UCIIOIb-
30BaTh €ro [ BHIpAXKCHUS HeompeneeHHol pedepenunn (‘uro-to Takoe’). Eme oxnoii QyHkumeit 3amectu-
TeJeH ABIIIeTCS MX IPUMCHECHHE B KQUeCTBE YHHBEPCAJIBLHBIX pacnpocTpanuTesieii (auri. general extenders),
4acTo B cocTaBe 0co0oi KOHCTpyKIMHU (‘X M Apyrue 3JeMEHTHI, BXosmue ¢ X B OJHO MHOKECTBO’; CM., Ha-
npumep, [[Tommecckast, Ctapomy6rieBa 2011; Overstreet, Yule 2021; ITommecckas 2025]). ITonasiii Habop GyHK-
L1, CBA3aHHBIX C HAMEPEHUSIMHU TOBOPSIIETO, AUAXPOHMYECKHE OTHOLICHUS MEXKIY YIMOTPEeOICHUIMH B QyHK-
[[H 3aMECTUTENICH U MIePEUHCICHHBIMU JIOMTOTHUTEILHBIMU (QYHKIMSIMH, & TAKKE HCTOYHUKH TIOCIEAHUX (B TOM
YHCJie YacTO BONPOCUTENbHBIC W yKa3aTeNbHbIE MECTOMMEHHMS) OCTAIOTCS OTKPBITHIMH HCCIEI0BATEIbCKUMHU
Bonpocamu [Pakendorf, Rose 2025: 17—19].

3. ExmHMIA maram B yCTHOM KoOpIyce
3.1. IIpenapaTuBHAasi MOACTAHOBKA

3.1.1. BBoagHble 3aMeYaHus

OyHKIUS TpenapaTUBHON MOACTAHOBKU MPEAIONAraeT, 4TO 3aMECTUTENb HCIOJIb3yeTcs IS MpeaBapu-
TENhHON 3aMEHBI KOHKPETHOW JICKCHUSCKOUW SAUHUIBI (5 KYynui Imy... KaK ee... nepeneixy). IIocCKOIbKy Mmoka-
3aTeNy TMpernapaTuBHOMN MOICTAHOBKH BCTABIISIOTCS Ha MECTO COCTABIIAIONIEH, pean3aliio KOTOPOW TOBOpS-
WA OTKJIAJbIBAacT, — OTJIOKEHHOW COCTABJIAIONIEH (B HAllleM NpPUMEPE — nepeneixy; TSPMUH BCIEI 3a

6 Pycckmii TEpPMHUHONOTHYECKII S9KBUBAIICHT HCIIOB3yeTcst Benex 3a [[Tommecckas, Kubpuk 2009: 185].

7 TlokasaTeH Xe3UTAIIMN HE OTBEUAIOT KPHTEPHIO MOPHOCHHTAKCHUCCKOM HEMHTErPHPOBAHHOCTH, OJHAKO CYIIECTBO-
BaHHE XE3UTaTOPOB, OIPAHUYEHHBIX ONPECNICHHONW YacThIO PEYH W CHHTAKCHUYECKOH POJIBIO, MOCTYIUPYETCs IS psijia
aBcTpoHe3niickux sA3b1k0oB [Pakendorf, Rose 2025: 11—13].
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[TTommecckas, Xypurynsa 2006], manee — OC), — OHH OKa3bIBAIOTCS HMHTETPUPOBAHBI B KJIay3y CHHTAKCHUCCKH,
3aHMMas CHHTAKCUYECCKYI0 TO3HIUI0 COOTBETCTBYIOIICH COCTABILSIONICH, M MOP(OIOTUYCCKH, MPUHUMAS €€
MopdoJorndeckre mokasaTeinu (B mpruMepe BhIlIe — MPsIMOe OMOTHEeHNe, (hopMa aKKy3aTHBA )KEHCKOTO POJIa).

WmrocTpamus Takoro yrmoTpediieHus marsm npuBeneHa B (3), rae 3aMecTUTENb IPUCOSANHICT OKOHIAHHE
JIOKaTHBA U NpeAmecTByeT uMeHn ‘KopJoH™ ¢ TeM ke 0(hOpMIICHHEM U CHHTAKCUYECKOU POJIBIO:

(3) marém-sn= kirdon-5n nunal kino lu-e.
PH-LOC KopmoH-LOC neHb KHHO OBITH-PRS.3SG
‘(Ho y Hac B nepeBHe penko KMHO Obw10.) B aToM camom= B Kopmone kuno kaxaplid aenp 0buto’ [KTY:
ADZ Urazgildy2-06072024 VI 2deti].

[Ipumep (3) npencraBnsier co0OK KAHOHUYECKUH CITydaill MpemapaTuBHON MOACTAHOBKH, KOTZAa TPYIAHOCTH
C TIOPOX/ICHWEM KacaroTcCsl OJHOM JIEKCEMBI, KOTOPYIO TOBOPSIINIA BCIIOMHHAET Cpa3y IOC]E HCIOIb30BAHUSA
3amectuTens. OHAKO B HaIIeH BEIOOPKE BCTPEUAIOTCS MPUMEPHI, B KOTOPBIX OC MiIn He peaau3yeTcs B IPaBOM
KOHTEKCTe (4), MM 3HAYUTENIHO OTAAJeHa OT 3aMECTUTENs, KaK B (5), Tle HOCUTEIbHHLIA CHAYaa 3aBepliacT
KJIay3y, HE BOCCTAHABJIMBAS OTIIOKEHHYIO MOCIENOKHYIO TPYIILY, a 3aTeM IOBTOPSET €€, 100aBisisi HOBbIE Je-
tamu. Kpome Toro, Mopdomorundeckoe opopMIIeHHE STUHUIBI marsm MOxeT oTmdatses oT popmer OC. Tak,
B (6) OC BKJIIOUAET MOKA3aTeNIb MHOKECTBEHHOTO YHCIIA -jOS, OTCYTCTBYIOLIHMIA IPH 3aMECTHTEIE.

(4) ten'i mardm-les' jar-ze= van' val, so-in  krasnojar.

BOT PH-GEN2 Oeper-ACC.POSS.3SG mmeetcs OBITH.PST TOT-INS KpacHosip
‘Bot atoro camoro sp... 6bu1, moatomy Kpachosp. (IToatomy nu ero Kezpui-Ap Hazsamu. IToro BOT noa-
po6Ho He 3Ha10)’ [KTY: GRG_ShKI-072019 VI 4 kyzyljar].

(5) mil'am Sur= marém-sn k=  Sur val, mil'am bakc'a ber-5n ik  ba’3'5y Sur val.
MBI.GEN peka PH-LOC EMPH= peka OBbITb.PST MBI.GEN oropoa 3aa-LOC EMPH OoJbmION peka OBITH.PST
‘Y Hac peka= B 3TOM CaMOM >Ke= peKa Obljia, y Hac IpsMo 3a oropoaoM Ooubmas peka obura’ [KTY: ADZ
Urazgildy2-06072024 VI 6razvlechenija].

(6) 3'5r-a-z5 iz'a-n-z5 maram-en u’ua. tinkd-jos-sn.
rosioBa-LOC/ILL-POSS.3PL HajeBaThb Ha T'OJIOBY-VN-POSS.3PL PH-INS PTCL MoOHeTa-PL-INS

‘Y HUX roJoBHOW yOOp, Ha rojoBax rojoBHoH yb6op c¢ 3TuM cambiM Bedb. C moneramu’ [KTY: GRG-
072019 VI moscow].

B pazpenax 3.1.2—3.1.4 MBI paccMOTpUM, KaKHUe€ YacTH PEYH U COCTABISIOLINE MOXKET 3aMellaTh maram,
OpPHCHTHUPYACh Ha MoOpQoiornyeckoe ohopMIeHHEe U CHHTAKCHYECKYIO POJIb 3aMECTUTENs M OTIOKEHHOH co-
cTaBisomeH (mpu ee Hamann). Mbl OyieM YIUTHIBaTh TaKXKe TaKWe MapaMeTphl, Kak KOHTAKTHOCTh PacIioio-
JKEHHSI ATUX 3JEMEHTOB, CTENEHb UX (POPMAIBHOTO CXOACTBA M 00BEM 3aMelIaeMOi IPyMIibl (Cp. MapaMmeTpsl
Koppekuuu nipu camoucnpasieaud B [[lommecckas, Kubpuk 2009: 187—201] u TUNONOTHIO 3aMeCTUTENCH B
[Podlesskaya 2010: 18—25]). CHauana Mbl IpoaHAIU3UPYEM CIIydau YIOTPEOJICHUS marsm ¢ BbIPaKCHHBIMHU
MopdoIornieckuMu nokaszaressamu (pasaen 3.1.2), 3arem nepeitnemM Kk HeopOpMIEHHBIM yoTpeOIeHusM (pas-
nen 3.1.3) u oTnenbHO 00CYAMM KOHCTPYKIUIO mardm kardns (pasgen 3.1.4).

3.1.2. OpopmiaecHHBIE YyHOTpeOIEeHUS

Bcero B KTY obnapyxeno 157 ciryuaes (28 % ot o6beMa BEIOOPKH), B KOTOPBIX K mMarsm MPUCOSAUHIIOTCS
MopdoJoruyeckrue mokaszareian. B OOJNbIIMHCTBE KOHTEKCTOB MPEACTaBIICHBI MMOKA3aTEeIH CYLIECTBUTEILHOTO
(152 mpumepa), HECKOJIBKO BXOJKIEHUH COZIEPIKAT JPYTHE MapKephl: KoMaparusa -ges (5 npumepoB®) u MHO-
’KECTBEHHOT'0 YHCJIa mpuiarareasHoro -es’ (1 mpumep?). Yame Beero opopMIIeHHBIE YIOTPEOICHNS COIPOBOK-
narotcs BoccraHoBnernreM OC B npaBom xonTekcte (110 mpumepos), cm. Tabmuny 1, u opopmieHue 3amecTu-
tens u OC conanaer!'® (87 npumepos).

PaccmoTpum atr rpyme mogpoOHee. [lokazaTenu cylecTBUTEIbHOT0 BKIIIOYAIOT MaIe)KHbIE (CM. pactpere-
JIeHUe B TabmnuIle 2), YMCIOBOM -jos ‘PL’ u moceccuBHble (1—3-ro muma), (mpumepst (3), (7)—(8)). B 83 ciydasx
oopmiteHHE 3aMECTUTENS U OTIOKEHHOTO CYLIECTBUTENFHOTO COBIAIAET, MPHUYEM B 54 KOHTEKCTaX, KaK B IpH-
BEJICHHBIX MTPHMEpax, CYIIECTBUTEIBHOE PACIIOaraeTcs HEMOCPEACTBEHHO 32 3aMECTHTENIEM (T. €. KOHTAKTHO).

¥ B 01HOM KOHTEKCTE IIPHCOSIMHACTCS MTOCIIE TTOKAa3aTels TOKaTHBa, cM. ipumep (20) Hinke.

? O6cyxmaercs B pasaene 3.3, cM. npumep (74).

19 PImeetcst B BHy COBMaJeHHe rpaMMaTHUECKOTO HaGOpa MAapKepoB, a He KOHKPETHBIX MOP(OB, Cp., HATIPUMEP, ajl-
JTIOMOPQHI -jos u -n'os (¢ OTpaKEHHEM aCCUMIIIAIINN) TIOKa3aTeNIsI MHOKECTBEHHOTO uncia B (7).
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Tabauya 1. Hannune u no3unus OC
npu Mopdonormdecku 0HOPMIICHHBIX YIIOTPEOICHUSIX marsm B KTY!

Hannune u mosunusa OC Kom-Bo BXOXIeHNH
BBIp@)K€HA  KOHTAKTHAas 70
IUCTaHTHAs 40
OTCYTCTBYET 45
(7) mardm-n'os, kj-jos uan' kdzsr.
PH-PL 3Mes-PL MMeeTcs ceidac

‘Ortu camele, 3men ecth ceiiuac’ [KTY: BTS Aribash1-08072023 VI 10trava].

(8) no so-len sdse sladkij marsm-ez, Som-3z
HO TOT-GEN TakoW cnaakuii PH-POSS.3SG BKyc-POSS.3SG
‘...Ho y Hero Takoii cnajkuii 3TOT caMblii, IpUBKYC, (BKyCHBIH Kakoi-10)’ [KTY: ATN-29072021 VI 9

rastenija].

Tabnuya 2. Tapexusie Gopmbl marsm 8 KTY 12

ITanex Kon-Bo BX0oxnenui
aKKy3aTUB 34
JIOKaTUB 27
WIIATHB 19
MHCTPYMEHTAJIUC 11
BTOPOU T'€HUTHUB 7
IaTUB 3
TCHHUTUB 3
3JIaTUB 2
MPOJIATHB 1

JlucTaHTHOE PACIIOIOKEHUE 3aMECTUTENS U OTIIOKEHHOTO CYIIECTBUTEILHOTO C OJMHAKOBBIM MOP(OJIOTH-
gecKUM O(OpMIICHHEM HaONIOaeTCs B OCTAIBHBIX 29 ciaydasx. MOXKHO BBIIEIHTh HECKOJIBKO TPYII TaKUX
yroTpebiaeHnii. Bo-mepBbix, roBopsmuii MoxeT BbipazuTh OC, MOBTOPUB COCTABISIONIYIO, BKIIOYAIONIYIO 3a-
MECTHUTENb: ((UHUTHYIO Kiay3y (5), MOCIEN0XKHYIO TPYIIy ¢ HOMHHAIM3aIMel (9) Wi UMEHHYIO TPYIIy C aT-
puOyTHBHBIM 3aBUCUMEIM (10). Takoe moBTOpeHme (aHTl. recycling) XapakTepHO IJII CAMOMCIIPABIICHUH U 00-
cyKmaercs B cBsi3u ¢ 3amectutessiMu B [Podlesskaya 2010: 23—25].

(9) marsm-ze badt-em ber-a-z,
PH-ACC.POSS.3SG 3akaH4yMBaThL-NMLZ 3an-LOC/ILL-POSS.3SG
sluzba-ze badt-em ber-a-z.

ciryx0a-ACC.POSS.3SG 3akaHYMBATE-NMLZ 3aa-LOC/ILL-POSS.3SG
‘IlTociie oKOHYAHUS DTOTO CAMOTO, TMOCJIe OKOHYAHMS CIY>KOBI... (3ech cTanm ObUIO OOOCHOBBIBATHCH)’
[KTY: BHM-01082023 VI 1 narody].

"' B Tabmime He yuTeHs! ABa ciydas, B KoTopbix OC BCIIOMHHAET HEe CaM TOBOPSILIL, a ero CoOECeHNK, Cp.:
(i) [ShKI] marsm-ze... taté's pon-em-de vunet-i- @, [GRG] a, kaspu.
PH-ACC.POSS.3SG Tyma KiIacTb-NMLZ-ACC.POSS.2SG 3a0bIBaTh-PST-1SG a Kalmy
‘[ShKI] 910 camoe... To, uro Thl Tyna monoxwuia, s 3a0beuta. [GRG] A, xammy [0ecepMsSHCKUIT KEHCKHIA TOJIOBHOM
yoop]’ [KTY: GRG_ShKI 072019 VI 7 odezhda].

"2 B Ta6uie yuTeHbI TAKKe CIydaH COBMECTHOTO BHIPAKEHHS C YHCIOBBIMH M [TOCECCHBHBIMH MOKa3aTemsaMu. Takoe
pacnpenenenne GopM MOXKET OBITh CBA3aHO Kak C OOIIEeH 4acTOTHOCThIO COOTBETCTBYIOMMX MajeKHbIX GopM B KTV (mipu
aKKy3aTHBe), TaKk U ¢ TeM, yTo MHorue OC, BcTpeTHBIIMECS B 3TUX (popMax, OTHOCATCS K JIEKCUKE, TPYAHOU ISt BCIIOMH-
Hauus. OOpaTUM BHUMaHUE, YTO TIPU JIOKATUBHOM O(OPMIICHUH 3aMECTHTENS U3 24 KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX BOCCTaHABIIH-
BaeTcst OC, OH HCITOJB3YETCS HA MECTE TPEX 3aMMCTBOBaHUM (Hampumep, maraman, obs'ezit'ijsn ‘B 3TOM caMoM... B 00-
MIEKUTHN’) ¥ HIECTH MMEH COOCTBEHHBIX (mardmadn, gazpromdn ‘B 3TOM caMOM... B «['asmpome»’); Npu HIUIATHBHOM
0OpPMIICHHH HACYUTHIBACTCS IIATh TAKKUX IMPUMEPOB U3 11 KOHTEKCTOB (marsme, klube ‘B 3TOT camblii... B Ki1y0’; marime,

kazanc'ije ‘B oTh cample. .. B Kazanun’).
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(10) muzon marsm-en, muzon kart-en ul-e.
JOpyroii PH-INS Ipyroil MyX-INS >KHTb-PRS.3SG
‘C npyrum 3tuM, ¢ apyrum myxeM xuBet’ [KTY: ADZ Urazgildy2-06072024 VI _losebe].

Bo-BTOpBIX, OIMH U3 3IIEMEHTOB Maphl «3aMecTuTenb — OC» MOXKeT HaXOAUTHCS Ha TepUeprn Kiay3bl,
B KOTOpO# ynoTpebiieH npyroi anemenT. K nmpumepy, B (6) u (11) mardm 3aHnMaeT CHHTaKCHYECKYIO TIO3UITHIO
noJuiexaiero B kiayse, a OC cienyer 3a Hell B KauecTBe MOCTHO3MTHBHOIO YTOYHEHMs (O 3aMECTUTEIIX B
atoit mozunuu cM. [[lomnecckas, Xypuryass 2006: 433]). Bo3moxHa, Ho-BHAUMOMY, U 00paTHask CTPYKTypa —
3aMECTHUTEJIb TPENIIECTBYET Kilay3e Kak IPemo3uTHBHBINA 31eMeHT, a OC peanusyeTcs B clelyoLel 3a HUM
kiayse (12).

(11) so pi-jen mardm-n'os vetl-i-z5 inde vnu™-5'os u’ua.
TOT CBIH-INS PH-PL XOHHTL-PST-3PL YK BHyK-PL PTCL

‘C cplHOM 3TH camble e3nunu yxe, BHyku' [KTY: BTS Aribash1-08072023 VI Sporan].

(12) mardm-ez... uemeépmoiii klas-5n  prirodoved'en'i-jez  nu-is'ko-@  no.
PH-ACC KI1acc-LOC MpHPOIoBeneHHe-ACC HECTH-PRS-1SG ADD
‘OTOT caMBblil... €llle B YETBEPTOM KJlacce IPOBOXKY ypok npupoposeaenus’ [KTY: AZA-01082023 VI 5
rabota na uroke].

Kpome TOro, qUCTaHTHOCTh MOXKET 33JIaBaThCs YepeIoi MOMBITOK TOBOpsIIEro mnoaodpars HyxHy OC,
Kak, Harpumep, B (13), Te paccka3umiia cHadajga KOPPEKTUPYET MPOOIEMHYIO COCTABIISIONIYIO, TOOABIISIS TIPH-
naraTeJbHOE, a 3aTeM MOBTOPSET KIIay3y, B KOTOpoi 3amensieT mardm Ha OC, npeaiBapyuB ee TOsSICHEHUEM.

(13) tin'i 0z'5, vnuk, mardm-an, doro= dorozndj mardm-sn uza-{.
BOT TaKk BHyK PH-LOC JIOPOKHBIN PH-LOC paboratb-PRS.3SG
in ta shures les't-on, sures-dn uza-@
YK 3TOT J0pora jaenaTb-VN Jopora-LOC pabortaTb-PRS.3SG
‘Bot Tak, BHyK B 9TOM CaMOM, B JOPOKHOM 3TOM caMoM paboTtaeT. BoT 3ta cTpoiika qoporu, Ha gopore
paboraer’ [KTY: ADZ Urazgildy2-06072024 VI losebe].

3amena mardm, o(OPMIIEHHOTO I'PaMMAaTHYECKHMH TTOKA3aTeNIIMH CYIIECTBUTEIBHOTO, HA IPYNNbI 60/1b-
nero od0bema peznka. B 12 KoHTeKcTax CyniecTBUTENBHOE COMPOBOXKAAETCS 3aBUCUMBIM: MPUIIaraTeNIbHBIM, Kak
B (14), anmo3uTHBHBIM OTpECIICHUEM-CYILIECTBUTENFHBIM (Hanpumep, marsm-sn 3'anaul rajon-5n (PH-LOC
Slnayn paitoH-LOC) ‘B 9TOM caMOM... B SIHAyJIbCKOM pailoHe’ — | €IIle B TPEeX CIydasx) WId MECTOMMEHHEM
(cp. (15) u (18) Hmwxke). B AByX ciydasix OTJIOKEHHasl COCTABISIONIAsl peaiu3yeTcs IMOCITENOXKHON TpyMIoi
(cMm. (5) u (16)); B Tpex — pyccKo# MpeIoKHON Tpynnoi (Hanpumep, B (20)).

(14) xot'a ménam so-len daze mardm-ez, anaj ki-is' Sed't-i-@
XoTa s.GEN  TOT-GEN maxe PH-POSS.3SG MaTh pyka-EL HaWTH-PST-1SG
mon, vojenndj bil'et-ez no kal'-em.
'y BOCHHBIH OMIET-POSS.3SG ADD OCTaBaThCSI-PST2
‘X0oTs y MEHs JaKe €ro 3T0 camoe, y MaTepd Hamuia s, BoeHHbIH Omier coxpanmics’ [KTY: ATN-
29072021 VI 15 veterany].

(15) sése marsm-ez oj val, S0 oS-on-ez.
Takod PH-POSS.3SG NEG.PST OBITH.PST TOT BHCETh-VN-POSS.3SG
‘Takoii-To Bemy He ObLT0, 3ToM noaBeckn’ [KTY: HAK Aribash2-07082023 VI 7sabantuj-odezhdal.

(16) vu  tulkdm gdne pe kdl-i-z na tandp= mardm-e. vi  vl-e.
BOJIa BOJIHA TOJBKO CIT 0CTaBaTbCA-PST-3SG I Tanpm PH-ILL BOJa BEpX-ILL
‘(Heipuyna tyna.) Tonbko BOJMHBI OcTanuch TaHbIn= {Ha 3Tol camoii...} Ha Boge’ [KTY: AZA-09072024
TD rusalki].

[IpuBeneHHBIC BBIILIE TPUMEPHI AEMOHCTPUPYIOT «Onu3kuii» nouck [[loanecckas, Kubpux 2009: 185], mpu
KOTOPOM TOBOPALIHMN YK€ BBIOpai popMy, HO KoJeOIeTcsi OTHOCUTEIBHO BBIOOpa JIeKCeMbl. TeM He MeHee MpH
IUTAHWPOBAHUH JAJbHEHIIEro OTpe3Ka roBOpsIIHiA MokeT 3aMeHuTh u Gopmy OC. B kopmyce 3apukcnpoBan
21 cryyaii HecoBnaienusi B uMeHHOM odopmiaennu 3amectutens 1 OC (u3 109 KOHTEKCTOB; cM. 00 3TOM SIB-
nenunu [Podlesskaya 2010: 18—23]), 3aTparuBaromux moxasarein TpeX HIMEHHBIX KaTeropuil (maxexa, uncia u
noceccuBHOcTH). Hamu naHHble He MO3BOJIAIOT CAeIaTh 0000IIEHHH 0 3aKOHOMEPHOCTAX Takux 3aMeH. Hampu-
Mep, IMOKa3aTeilb MHOXECTBEHHOTO YHCIIa MOXKET 00 100aBisAThCs (6), mubo ucuesats (17)—(18). B mocnen-
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HEM CJIydae MOYKHO MPEIOJI0KHTh, YTO, XOTSI TOBOPSIIUE UMCIOT B BHJY MHOXKECTBCHHBIC pe(epeHTHI, YIOT-
pebnenne OC B eAMHCTBEHHOM YHCIIE BBI3BAHO OCOOCHHOCTSIMHU JieKceM: B (17) BblpakeHa TOMOTEHHAs! COBO-
KYITHOCTB, B (18) ucmosb3yercs pyccKoe CyImeCTBUTEIRHOE, 3aMMCTBOBAaHHOE B (hOpME MHOKECTBEHHOT'O UHCIIA
U COMPOBOXKAAEMOE YHUBEPCAIBHBIM KBAaHTOPOM (CM. O BBIpQ)KEHHWM MMEHHOI'O YHUCIa B TATBHIIUTUHCKOM Y/I-
myptckoM [Kprokosa 2023a]).

(17) marém-n'os-57 c'o’la-tek... uzi, bori.
PH-PL-ACC CUUTaTh-CAR 3eMIISTHUKA K.Hy6HI/IKa

‘OTHX caMbIX HE CUHTasl. .. 3eMisHuKa, kiryornka’ [KTY: ANF-072019 VI xozvo].

(18) ten' ta marsm-n'os-37 ves' nagotki-jez ten' bic'd-s'ko-m uua.
BOT 9TOT PH-PL-ACC BECh HOTOTKH-ACC BOT COOHMpaTth-PRS-1PL PTCL

‘Bot 3t camble Bce HOroTku BOT codupaem’ [KTY: BTS Aribash1-08072023 VI 10traval.

OcranbHbie cityyan 0(pOPMIIEHHOTO HCIIONB30BAHUS Marsm BKIOYAIOT KOMIIAPATHBHEIN TOKa3aTellb -ges.
OH sBNSETCS TPAHCKATETOPUATBHBIM, T. €. MOXET IPUCOECTUHATHCS K Pa3IMYHBIM YacTSIM PEUH, BBIPaXKasi CpaB-
HEHHUE WIH aTTeHyaTUBHOCTH (cM. [CunuibiHa 2022]). B Hamieil BEIOOpKE €CTh YEThIpe MPUMeEpa €ro yrnoTpeo-
JICHVsI TIpY 3aMeHe Ha mpuiararteisHoe (cp. (19) ¢ OC B mo3uiuu MOCTHO3UTUBHOTO YTOYHEHUS ) ¥ OJJUH TIPH-
Mep MPUCOCAMHEHHS -ges K 3aMECTHTEN0, 0QOPMIICHHOMY JIOKATUBHBIM TIOKa3aTelieM M 3aMeIIaioieMy pyc-
CKYIO IIPELIOXKHYIO cocTaBsomyo (20).

(19) rim agaj kad' mardm-ges oz i getiz-ges
Pum crapmmii Opar kak PH-CMPR NEG.PST.3 OBITH OOHKHH-CMPR
‘(KaiipanoB Anuk HaumHan ¢ HaMu, u B bupck ¢ HuM nets e3gunu. Ho... aTo camoe...) Kak Opat Pum
3THM CaMbIM He cTaj, myctpbiM...” [KTY: ATN-29072021 VI 14 ensemble].

(20) uze mardm-sn-ges... 8 6o3pacme-ges val inde.
yxke PH-LOC-CMPR B_BO3pacTe-CMPR OBITB.PST yxKe
“Yke 310 camoe... yxe B Bo3pacte Obuta’ [KTY: SMA-12082022 NK 2 rabota].

B 45 xonTekcTax ¢ mardm ¢ UMEHHBIMH TOKaszarelsMu win -ges OC He BOCCTAHABJIMBAETCS B IIPaBOM
KoHTeKcTe (21) B KakoH-ImO0 dhopMe — TOBOPSAIINN TIAHUPYET DATBHEHITHH OTPE30K pedH, He BCTpawBas B
HETO JIEMEHT, KOTOPBIA MOXKET ObITh MpoaHamu3upoBaH kak OC. YacTh Takux ynotpeOaeHHiA pacCMOTpEHa KakK
BBIpKAFOIIME HETOYHYIO HOMHHAITUIO B paszene 3.3.

(21) marsm-len sur su-sa n'im-d-s'k-e. utar-jel= utar-jelga pala-n van' Sur.
PH-GEN peKa TOBOPHTH-CVB HMSA-VBLZ-DETR-PRS.3SG Vrap-Enra cropoHa-LOC wuMeeTcsi peka
‘Y aroro camoro peka HazpiBaetcs. Okono aepeBHu YTtap-Enra ects pexa’ [KTY: AZA-07082023 TD
marijcy].

3.1.3. Heodbopmnerausie ynorpeOIeHUsI mara m

Kak mokazano B pasnene 3.1.2, mardm MOXeT 3aMelaTh UMEHHBIE YaCTH PEYH, MPUHUMAS UX MOP(OIOTH-
yeckoe opopmienne. OHAKO MpHiIaraTeibHbIe U CYNICCTBUTEIBHBIC BO MHOTHX KOHTEKCTaX HE UMEIOT BbIpa-
JKEHHOTO Tokazarensi. CylIecTBUTENBHOE 03 Malle)kKHOTO OKOHYAHUS BCTPEYACTCS B TOM YHUCIE B IMO3UIUSAX
TOJIJISKAIIETO, IMEHHOTO CKa3yeMOro, almo3uTUBHOTO 3aBUCHMOTO, 3aBUCUMOT0 TTOCIIENOora ¥ HeO(hOPMIICHHO-
ro IpsiMOTo momojHeHus (cM. o siBueHuu JIOM B TaThmmImHCKOM yaMypTckoMm [Kpiokosa 20236]). 3amernast
TaKHWe COCTABJISIOIINE, Mmarsm Takxke He odhopMiseTcs moka3aTensaMu. HampuMep, MOKHO TIPEIIOI0KUTh, YTO
B (22) sTa equHMIIA 3aMeIIaeT UMEHHYIO TPYIITY B MO3UIMH CKa3yeMOro:

(22) vot, so toze dok= doktor séSe mardm... znamen'itii dd'dmi eston'i-is’.

BOT TOT TOXC JOKTOp Takou PH 3HAMEHUTHIA YEJ0BEK DCTOHMS-EL
‘Bot, oHa TOXE TOKTOp, TAKOM ITOT CaMbIil... 3HAMEHHUTHIN denmoBek u3 Octonun’ [KTY: ANF-072019
VI sijon].

B Hammx maHHBIX mardm HE MPUCOSAMHICT BRIpAKECHHBIX Mokasareneii B 400 koHTekcTaX. PasrpanudeHue
MOP(POCUHTAKCUIECKH MHTETPUPOBAHHBIX YIIOTPEOICHUI HEOPOPMIICHHOTO 3aMECTUTENSI U €0 UCTIOTh30BaAHUS

> OcoBeHHOCTH HCIIOTB30BAHMS 3aMECTHTEIS B KOHTEKCTE MIEPEKTIOUCHHS KOIOB He 06CYXKIAI0TCS B PaMKax IaHHO#M
cratbl. OTMETHM, UTO B HaIlleM MaTepuaje BBIIBICHO 24 ciydasi, B KOTOPBIX maram 00 yrnoTpebiseTcsi B pycCKoi co-
CTaBJIIOIIEH, TH00 3aMeEIaET €.
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B QYHKIIMH XE3UTaTOPa, HE BCTPOSHHOIO B CTPYKTYPY Kiay3sl (CM. pa3aen 3.2), mpeacTaBiseT co00i aHaIUTH-
yecKkyro mpobiemy. [Tockoneky Mopdonormueckoe ohopMiIeHHE B TAKUX CIIydasX OTCYTCTBYET, IJIS OTpeiere-
HUSI QYHKIIUH HEOPOPMIICHHOTO /Mardm MOKHO ONMPATHCS Ha KPUTEPUIl CHHTAKCHY€eCKOH HeMOJHOTbI — ec-
JIY M3BJIEYB ATY €AMHUILY U3 COCTABIISIONICH, OHA CTAaHET HETIOHOH (HampumMep, Oy/IeT OTCyTCTBOBATh BEPIIMHA
MpH HAIMYUK 3aBUCUMOro). Kpome TOro, MOKHO MPEIIOJIOKUTH, YTO HEO(POPMIICHHBINH 3aMECTUTENb Marsm
UMEET TUCTPUOYIHIO, CXOIHYIO ¢ AUCTpHOyIHeld opopMICHHBIX BapHaHTOB, B yacTHOCTH 1) mo3urus OC oT-
HOCHUTEIIBHO HETO MOXKET OBITh KaK KOHTAaKTHOM, TaK M AUCTaHTHOH; 2) OC MOXXET HMETh Pa3InIHYIO YacTepey-
HYI0 TIPUHAJICKHOCTh U pa3Mep. He cunras ynorpeOnenuii ¢ rinaronom karsns (cm. pasnen 3.1.4), k npemnapa-
TMBHOM TOJCTaHOBKE OTHOCATCA 99 BxoxkaeHuii'*, a 104 ABISAIOTCS HEOJHO3HAYHBIMH MEXKIY MOACTAHOBKOM
1 XE€3UTATOPOM.

[IpuMEeHHUMOCTh KPUTEPUS CUHTAKCUYECKON HEMOJHOTHI BapPbUPYET B 3aBUCUMOCTH OT B3aMMHOTO PacCIio-
noxxenus 3amecturens 1 OC u ot Tumna nocienseit. [Ipu qucTaHTHOM pacmonoXeHWH AIIEMEHTOB HanboJee 1mo-
Ka3aTelbHBl CIydadu MOBTOPEHHs cocTaBisiomei co BcraBkod OC B Ty e MO3HUIHIO, KOTOPYIO 3aHUMAET 3a-
MECTHUTENb, CP. YaCTUYHBIN TIOBTOP KJIay3 C BOCCTAHOBJICHHOW MMEHHOM YacThIO ckazyeMoro (23) u Heodop-
MJICHHBIM TIPSIMBIM OOBEKTOM (24).

(23) ob= e= obkom-5n jevil, tatssti rajon-sn
00KOM-LOC OBITB.NEG Tareimsl paifoH-LOC
mon maram val. c'l'en val uua mardsm-an.
a PH OBIT.PST uieH ObITE.PST PTCL PH-LOC

‘00... He B 00kome, B TaTBIITMHCKOM paiioHe 51 3To camoe Obiia. UneHom Obuia B 5ToM camom’ [KTV:
SMA-12082022 NK 2 rabota].

(24) “ojdo pe mardm bas't-o-m3, anaj, [ataj-en], masSina pe bas't-ome”, Su-e in'i.
JaBail CIT PH Opatb-FUT-1PL MaTh oTel-INS MamuHa CIT OpaTh-HORT TOBOPHUTH-PRS.3SG yxe
‘«A nmaBall 3Ty caMyl0 KynuM, Mama [M mamal, JaBail MamuHy Kynum», — rosopur’ [KTY: RVV-

10072024 IKh_ foto-podarok].

Kak n odopmnennsie, Heopopmiaerasie OC MOTYT BCTpEUAThCS B IMO3HIMH OCTIIO3UTHBHOTO YTOUYHEHUS
(25)—(26). Xots B 3THX NpHUMEpax HET MOBTOPEHHS CTPYKTYpHI, a B (26), kpome Toro, OC, B OTIHYHUE OT
maram, IMeeT MOKa3aTel ! JINIA U YUCIIa, KPUTEPHH CHHTAKCHYECKOH HEMOIHOTHI YKa3bIBaeT Ha TO, UTO mardm
UCIIONB3YeTCs B (DYHKIMH TTOJICTAHOBKH.

(25) kdrdon-dn  3us'= 3'us’ maram val Skola.
Kopnoun-LOC pycckuii PH OBITB.PST IIKOJA
‘B Kopnone pycckas 3ta camas Obuia, mkona’ [KTY: ADZ Urazgildy2-06072024 VI losebe].

(26) so-os-len no starinnij mardm es' inde, mon'eta-jos-s5 otan.
TOT-PL-GEN ADD CTapuHHBIH PH PTCL PTCL MOHeTa-PL-POSS.3PL Tam

‘Y HUX cTapuHHBIC 3TH cambie Benb, MOHETHI TaM’ [KTY: GRG-072019 VI moscow].

[TomMuMoO CylIECTBUTENBHBIX, TaKue KOHGUTypauu AocTymnHbl i OC, BEIpaKeHHBIX KIMEHHBIMU TPYIIIaMU
C 3aBHCUMBIM (27) 1 npuiaraTeabHbIM (28), Kak U B ciiydae OOPMIICHHBIX YIIOTpEOIeHU marsm:

(27) nu nar-o mil'am, mardm inde so... $'arat-on s'ij-on, por inde.
Hy HOC-PROP MBL.GEN PH YK€ TOT JIOOUTB-VN €CTh-VN CTpPSIIHS YiKe

‘Hy «HBIpO» y Hac, 3TO camMoe 3TO yX... Jobmmoe Omrono, Beimeuka’ [KTY: ATN-29072021 VI 11
bljuda].

(28) kdse marsm val, Suldsr, Suldsr val.
Kakoii PH OBLITL.PST BeceNbli Becelblil OBITH.PST

‘Kaxk »xe 0b110, 3TO camoe, Beceno, Beceno’ [KTY: ADZ Urazgildy2-06072024 VI 9letom)].

Kpome Toro, B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaX MOXHO MPEIIOJIOXKHUTHh 3aMEIIEHHE MENbIX TJAroJbHBIX TPYIII
u 06mpIINX coctaBisonnx. Hanpumep, B (29) Ha MecTe marsm BOCCTaHABINBACTCS CEpUANIbHASI KOHCTPYKLINS,
B (30) — MomanmbHBINA T1aroyl ¢ MHGUHUTHBHBEIM KOMIUIEMEHTOM, B (31) — riaronpHas TpyIia ¢ 3aBUCHMBIM,
B (32) — xyay3anbpHBIA KOMIUIEMEHT Triaroia pedd, B (33) — memnas kiaysa. Beero BeisiBiieHo 34 cirydasi, B KO-
TOPBIX mMardm 3aHUMAaeT NPEAMKATHUBHYIO MO3MLHMIO M 3aMellaeTcs Ha COCTABIIOIIME pa3sHoro oowvema. Mc-
NOJIb30BaHUE HEO(OPMIICHHOW €JWHUIIBI JIsl 3aMEIICHUS] TAKUX COCTABIISIOIIUX OTMEUYACTCS B APYTHX S3bIKAX

" 113 Hux 10 MOTYT ZEMOHCTPHPOBATH HETOYHYIO HOMHHALHIO (CM. paszen 3.3).
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(cM. 0 HecoTIacOBaHHOM 5710 JJIA 3aMEHBI TJIArOJIBHBIX TPYII B pycckoM s3bike [[lomnecckas, Kubpux 2009:
186] 1 nousTuM «aedontHOro 3amectutes» (auri. default placeholder) B [Podlesskaya 2010: 18—19]).

(29) uze naverno marsm dsr inde, najalti-sa kdl'l'-em dsr in[de],
yKe HaBepHOe PH HaBepHOe PTCL ClenuTh-CVB Nexarh-PST2 HaBepHOE PTCL
‘Yake, HaBEpPHOE, 3TO caMoe, HaBepHOE, CIICAMI, HaBepHoe (3a TeM, Kak 5 koiry)’ [KTY: ADZ Urazgildy2-
06072024 VI 9letom].

(30) nu vala-ns vala-lo uua, no mardm inde... vera-nd ug bigat-o inde.
HY MOHUMATL-INF TTOHMMAaTh-PRS.3PL PTCL HO PH YKe rOBOpI/ITL-INF NEG.PRS.3 Moub-3PL YKe

‘Hy, moHrMaTh HOHUMAIOT, HO 3TO camoe {yxe}... PasroBapuBars yxe He Moryr’ [KTY: BTS Aribashl-
08072023 _VI_4jazyki].

(31) ari... marsm inde u’ua. w’mor’™Il5-ges kast-is'k-e inde.
Apu PH yxke PTCL yaMypT-DAT-CMPR TSHYTh-DETR-PRS.3SG yxke
‘(Apubam, Apubami-To...) Apu, Apu... 910 camoe, 1a Beab. bimmke k yamyptckomy [KTY: BTS Aribashl-
08072023 VI 3Aribash].

(32) i marsm Su-i-z. vot tatdn, Su-e gid...
u PH FOBOpI/ITL—PST-3SG BOT 31€Ch FOBOpI/ITL-PRS.3SG TUA

‘U aro camoe ckazan. «Bot 3meck», — rosoput rua...” [KTY: BFI ShTT-02082023 EK razgovory-
abkhazia].

(33) no mardm es'. pens'i vozrast-ez bud-et-i-z5.
HO PH PTCL neHcus B03paCT-ACC paCTI/I-CAUS-PST—3PL
‘(Hy, mo meHcuu HeTajeko 0CTaBaJIOCh,) HO 3TO Beab. [lencnonnsiid Bo3pact mogasin’ [KTY: FVV_RFG
05072019 _IKh VD _dialog].

Haxonen, HeoopMIteHHBIE YIOTPEOICHUS marsm MOTYT HE COIPOBOXKAAThCs BoccTanoBienneM OC, ecnw,
CTOJIKHYBIIIUChH C PEUEBBIM 3aTPYAHCHUEM U YKe MPOU3HECS COCTABIISIONIYIO, BKITIOYAIOIIYIO 3aMECTUTEINb, T'0-
BOPSIIHA TTOJTHOCTHIO MEHSET CBO€ KOMMYHHKAaTHBHOE Hamepenue. Hampumep, B (34) paccka3uniia oTKa3bIBa-
€TCsI OT KOPPEKIMH MPOOIEeMHON KJIay3bl, IPH3HABAs PEUCBOE 3aTpyAHEHHUE, B (35) OTCYTCTBYIOMUH MpeIUKaT
BOCCTAHOBJICH TICPEBOIUYMKOM, UCXOSI U3 OOIIET0 KOHTEKCTA.

(34) koc'ss bsz  jeval, mi maram Su-is'ko-m val,
KOIIKa XBOCT OBIT.NEG MBI PH TOBOPHUTH-PRS-1PL OBITH.PST
mon so-in  $us'  s'ain n'im-ze no ug tod-is'ka.

1 TOT-INS pycCKMM MO  HMMA-ACC.POSS.3SG ADD NEG.PRS.] 3HaTh-PRS
‘He xomraumii XBOCT, MBI 3TO camMo€ TOBOPHM, S JaXe He 3Har, kKak mo-pyccku Oynetr’ [KTY: ATN-
29072021 VI 9 rastenija].

(35) mi peres'-en ul-em ber-e mem bonee mardm inde so peres' mardm-jos-dz uze.
MBI CTapbIN-INS KHUTh-NMLZ 3an-ILL PH yXe TOT cTapblii PH-PL-ACC yxKe
‘(BoT ¢ maBHUX TOp MepenacTcs 3TO,) MBI KWIH C POAUTEIAMHA U TeM OoJiee [3HAeM| 3TH TPaauIluu yxe’
[KTY: ADZ Urazgildy2-06072024 VI 3bakcha].

Tem He MeHee MHOTHE yIOTpeOIeHus] HeOOPMIICHHON €MHUIIBI marsm He HHTEPIPETHPYIOTCS OJHO3HAY-
HO KaK JICMOHCTPUPYIOIINE MPEMapaTUBHYIO TOACTAHOBKY MIIM XE3HTAIHI0 (CM. OOCYXKIIEHHE ITOH MPOOIeMBbI
B [McDonnell, Billings 2025; Billings, McDonnell 2025]). Ecnu psgom ¢ mardm KOHTaAKTHO PacIOiIOKEH dJIe-
MEHT, KOTOPbIH He odopMiIeH MOP(OIOrHUECKUM MoKaszaTeneM 1 MoxeT cuntathess OC, kak B (36)—(38), stn
AJIEMEHTHl KOHKYPHUPYIOT 32 OJIHY CHHTAKCHYECKYIO MO3MIINI0, U KPUTEPU CHHTAKCHYECKON HEMOJIHOTHI OKa-
3BIBACTCS HEMPUMEHUMBIM: B TAKOM CIIy4dae mardm MOXET BBIMOJHITH (GYHKIIUIO MOKA3aTess MpenapaTuBHON
MOJICTAHOBKYM HEO()OPMIIEHHOTO MMEHH WIIH Xe3uTaTopa (CM. O0OCYKICHHE KOHTEKCTOB JTOTO THIA TAKXKE B
[McDonnell, Billings 2025: 184—185])!°. K HeoaHO3HAYHLIM MbI OTHOCHIIU YIIOTPEOIEHUS mardm, KOTOPbIE

' JJoMONMHUTETBHBIM KPHTEPHEM PA3rPaHUYCHHS MOTYT ObITh POCOXMUYECKHIE XapAKTEPHCTHKN YOTpeOIeH . Xe3H-
TaTOPBI COCTABISIIOT OT/ENbHBIE TPOCOMIESCKUE SIUHMULIBI, B TO BpeMsl KaK ITOJCTAHOBKMA WHTETPUPOBAHbI B KJIay3y W MO-
TyT KonmupoBath npocoamdeckoe opopmierne OC [Pakendorf, Rose 2025: 24—25; TMoanecckas, Koportaes 2022]. Ananus
MPOCOIMYCCKUX CBOMICTB — B TOM YHCJIE JUIS Pa3pelIeHus MPOOJIEMHBIX CIIy4acB — MBI OCTABISICM JJIS OYAYIIMX HCCIIe-
noBaHuit. OtMeTnM, uTo B [Pakendorf, Rose 2025: 27—28] yka3pIBaeTcs, 9TO aHAJIN3 MPOCOIUIECCKUX JAHHBIX TaKKe HE
BCeT/Ia IaeT OJJHO3HAYHBIN Pe3yabTaT.
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cocenctByroT kak ¢ HeodopmireHHBIME OC (36), Tak 1 ¢ OC, UMEIOIMKUMH TI0Ka3aTeIH YUCIIa U TOCECCUBHOCTH
(37)—(39).

(36) piz' pir-t-is’ko-&, maram, kustsbej pora-s'ko-@.
MyKa BXOJHTH-CAUS-PRS-1SG PH KBICTBIOBI CTpSATIaTh-PRS-1SG
‘3aHoIIy MyKY, TOTOBIIIO {3TOT camblii} KeIcThIOBIH’ [KTY: NSSh-01082022 TD kystybyj2].

(37) udmurtskij marsm dis'-s'os  dis"-a-t-i-z3, sal™-1l'os.
yAMYPTCKHE PH omiexma-PL  onexa-VBLZ-CAUS-PST-3PL 1manb-PL
‘Y AMYPTCKHIA, TOT CaMblii, KOCTIOM Hajenu, manu [Hakuaymu| [KTY: NAM-30072022 AB svadba2].

(38) [ménam mardm ceexpo= sv'okr-e| (...) pe Ssu-e.
1.GEN  PH CBeKp-POSS.18G CIT roBOpUTH-PRS.3SG
‘U Mol cBekOp roBOpUT, (UYTO CHOXA, OKasbiBaeTcs, xopomo kocutT TpaBy) [KTY: ADZ Urazgildy2-
06072024 VI 9letom].

CuHTaKcHYeCKUe MO3HITHH, B KOTOPHIX HAXOIATCsl HeOQOPMIICHHBIE YIOTPEOJICHHST marsm, CBSI3aHHbBIE C TIOJI-
CTaHOBKOM, MpuBeAeHbl B Tabnuue 3. B OonplmMHCTBE MpUMEPOB MOJACTAaHOBKA 3aTParvBaeT MO3HMLMUIO JIHOO
nmoexarniero (cMm. (25)—(26), (38)), mubo ckazyemoro (cMm. (22)—(23), (27)—(31), (35)), peske — MPSMBIX
nmononHeHU (cM. (24), (34), (36)—(37)), a Takke CilydaeB, TIe MOXKHO TPEATOIOKNTE 3aMeHy KJIay3bl (CM.
(32)—(33)), HEO(OPMIIEHHOTO 3aBUCUMOT0 MMEHHU MM KOMIUIEMeHTa Tocienora (kak B (39)'%), niu6o oberos-
TenseTBa (Kak B (40)), Toe marsm MOXET 3aMEHSITh Hapeuwe.

(39) c¢'ukaz"-a-z op'dt' mardm agajmurt pala ma-s'ko-m  salam-en.
yTpo-LOC/ILL-POSS.3SG omsite PH MYXYHHa CTOpPOHA.ILL HMITH-PRS-1PL TOCTHHEIL-INS

‘Ha 3aBTpamHmii I€Hb OMATH €IeM JOMOH K JKeHHXY (OyKB. ‘Ha MYXKCKYIO CTOPOHY’) C TOCTHHIIAMH’
[KTY: NAM-30072022 AB_svadba2].

(40) obs'ij pitan'i gine, tuz  marsm, ber-ges li-i-z,
o0ImMii TUTaHWE TOJIBKO OYEHL PH MO3IHO-CMPR OBITB-PST-3SG
‘O0r1ee MUTaHKE TOIBKO, {OYEHBb} 3TO caMoe, IMO3Ke MOSBUIIOCH, (B HAUX KpasX, na Beas)’ [KTY: SMA-
12082022 NK 2 rabota].

Tabnuya 3. CuHTaKCHYECKUE TTO3UIMK HeO(hOPMIICHHBIX ynoTpebnenuit marsm B KTY

Ilo3umnus Kon-Bo BXoXIeHHH
roiyIeKaIiee 73
CcKa3zyeMoe 84
TIPSAMOI 00BEKT 28
kay3a'’ 8
aTpuOyTHB 4
00CTOSTETLCTBO 4
KOMILIEMEHT TOCJIeora 2

Taxum o0pa3oM, eciu mardm ynorpediseTcs 0€3 BhIpaKCHHOr0 MOP(OIOrHIECKOro MoKa3aresis, yCTAaHOBUTh
ero (pyHKIMIO MOMOTraeT CUHTaKCU4ecKas mo3uius. Jlerue Bcero ee onpenenuTh, eCik TOBOPSIINI CHavYala 3a-
BEpILIAET KJIay3y C 3aMECTUTEIIEM, a 3aTeM MOBTOpSIET ee, noAcTapisia OC, UCIONb3YEeT €€ B KaueCTBE IMOCTIIO3H-
THBHOTO YTOYHEHHS WM BOOOIIE HE BOocCTaHaBIMBaeT. Ciydan KOHTAKTHOTO pacIioyiokeHust 3amectutelst u OC
OCIIOXHSIOT MPUMEHEHNE CHHTAKCHYECKOTO KPUTEPUS, M3-32 YeTO MBI KJIacCU(UITUPYEeM UX KaK HEOJTHO3HAYHEIC,

3.1.4. Kouctpyknus marsm kardnd

3aMecTHTEN, mardm He MPHUCOCIUHSET HANpPSIMYI0 TIaroiibHble MoKazarend. Kak BHIHO W3 MPUMEPOB
(29)—(31), mpu 3aMeHEe COCTABJISIIOIINX, BO3MIABISIEMBIX TJIar0JOM, UCIIOB3YeTCsT HeO(OPMIICHHBIH 3aMECTH-

' 310 TpHMeEp HEOTHO3HAYEH MEXKIy XE3MTATOPOM M IOJCTAHOBKOH. Kpome Toro, ecim mardm ymnotpebisiercs B
(hYHKIMU TTOJICTAHOBKH, BCTACT BOMPOC, 3aMCHSET JIM OH KOMIUIEMEHT MPEIIOra MK BCIO MOCICIOKHYI0 rpymny. Bropoii
MIPEMeEp C TTOCIIeNIoroM oocyxaaercs B pasaene 3.3, cMm. (78).

17 Varena Takke MO3MINS CEHTEHIMATEHOTO aKTAHTA.
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TeNb, OJHAKO Yallle MPUMEHSIETCS 0c00ast KOHCTPYKIUS — COUYETAHHE /Mardm CO CIIPSITaeMBbIM TJIarojioM kardnd
‘nenath’, kKonupytommmM Mopdonoruueckoe opopmiierrne OC. B Hariei BEIOOpKe HACUUTHIBACTCS 82 MOI00HBIX
npumepa (cM. (41)).

(41) az'lo  aribas gsne Su-o-z5 val, sebre
panbiie Apubamr TOIBKO TOBOPHTH-FUT-3PL OBITE.PST 3aTeMm
aribasevo... maram kar-i-z3 uua... koc'sr-i-za.
ApubamreBo PH JaenaTb-PST-3PL PTCL  mepenucaTb-PST-3PL
‘Pampmre mpocto Apmbamn Ha3pIBaaW, TOTOM B ApubamieBo... ITo caMmoe, Aa Beib... llepenmMenoBamn’
[KTY: BTS Aribash1-08072023 VI 3Aribash].

B onmcaHusx mUTEPATypHOTO YAMYPTCKOTO COYCTAHHUE MAPLIM KAPbIHbL PUKCUPYETCS CO 3HAUCHHUEM ‘JieNaTh
yT0-10’ [Bopucos (pex.) 1932: 178; Baxpymes u ap. (pexa.) 1983: 276], cM. Takxke nepeBoa B mpumepe (42).

(42) mon mapvim Kap-g semnvl-@ omuvl
ThL PH JenaTb-IMP XOOUTH-IMP Tyaa
“TBI BOT YTO c/ieNaii: cxoau-ka tyna’ [Baxpymies u ap. (pen.) 1983: 276].

B KTY coueranue marsm kardns B 26 mpuMepax BEITIOTHSACT (HYHKIHIO TPEITapaTHBHON MOJCTAHOBKH C T10-
cnenyromuM BocctaHoBieHneM OC, eme B 40 cimyuyasix oHa 3acBUETEIbCTBOBaHA Oe3 BoccraHoBieHus OC.
I'naron kar5nd npw nojcTaHOBKE MPUHUMAET TY K€ (OPMY, UTO M OTIIOKEHHAS COCTABIISIONIAS, 3aMEHSS KaKk
HernepexoaHsie (43), Tak u mepexoubie npeaukartsl (44)—(45). [lpumepsr (44)—(45) MOKa3BIBAIOT, YTO MAram
kardn3 MOXeET 3aMCHSITh HE TOJIBKO TJIATOJIBI, HO U IEJIbIC TJIArOJIbHBIC TPYIIBI C 3aBUCUMBIMU. BO3MOXKHOCTH
3aMEHATH COCTAaBJISIONINE Pa3HOrO 00BbeMa C TIAroIbHOM BEpPIIMHON M OTCYTCTBHE OTpaHHMYEHHUI Ha MEpexo-
HOCTh OTMEYACTCS M B JPYTHX SI3bIKAX CO CXOJHOM KOHCTPYKIMEH (CM. 00 YIMHCKOM M aryJibCKOM SI3BIKaX
[Ganenkov et al. 2010: 104—107]).

(43) mil'am so ansambl' kal'l'en-kal'l'en... mardm kar-i-z, jeval-e pot-i-z.
MBI.GEN TOT aHcamMOJIb THXO-THXO PH nenaTtb-PST-3SG OBITE.NEG-ILL BBIXOOUTB-PST-3SG
‘(Korma on mepecrtan paboTarh B IIKOJIE,) Y HAC 3TOT aHCAMOJIb MOTHUXOHBKY... 3T0 camoe, ucue3’ [KTVY:
ATN-29072021 VI 14 ensemble].

(44) i marsm kar-i-za. avtobus-ez  vaj-i-z5 no,
u PH nenatb-PST-3PL aBTOOYc-ACC TNIPHBO3HUTH-PST-3SG ADD
sults-t-i-z5 npAMO= Nponacmo.

BCTaBaThb-CAUS-PST-3PL
‘U yto eme nmenanu. ABTOOYC mpuBe3NH, MocTaBwin npsiMo B mpomacts’ [KTY: BFI ShTT-02082023
EK razgovory-abkhazia].

(45) vi-e taz's l'uka-sa mardm kar-0-75 val no... zug-is'k-on... katon
Boga-ILL Tak cobuparh-CVB PH nenatb-FUT-3PL OBITB.PST ADD OWTH-DETR-VN T
zZug-is'k-on  lu-em, otc¢'3 lez"-0-z3 val vi-eti.

OUTH-DETR-VN OBITB-PST2 Tyzma oOTHPaBIATH-FUT-3PL OBITE.PST BOma-PROL
‘[Otu 6peBHa] Ha Bomy Tak CKiaasIBaid M 3TO caMoe... BoitHa... I'1e Obuia BoifHA, Tyaa OTIPABISUIH T10
Bozae’ [KTY: ShMM-12082022 TD pro zhizn].

TTomumo TCMIIOPAJIbHBIX U JIMYHO-YUCIOBBIX noxasaTeneﬁ, B JIBYX ClIydadax karsn3 O(i)OpMJ'IHeTCH MapKepoM
IJ1aroJIbHOM MHOXKECTBEHHOCTH:

(46) razndj trad'ici-jos toze maram kars-l-o.
pasHBI Tpagumusa-PL Toxke PH nenatb-ITER-PRS.3PL
‘...Pasnble Tpagummu Toxe 3to camoe [cobmonarot]’ [KTY: ATN-29072021_ VI 2 udmurt_sloval].

Kouctpykius mardm karsns moxeT 3amemarh HeuHUTHBIE GopMbl. B Hamieit BEIOOpKE BCTPETUIIUCH MH-
(unuTuB (47), HomMuHaTU3anus (48) u aeenpudactue Ha -sa (49). Hekoropele ciydan yrnoTpeOeHus mocie-
Hel GopMBI OJIM3KK K Xe3UTATUBHBIM U 00CYKIar0TCs B pasaeie 3.2.

(47) gorodskoj ulos-ez... gu= 3'e= mardm gurt ulos-en

TOPOJICKON KU3HB-ACC PH JIEPEBHS KU3HB-INS
oadice... bausko marom kard-ns, vosts-nd  riza jeval.
PH nenatb-INF MEHATH-INF COIIACHEIH OBITH.NEG

‘Topoackyro >xu3Hb... Ha ceapCKylo XW3Hb Haxe... biamsko momensaTs He cormacHa’ [KTY: ATN-
09082022 TD_ o-prirode-i-derevne].
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(48) ves' 3uc’  s'din mardm kar-em ber-e so u’ua.
BECh PYyCCKHMI 1O  PH nenatb-NMLZ 3aja-ILL TOT PTCL
‘Bcé mo-pyccku nonumasi, 3to camoe...” [KTY: ATN GAG-010822 MW _dialog-o-zhizni].

(49) so-iz marom kars-sa  vi-i-zd bas'ts-sa.
TOT-POSS.3SG PH nenatb-CVB NpUXOIUTh-PST-3PL Oparh-CVB
‘(ITotom nmeHSIHOE cems.) Ero Toxe {3T0 camoe aemas} mpuedxanu, 3abupas’ [KTY: ShMM-12082022
TD pro_zhizn].

JIeBsTh KOHTEKCTOB COZAEPIKAT OTPULIAHUE: B JBYX [OKa3aTellb OTPUIIAHHS BBIPAXKEH B INIArOJBHOM CIIOBO-
¢dopme (50), B mIECTH — OTPHUIATEIBHBIM TJIaroJIOM, MPEIIIECTBYIOIUM KaK maram, Tak U (opMe KOHHEraTHBa
(cm., Hanpumep, (51)).

A

(50) so-os so mon'eta-zes marom kar-il'l'a-m-te es' in'i
TOT-PL TOT MOHeTa-ACC.POSS.3PL PH nenatb-2/3PL-PST2-NEG PTCL yxke
uks'o-15 berdkt-il'l'a-m-te.
JICHBTU-DAT BO3BpamaTh-2/3PL-PST2-NEG
‘(Ecriu Tak IOCMOTpETh, BEb ATH CTApUKH, KaKue Obl HU OBLIM TSHKEIBIC TOMBI,) OHU OTH MOHETHI HE 3TO
camoe Beab. Ha nensru He mensiin’ [KTY: ATN-29072021 VI 5 kostum].

(51) so tin'i u’mort s'din vera-nd ug mardm kars  inde.
TOT BOT YIMYPTCKHHA MO  TOBOPHUTH-INF NEG.PRS/FUT.3 PH JenaTbh yxe
3'us’ s'din vera-@.

PYCCKHII TO  TOBOPUTH-PRS.3SG
‘OHa BOT MO-YAMYPTCKH TOBOPUTH HE 3T0 camoe. Ilo-pyccku ropopur’ [KTY: BTS Aribash1-08072023
VI _4jazyki].

Cpenu Bcex MPUMEPOB C marsm kardnd B Hallell BBIOOPKE 3a()MKCUPOBAH TOJIBKO OJUH CIIydail pa3pbIBHOTO
UCIIOIB30BaHUS 9acTell KOHCTPYKIMHU (52), TAe KOMIIOHEHTHI pa3/elIeHbl OTPUIATEIbHBIM IIaroioM. MoskHO
NPEATOJIOKUTh, YTO TaKOE PAcHOIOKEHUE CBA3aHO C TeM, uTo B (52) mpencTaBieHa HE KOHCTPYKLUS mardm
kardn3, a coueranue karsnd ¢ pycCKUM WHPUHUTUBOM 6HUKAMb, KOTOPBIA U 3aMEHSET marsm (PycCKUe Tiaro-
JbI 3aMMCTBYIOTCSI B yAMYpPTCKMH B QopmMe HHQUHUTHBA M YHOTPEOISIOTCS C TJIAaroJioM ‘Jemarth’
[Arkhangelskiy 2019; BenoBa pyk.]). CxoaHbIi aHanu3 BO3MOKEH emle A1t oqHoro ciydas (53). Uunpunutus B
TaKMX KOHCTPYKLMSX pacrojiaraetcs mepei OTpUlaTesbHON dacTunel (kak B (52)), 4TO OTIAMYaeT KOHCTPYK-
IIUIO0 C mardm OT KOHCTPYKIUH ¢ PyCCKMM MH(OWHHUTHBOM (CM. O TaTHIIUIMHCKOM roBope [benoBa pyk.]; aTo
pasnuyne oTMeueHo B OecepMsHckoi rpammatike [Arkhangelskiy et al. 2026: 295]).

(52) mon mardm ug kar-is'kd val,
'y PH NEG.PRS/FUT.1SG nenaTh-PRS OBITH.PST
BHUKAMb UZ kar-is'k5  val oanvuue.

NEG.PRS/FUT.1SG nenaTb-PRS OBITH.PST
‘51 He 31O camoe, He BHUKaa Aanbire’ [KTY: SMA-12082022 NK 2 rabota].

(53) so dbr-oz', suoumo, vi¢' ares dar-oz'-az,
TOT BpeMA-TERM IATh BO3pPacT BpeMsA-TERM-POSS.3SG
maram kars-m-te val-em, s3ameuamv kars-m-te val-em.
PH neNnaTb-PST2-NEG  OBITH-PST2 eNnaTb-PST2-NEG  OBITB-PST2

‘1o aTOTO, BUAMMO, 0 IISATH JIET, OHA HE 3TO camoe, He 3amedana’ [KTY: ATN-29072021 VI 7 govor].

B HekoTOphIX ciy4asx UCIONB30BaHUE marsm kardnd B (PyHKUIMU NpenapaTUBHOW TOJCTAHOBKH MOXKHO
aHaJIM3UPOBATh KaK UMEIOIEee JOTIOTHUTENbHYIO (yHKIHI0. Tak, B mpuMmepe (54) ynorpedienne marsm karsnd
TpeBapseT HOBBIH (hparMeHT JUCKYypca: MOCie KIIay3bl C HUIM HAYMHACTCS PaccKas 0 TOM, 4TO JenatoT Ha [lacxy
(‘BoT uto nemaeM’). O Ipyrux BO3MOXKHBIX (PYHKIUSAX cM. pasnen 3.3.

(54) min'= sperva mi mardm kar-is'ko-md bu’s'inal-e. palez' pu va-is'ko-m.
crieppa Mbl PH nenatb-PRS-1PL Ilacxa-ILL  psOWHA JepeBO MPHHECTH-PRS-1PL
‘Cnepsa MBI aenaeM cienytomiee Ha [lacxy. [IpuHocuM BeTkr pssOunbl. (Tomum O6amto. Jlomaem 3TH BETKH
psaounbl)’ [KTY: NAM-04082022 VO pasxal.

Takum oOpa3om, codeTanue marsm karsnd WCIONB3yeTCS B TATBHIITUIMHCKOM YAMYPTCKOM ISl 3aMEIICHUS
COCTABIISIIONINX C TJIArOJIbHON BEPIIMHOW: 3aMECTHTEINb B HEll sBIsieTCS He0()OPMIICHHBIM, Pa3InYHbIC TJIArolb-
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HBIC TIOKA3aTeNd MPUHUMAET Tharod ‘nenath’. [1o3WIusi OTpUIAHUS MOKAa3bIBACT, YTO KOHCTPYKIHS marsm
kardn oTmuvaeTcs Mo CTPYKTYpE OT IPYrod KOHCTPYKIIMHU C TJIAr0JIOM karsnd, BKIIOYAIOIIEH 3aMMCTBOBAHHBIH
pycckuii ”HOUHUTHUB.

3.2. Xe3uTanusa

Onpeessromeit 4YepToi moka3aTessl Xe3UTalUU SBISICTCS €r0 HEMHTETPUPOBAHHOCTD B CTPYKTYPY KIIay3Hl,
MO3TOMY TIPU Pa3METKe KOHKPETHBIX YHNOTpeONeHWA mardm B 3TOH (PYHKIMU MPUMEHSUTUCH OTPUIIATEIILHBIC
KPUTEPHHU: OTCYTCTBUE Y 3TOM eAUHHUIIBI MOP(HOIOrHUECKOro ohOpMIIEHHs U CHHTaKcHYeckoi posu (cM. [Hayashi,
Yoon 2006: 512—513; Pakendorf, Rose 2025: 2, 11—13] u ap.). C >TuM cBsA3aHa aHAIUTHYECKAS TPYIHOCTH
OTIUYCHUS HEO(DOPMIICHHBIX MPENapaTUBHBIX MMOJACTAHOBOK OT XE3UTATOPOB. MBI pa3Medann Kak Xe3UTaTOPBI
Takue cIydau UCIOJIb30BaHusl mardm 0e3 MOp(OJIOTHICCKH BBIPAKEHHBIX MOKa3aTellel, KOTOphIe MPH UX W3-
BJICUCHUH U3 KJIay3bl HE CO3/Ial0T CHHTAKCUYECKOW HETOTHOTH U KOTOPhIE HE HAXOJATCS KOHTAaKTHO C COCTaB-
nsronier, npereHayromeit Ha poas OC (cM. pasaen 3.1.3). Otu kpurepun cobmogaroTcs B 114 KOHTEKCTaxX B
Hareil BEIOOPKeE, HEOTIPEIEeTICHHBIN CTaTyC MKy IMTOACTAHOBKOM M Xe3uTaTopoM uMmeroT 104 yrmoTpebneHus.

OcTtaHoBHMCSI Ha HauOoJiee YaCThIX MO3MIUAX marsm B QyHKIUH xezuTtatopa. OqHa U3 HUX — BHYTPH-
KJyay3ajibHas (58 KOHTEKCTOB), Kak B (55)—(56)"%.

(55) mon tozs n'il' ar Cc'oze xor-e  ve’l-i-@ maram, peduc'il'is'e-jon  no.
a TOXE€ 4YE€TBIPE TOA B_TCUCHUC Xop-ILL XO,I[I/ITB—PST-I SG PH neayyuiamie-LOC ADD
‘5] Toxke yeThIpe roJa XouiIa Ha Xop, 3To camoe, 1 B nexyunuine’ [KTY: ATN-29072021 VI 14 ensemble].

(56) tursm ke  par-t-is’ko-&, kun'an'-n'os-15 u’ua, skal-l'os-15,
TpaBa €CIIH BXOAHTH-CAUS-PRS-1SG TeNEHOK-PL-DAT PTCL KOpOBa-PL-DAT
maram, bert-onti-ja-z3, ac-iz djbdt.
PH BO3BpAIaThCsA-NMLZ.PLACE-LOC/ILL-POSS.3PL REFL-POSS.3SG XOpoIO
‘Ecnu ceHo 3aHOmIy TensTaM, KOpoBaM, 3TO caMoOe€, K MX Npuxomy, 3To yxe xopomo’ [KTY: SMA-
12082022 NK 4 semjal].

B [ITomnecckas, Kubpuk 2009: 178—179] mpoTHBOIIOCTABISIOTCS BE MPUYUHBI PeUeBHIX cOoeB. B mepBom
clly4ae 3aTpyJHCHHE BO3HHKAET, KOTJIa OJTUH PEYEeBON OTPE30K 3aBEpIICH, a TUNIAHUPOBAHKE CICIYIOIICTO CIe
HE 3aKOHYEHO (KaK B 00CY’)KIaeMBIX BBIIIC MMPUMEpaxX ¢ IpermapaTUBHON MOJACTaHOBKOU B paszene 3.1). Bo BTo-
POM — TOBOPSIIHN OLIEHUBAET YXKe MPOU3HECEHHBIN OTPE30K KaK HE COOTBETCTBYIOIINH €r0 HAMEPEHHSIM U HC-
MIPABIISET €T0: TIOBTOPSET «3a0PaKOBAHHBIN» (PPArMEHT B CKOPPEKTUPOBAHHOM BHUJC WIIU IOJHOCTHIO 3aMe-
HseT. Takue caMoMCIpPaBJIeHUsI YaCTO CONPOBOXKIAIOTCS XE3UTATUBHBIMU SIBICHHAMU — Tay3aMH U UCIIOIb-
30BaHHUEM €JIMHUI-XE3UTATOPOB. Ennnanna marsm, opopMIICHHAS WM HET, BCTPEUACTCS B HAILIEM MaTepuae B
23 KOHTEKCTaxX IMoclie 3a0pakoBaHHOTO PparMenTa (Cp. mpUMepsl ¢ 0OPBHIBOM CIIOBa U IOBTOpeHueM (57), mepe-
cTpoiikoit (58) u monHoM oTMeHo#H npeasiayiero Gparmenta (59)). B 17 U3 HUX MOYKHO FOBOPHTH O HAJIUYHUU
IpernapaTUBHON MOJCTAHOBKH (B TOM 4uciie B 12-TH ¢ HEO(hOPMIICHHBIM maram), OJHAKO MOYKHO MPEAIOJIO-
KUTh, YTO Marsm BO3HUKAET M KaK XE3UTATOP MPU OOHAPYKCHUU TOBOPSIIUM IPOOJIEMBI C YXKE MPOU3HECEH-
HBIM PEUEBBIM CETMEHTOM TI0 KpallHel Mepe B CeMH IpuMepax, momgo0HbIX (57)—(59).

(57) udmurt k= marsm, u’mort kol-en  daset-is-les’ s'ua-lo-@ aj.
YAMYPT PH YAMYPT S3BIK-INS YIUTh-PTCP.ACT-GEN2 crhpamuBaTh-FUT-1SG PTCL
‘(Haxxe xoTena y»ke MO3BOHUTH, HO MOTOM JyMar0: OCTaHOBHICH-Ka,) CHPOIIy-Ka s JIydIle y yduTens Y-
mypTtckoro sizeika’ [KTY: ATN-29072021 VI 6 _jazyk].

(58) daze n'= mardm 35an-is'= asand-te’ no man-i-m ej.

naxe PH BEPHTH-PTCP.ACT BepuTh-CVB.NEG ADD HATH-PST-1PL PTCL

‘(IlepBblit pa3) MbI gaxe He moBepuiy, (uro Mel B MockBy enem)’ [KTY: GRG-072019_ VI _moscow].
(59) in'i 0z'3 kun', marsm, kdk pic'i bakc'a.

yXe Tak Tpu PH JIBa MaJICHBKHI OTOpOJ

‘(Tpw... y Hac 1Ba MaJICHBKHX Cala-oropojia U OJHH OOJBIIONW Oropo/. ...) U Tak TpH, HY, 1BAa MAJCHBKHX
cama-oropona’ [KTY: ADZ Urazgildy2-06072024 VI 3bakcha].

'8 OGpatiM BHEMaHHMe, 9TO B TAKHX CIIy4asiX /mardm 9acTo PeaTu3yercst KPaTKo, He MHTEIPHPOBAH MPOCOXHIECKH
U OKPYXKCH May3aMu, uTo B (55)—(56) oTpaxaercs BRIACICHHEM 3TOH CIUHHIIBI 3aMATHIMU. TaKue e MPOSBICHUS Xe3HTa-
THBHON (YHKIIMM OTMEYECHBI Ha MaTepuaje IPYruX S3BIKOB (CM. CH. 9), OJTHAKO TMOJHOIIEHHOE HMCCieIoBaHue (hOHEeTHUE-
CKMX XapaKTePUCTHK B JAHHOW pabOTe MBI HE IPEANIPHUHNMACM.
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B mccenoBanmsix oTMedaeTcs, 9TO 3aMECTHTENN MOTYT IIPUOOPETATh JOMOTHUTENbHBIE (YHKIIUN CTPYKTY-
pupoBaHus qUCKypca. Tak, 3aMECTHTEIh MOXET CUTHAIM3MPOBATh O Haudajie pemituku (cp. «to signal the
beginning of a turn of talk» [Podlesskaya 2010: 20]; cm. Takxe [Pakendorf, Rose 2025: 17]). Ha Bo3MOXHOCTB
TaKOTO TPEIBAPSIONICTO YITOTPEOJICHUS 3aMECTUTENS B yIMYPTCKOM SI3BIKE yKa3biBaeT mpumep (60), a Taxke
cemb koHTEKCTOB B KTVY. B (61)—(62) npuBeaeHBI IPpUMEPHI W3 OAHOTO JHANOra, TNIe COOSCETHUIIBI UCTIONb-
3YIOT mardm B Hadaje CBOUX PEIUTHK, KaK MOXKHO TPEIOI0XKHUTh, 0003Ha4Yasi CBOE HaAMEpPEHHE MPOJOJDKUTH
JIUAJIOT U TIOJTyYast BpeMs TSl TNIAHUPOBAHUS PETUTUKH.

(60) Mapovim -a, Onéu.
PH =Q Aunéma
‘Bot uwero, Anémra’ (baraii Apkam. [lepeneu. [TepeBon [Bopucos 1937: 179]).

(61) mardm... nuriman rajon-an  no kazal'l'ar gurt.
PH HypumanoBckuit paiioH-LOC ADD Kb13put-Ap nepeBHs
‘(|GRG] Kuznsip. Kuznsp Bens emte roBopsr. [ShKI]) Oto camoe... B HypumanoBckoM paiioHe TOXE Celo
Ke3put-Sp’ [KTY: GRG_ShKI-072019 VI 4 kyzyljar].

(62) mardm... ki-jen  ara-lo.
PH pyka-INS xkaTb-PRS.3PL
‘([ShKI] lener me maBamu, 4yTo 3TO 3a Tpynoanu, Tak roBopwin. [GRG]) OT1o camoe... Pykamu xHyT,
(3a pyuHyro *)aTBy J10kKy Myku aaBaiu panbiie)’ [KTY: GRG_ShKI-072019 VI 4 kyzyljar].

B 42 cnydasx MOKHO TPEIIONIOKHUTh, YTO TOBOPSIITUIN UCIIONB3YET mardm, 3aBEPIIUB OJUH PEUEBOH OTpe-
30K M yKa3blBas Ha TO, UTO OH HAMEPEH MPOAODKUTH CBOIO PEIUIMKY, OJHAKO CIIe HE 3aIIaHUPOBaJl COCTaB-
JISIONIYIO C KOHKPETHBIMU XapaKTEepPUCTUKAMH, CP.:

(63) m'ata pa= so pala, man-ono val= man-ono
MsTa TOT CTOpOHa.ILL UATUu-DEB OBITE.PST UATUu-DEB
val tin'i, mardm. ku vaxat Sod'ts-sa mand-nd kule.
OBITH.PST BOT PH KOT/Ia BpeMsi HaWTH-CVB WATH-INF HYXHO

‘3a MATOM B Ty CTOPOHY HAamO IMONTH BOT, 3TO camoe. Hamo HaliTi Bpems, uToObl Tyaa moitu’ [KTVY:
BTS_Aribash1-08072023 VI 10trava].

OTenpHBINA BOMPOC CBSA3aH C TEM, HOCST JIM XC3UTATUBHBIM XapaKTep HEKOTOPhIC U3 YHOTPeOIeHHil KOH-
CTpYKUuu mardm karssa. 16 u3 26 npuMepoB, CoAepKaIUX KOHCTPYKIUIO mardm kardnd (cMm. pasaen 3.1.4)
B (hopMe neenpuyacTus Ha -sa (cM. 0 ero cBoiictBax [Danilova 2026: 10—17]), MOXHO OHO3HAYHO OTHECTH K
XE3UTATHBHBIM, €IIE JIBA KOHTCKCTa MOTYT HHTEPIPETHPOBATHCS KAaK BKIIOYANOIIUE JINOO XE3UTAIUIO, JTHOO
MOJICTAHOBKY. BBITIONHSISI pa3MeTKy, MBI PyKOBOJCTBOBAJIHMCH MTPaBUIaMH, C(OPMYITMPOBAHHBIMU BBIIIE 7151 HEO-
(hOpMIICHHBIX YNOTPEeONCHUN mardm: KOHTEKCTBI, TAe mardm kardsa BBHITIONHIET XE3UTATHBHYIO (DYHKIIHIO,
CHHTAKCUYCCKH HE WHTETPUPOBAHBI B CTPYKTYPY KJay3bl (4acTO pacroiiarasch Ha ee nepudepun), MOTyT ObITh
yaaneHsl 0e3 MOSBICHUS CHHTAKCHYECKOW HEMOIHOTHI M HE COMPOBOXKAAIOTCA KOHTAKTHBIM WJIM THCTAHTHBIM
BoccraHoBiieHneM OC B mpaBoM KOHTEKCTe (cM. (64)—(66)). OtmeTum, uto 13 u3 16 0JHO3HAYHO XE3UTATHB-
HBIX ¥ 002 HEOJTHO3HAYHBIX YIOTPEOICHUS MTPUHAIICKAT OJJHOMY HOCUTEIIO.

(64) so-os ved' ba’s'5y-es' nac'al'stvo val soks. mardm kars-sa...
TOT-PL Beap OOJBIION-PL HAYalsCTBO OBITH.PST TOorma PH nenartb-CVB
tatsn, Su-is'ko-@ mon... zajdul'l'in val mil'am partorg.
3eCh TOBOPUTH-PRS-1SG 3aiinyumH ObITE.PST MBL.GEN mapTopr
‘OHu Benlb OOJIBIITNE HAYATHHUKU OBLIH TOTAA. DTO caMmoe JIENaiu... 31eCh, TOBOPIO A... 3alay/UIMH ObLT
y Hac mapropr’ [KTY: SMA-12082022 NK 2 rabota].

(65) katki-jos ba’s'sm klas-e, c¢'amds-e  [5kt-0-z5 val, s'iz'dm-e [5kt-0-z5
Keitka-Enra-PL Gospiioi kimacc-ILL BoceMb-ILL NPUATH-FUT-3PL OBITB.PST ceMb-ILL TpUHTH-FUT-3PL
val u’ua, tin' soz's... marsm kard-sa,  kompakt uan' val 0z5t
OBITH.PST PTCL BOT Tak PH nenatb-CVB KOMITAKTHBIH HMeeTCs OBITH.PST HEMHOIO
‘U KBITKM-EITMHCKUE B CTapIIUE KJIACChl, B BOCBMOM MPUXOAWIIH, B CEABMON MPUXOAWIH, BOT TAK BOT...

310 camoe, KoMITakTHO 0110 HeMHOXKO' [KTY: SMA SIN-12082022 NK 1 detstvo].

(66) uk-i-g pycckuil 3= e, YOMYpPMCKUU 53bIK, aumepamypa uan val'
YUUTB-PST-1SG INTJ nmeercs OBITH.PST
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uua. so-os-d5z  djbdat  uk-i-@ mon, marsm kars-sa.

PTCL TOT-PL-ACC XOpOIIO y4UTb-PST-1SG s PH nenaTb-CVB

‘Yumna pycckuii... 3, yIMYPTCKUH S3BIK, W JHTEpaTypa Obiia. X xopormro yuwmma s, 3to camoe’ [KTVY:
BTS_Aribash1-08072023 VI 4jazyki].

K HeoHO3HAYHBIM MTPUMEpaM CTOUT OTHECTH (67), Tie mardm kardsa MOXET HHTEPIPETUPOBATHCS KakK I10-
Ka3aTeJb XE3UTAINN WM IPeTapaTHBHON IMOCTAHOBKH IS TJIar0JIbHON (GOPMBI SUdsa 1 ee KOMIUIEMEHTOB!

(67) a’a, so-os ved' mil-es't-3m... Ha kaxcoom wazy, Ha Kaxcoom mardm-ez ¢'otla-sa k3l'l"-0-z5
INTJ TOT-PL Beab MEI-GEN2-POSS.1 PH-ACC CUMTaTh-CVB JeKaThb-FUT-3PL
val, maram kard-sa. ton kitin val aj, ma-l5 0z% od les't =ej, ma-l5 o0z
OBITH.PST PH nenatb-CVB Thl TAe  OBITB.PST PTCL 4WTO-DAT Tak NEG.PST.2 memath =PTCL 4TO-DAT Tak
od kar-e Sud-sa, so-os 3'ua-l'"l'a-lo val attd srazu, Su-is'ko-0 mon.

NEG.PST.2 nenartb-PL rOBOPUTH-CVB TOT-PL cIpOCUTB-ITER-PRS.3PL OBITH.PST 4acTo cpasy TOBOPUTH-PRS-1SG s
‘Ara, OHM Be/lb Y Hac... Ha kaxIoM 1mary, Ha KaJIOM 3TO CaMoe CUHUTAaIH, 3TO camoe. ['ie Tl ObLI, move-
My TaK HE CIeNiall, TIoYeMy TaK He CAeNaad, OHU CIpaItuBain BcE BpeMs cpasy, s roBopio’ [KTY: SMA-
12082022 NK 2 rabota].

Ucnons3oBanue marsm kardsa B npumepax (68)—(69) MoxkeT OBITh MPOMHTEPIPETUPOBAHO KAK XE3UTALINS
WM Kak TperapaTuBHAs IOJCTaHOBKA, KOTOpas He OblIa 3aTeM 3aBEepIlICHA BCIEACTBHE M3MEHEHUSI KOMMYHH-
KaTUBHOTO HAMEPEHHS TOBOPSIILIETO:

(68) tunne ke oz lu, Sukaje lu-o-z, Su-o val daset-is'-jos
ceromHs eciam NEG.PST.3 ObITh 3aBTpa OBITH-FUT-3SG TOBOPUTH-PRS.3PL OBITE.PST y4HUTH-PTCP.ACT-PL
marom kars-sa uua. i oz'% ik  lu-e val, Su-is'ko-@ mon.
PH nenath-CVB PTCL W Tak EMPH OBITH-PRS.3SG OBITH.PST TOBOPHUTH-PRS-1SG s
‘(Terpaau naBanu, pyukH JaBajld, U €CJIM Mbl He Haxoauiy, «He muiaubte, He IUIAYbTE»,) €CIIM CErOIHSA He
Oynert, 3aBTpa OyAeT, TOBOPWIM YUMTENs U 9TO camoe Aenanu. M Tak xe ciydanoch, ropopio 1  [KTV:
SMA_ SIN-12082022 NK 1 detstvo].

(69) 575, tolalte ke lu-i-z= so 3'ar-dn  antsg-is'ko-m val, mi mardm kars-sa. u’u.
INTJ 3uMa  ecinu OBITh-PST-3SG TOT TOpa-LOC MYYHUTHCSA-PRS-1PL OBITH.PST MBI PH nenatb-CVB yry
‘Yry, ecnu 3uMa HaCTaHET, Ha dTOW rope MydaeMcs, MbI, 3To camoe. Y1y’ [KTY: SMA-12082022 NK 2
rabota].

3.3. HeTounass HOMHHAIWsA U Apyrue ciay4au orcyrcTeust OC

B namem martepuane 4acTO BCTPEUAIOTCS CUTYallMM, B KOTOPBIX I'OBOPSAIUMH, YHOTPeOMB MapKep mardm
(B ToM yncne oopmMiIeHHBII MOP(OIOTHIESCKUMH TTOKa3aTesIMH ), IPOJOJKACT peyub, HE BCTparuBasi B Hee elu-
HUILY, KOTOpasi MOKeT ObITh npoaHanu3upoBana kak OC. Tak, u3 256 KOHTEKCTOB, KJIaCCH()UIIMPYEMBIX HAMH
KaK BKJIIOYAIOIIUE IIperapaTUBHYIO MOJCTaHOBKY (0e3 yueTa ciiyyaeB, HEOJHO3HAYHBIX MEXIYy XE€3UTaTOPOM U
nojictaHoBKOM), 78 He cogepxar OC (oxoio 30,5 %). Kak moka3seiBaet o0cyxaeHue mpumepos (4), (21), (34)—
(35), a Taxxke (46), (48), (51) u ap. ¢ KOHCTpYKUUEH mardm karsn3, Takue ynorpeOJIeHHs IO CBOWCTBAM CXOJI-
HBl C KAHOHUYECKUMH [IPUMEpPaMH NIPeNapaTUBHOM OACTaHOBKY U BO3HUKAIOT, €CJIM FOBOPSIIUI IiepecTpanuBa-
€T JaJIbHEUIIUI peueBOil OTPE30K.

Kpome TOro, MO’kxHO OTMETHTH YETBIPE CIIy4as, B KOTOPHIX 3aMECTUTENb HE COIIPOBOKIAETCSI BOCCTAHOBJIE-
HreM OC B paBOM KOHTEKCTE, OJIHAKO €My MPEAIIECTBYET COCTaBIIAIOMas, 0OOpPMIIEHHAs TeMHU ke MopdoIIo-
rudeckuMH nokaszaressiMu (cM. (70)—(72)). IlogoOHble mpuMepbl MOTYT pacCMaTpUBaThCs Kak MpenapaTuBHAs
MOJICTAaHOBKA (€CIIM MPEAIOIOKHTh, YTO PACCKAa3YHIbl XOTENN J00aBUTh YTOYHEHHUE), HO BO3MOKHO M HX YIOT-
pelJieHre B KauecTBE Xe3uTaTopa mo mHepuuu (cMm. [barupokosa u ap. 2024: 232]), kormaa roBOpsIInii aBTOMa-
TUYECKHU ITyOnupyeT Mopdonornieckoe opopMieHre mpeabayIeii CoCTaBIIOICH.

(70) muket rajon-jos-dn, 0z'3, tin'i tandp... agro-tandp-3n, marsm-sn...
Jpyroil paioH-PL-LOC Tak BOT Tanemm  Arpo-TaHeIn-LOC PH-LOC
‘B npyrux paiionax, na, Bot Tansbin... B «Arpo-Tansime», B 3ToM camoM... (OTTyaa U3 coceHel 1epeBHI
MHorue 3amyx Boinuid [crona))’ [KTY: BTS Aribash1-08072023 VI 2narody].

!

(71) furaz-ez  ves'... nuld-is'ko-m tin'i kujadi-je marom-e.
(dbypaxk-ACC Bech  Be3TH-PRS-1PL BoT Kyema-ILL PH-ILL
‘OtBo3unu BoT B Kyeny, B ato camoe. (Tspkeno 6bu10, Tskeno)’ [KTY: SiIMM-12082022 TD pro_zhizn].
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(72) vosja-sa, marsm kars-sa, ms-s'ko-m  val.
MEHATE-CVB PH nenatb-CVB HMATH-PRS-1PL OBITE.PST
‘MeHsmch, 510 camoe, e3qwm’ [KTY: SMA-12082022 NK 3 sport] ™.

Takue kaTagOpUYECKHUE OTHOIICHUS, MO-BUIUMOMY, BO3MOXKHBI M TIPHU JUCTAHTHOM DPACIIOJIOKEHUU 3JIc-
MeHTOB. B pumepe (73) roBopsmuii ucnois3yer ¢hopmy 1-ro J1. . 4. HACTOSIIero BpeMeHu maram karis'ko,
BO3BpAIasCh K paHee 00CyKIaBIICHCS TeMe MTOCie HEOOIBIIOT0 OTCTYIUICHHSI (HOCUTENb OOBSICHAET, YTO 3Th
MO-TAaTBIILTUHCKY kijou).

(73) Su-is'ko-@ kijou-15, 3amv kijou no-nawemy, 0z's ved' inde. mardm kar-is'ko-@
TOBOPUTH-PRS-1SG 35Th-DAT 3STh TaKk Bedb yxke PH Jienath-PRS-1SG

‘(Karts, roBopto, 3575 1o31paBb ¢ JJHem poxkaenust.) I'oBopio 34Ti0, 35Tk — kijoy TO-HaIIEMY, TaK Beab, .
910 camoe nemar. (A1 B Tokno, TOBOPUT, IpHUEXaTH CIIPaBUTh JleHh poskIeHUs AJjemH, TOBOPHUT, B Smo-
uuto)’ [KTY: AZA-01082023 VI 3 plemannik].

B mpenpiayumx ucciieoBaHusAX 3aMeCTUTENIeH oTMedeHo, 9To ynoTpedienns 6e3 OC MOTyT OBITh CBS3aHBI
HE TOJIBKO C PEUYEBHIM 3aTPyAHEHHEM, HO M C BBIOOPOM roBopsmiero (cM. pasaen 2). B Takux KOHTEKCTax 3amec-
TUTETM MOTYT pa3BUBATh pedepeHuranbHble (YHKIMH, B TOM YWCIIE MCIIOJIB30BaThCs B 3HAYCHUU HEONpenae-
neHHo# pedeperumu (aHri. arbitrary reference) [Pakendorf, Rose 2025: 26]. B [[Tomnecckas, Xypuryzasa 2006:
437—439] monoOHBIE ciydaW, KOT/la TOBOPSIIMK HAMEPEHHO HE MOAOUpAECT albTepHATUBHOE JEKCHYECKOE
CPEACTBO, HA3bIBAIOTCS HETOYHOM HOMHMHaUMel. Pasrpannyenue npenapaTHBHON MOJCTaHOBKU 0€3 BOCCTaHOB-
neanst OC 1 HETOYHOW HOMHMHAIIMH 3aTPYAHUTENBHO, OAHAKO MOKHO MPEATION0XKHTE, UTO TIEpBas ckopee OyaeT
COIIPOBOXKIATHCS TOMOJTHUTEIHHBIMU MapKepaMy peueBbIX cO0EB, UeM HaMepeHHOE YIIOTpeOIeHNE 3aMEeCTHTEIS.

M1 pasmeriii 29 BXOXKICHUN mardm Kak MOTCHIMAIBHO BRIPAKAIONIUX HETOYHYIO HOMHHAIUIO (M3 HUX
9 — B cocTaBe KOHCTPYKITUHU marsm karsnd; cM. Hwke). Hanpumep, B (74) 3aMeCTUTENb ¢ TTOKa3aTelieM MHO-
JKECTBEHHOTO YHCJa MPUIIAaraTelIbHOTO -es’ BeTpedaeTcsl B 00CYKACHUN PACTCHUS! «MaH)KETKa»: paccKazunia
OOBSICHSIET €ro yAMypTCKOE Ha3BaHHUe, YKa3biBas Ha HEOOBIYHYIO hopMy nucTheB. Hanmumne nepen marsm me-
CTOMMEHHOTO TIPUJIAraTelILHOTO sdfe ‘TaKoW W OTCYTCTBHE COMPOBOXKIAIONINX MOKA3aTelieh pedeBoro cOos 1mo-
3BOJIAIOT MPEIIIONOXKUTD, YTO UCIIONB30BAHUE Marsm BbI3BAHO HETOYHOM HOMHMHAIMEH B yCIOBHUSX, KOTAA MO~
00p ToYHOTO 0003HAYCHHUSI MPUHLIMIHAIBHO 3aTpyAHEH. CXOAHYI0 MOTHBALIMIO MOKHO JOMYCTUTH U JIJIsl MPU-
MepoB (75)—(76).

(74) koc's-len pad-5z toze sdSe mardm-es', so-in  koc'5s pad.
KOIIKa-GEN Hora-POSS.3SG Toxke Takoii PH-PL TOT-INS KONIKa HOra
‘([MaTepBrioep] Komauss mama, yry. [ATN] Ara, BoT.) YV KOIIKH Jambl TOXKE TaKWe, MMOAITOMY KOIIadbst
nama. (Wnu, Hanpumep, MaTh-u-Mavexa y Hac «kaduit muct»)’ [KTY: ATN-29072021 VI 9 rastenija].

(75) 375, sdse mardm-n'os oj val.
INTJ Takoif PH-PL NEG.PST.3SG OBITE.PST
‘(Bor Tak xwimm. M HUKTO HUKOTO HE O0mXkal.) YTy, Hudero takoro He Oputo’ [KTY: SMA-12082022
NK 2 rabota].

(76) vs'o, uan' marsm-jos-3z, les'ts-nd mozno kdizsr.
Bcé Bce PH-PL-ACC nenaTb-INF MOKHO ceifuac
‘(ConsHky nenath MOXKHO.) Bcé, Bce 3Tu camble ceiiuac MOXKHO Jenath. (B uHTepHETE CMOTpPUM U JieiiaeM
Bcé ceituac)’ [KTY: ADZ Urazgildy2-06072024 VI 4zagotovki].

Kpome toro, HameperHoe yroTpediaeHue Bo3MOXHO B (77)—(78), rae Takke BpsA JU YAACTCS BOCCTaHO-
BUTHh TOYHOE 0003HAUYEHUE.

(77) no so ber-e kats tros mardm a’3'5-l-i-0 mon, oj.
HO TOT 3aj-ILL CHJBHO MHOTO PH BUAETH-ITER-PST-1SG 51 INTJ
‘(Bort tak BoT. JKmin.) Ho motom MHOTO Yero moBuaaina s, oi. (3a 40—45 nmer)’ [KTY: ADZ Urazgildy2-
06072024 VI losebe].

(78) maram s'aris’ [vera-lo-d al, ¢'uzaj?
PH 0 rOBOpHUTH-FUT-2SG Q 0alymika 1o marepu

‘[loroBopwuiik 0 yeM-HUOY b, 0abymka?’ [KTY: ShMSh ShAA-30072023 MW o zhizni].

1 OrmeTiM, 9TO 9TOT IPHUMEp 3a)UKCHPOBAH B PEUH PACCKA3UHIIBI, PErYISPHO HCIOIB3YIOLIei CoueTaHue mardm kardsa
B QYHKIMH, OJIM3KOM K XE3UTATUBHOH (CM. IpuMepsI (64)—(65)), 9TO NeNiaeT HHEPITHOHHYIO HHTEPIIPETAINIO MEHEE BEPOSTHOM.
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Yuorpebnenne mardm B GyHKIMU pacupoctpanutens (‘X u momoOHBIE’, MapKep HCIOIL3YETCS BMECTE
C OZIHOM W3 MOMBITOK BepOanu3anuu HekoToporo cMmeicia [Podlesskaya 2010: 26; IMonnecckas, Crapony6GieBa
2013: 30]) orpanrdeHO KOHTEKCTAMH C YKa3aTeIHbHBIM MECTOMMEHUEM sdse, Hatpumep, B (75) u (79), tae marsm
MOXET CITYXKHTh JUTSI HETOYHOW HOMUHAIIMY U PACTIPOCTPAHSTh CYIECTBUTEIbHOE ‘POTOrpaduu M TAKOE YTO-TO .
[IpoxykTHBHAS CUMHISTHBHAS KOHCTPYKLUS B TATHIIUIMHCKOM YAMYPTCKOM BKIIIOYAET UCIIOIB30BAHUE BOIIPO-
CUTEIIbHOTO MECTOMMEHHMs mar ‘4to’ B coueTaHuu X (no) mar ¢ nyOnupoBaHreM MOP(OIOrHUECKOro odop-
MieHus (cM., HarpuMmep, (80)). CBoliicTBa 3TOI KOHCTPYKITMH B JAHHOM HAMOME HE M3YYCHBI (CM. 0 OECepMsiH-
CKOM cuMHIISITUBHON KoHCTpyKuuu [ Arkhangelskiy et al. 2026: 217—219]).

(79) kdrtss'kd kule a, sése marsm?
KapToyka HYXXHO Q Takoi PH

‘®ororpadumn, Takoe uyto-1o Hamo?’ [KTY: MVS-02082023 MW belogvard vojna].

(80) c'ibin'"-jos mar-jos og-ez no jeval.
Myxa-PL  9TO-PL  OOWH-POSS.3SG ADD OBITH.NEG
‘(Tam HUKaKux, 3-3-3, KaK CKa3aThb, 3-3-3,) HH Myx, Hudero takoro Her’ [KTY: BHM-05082023 AZh
seychelles].

N3 82 KOHTEKCTOB ¢ mardm kardnd 9 MOXHO OTHECTH K CIydasM HETOUYHON HoMmuHANwu. OHH BKIIOYAIOT
4 KOHTEKCTa, T1Ie mardm karsnd yka3plBaeT Ha HEONPEACICHHOE JICHCTBHE, COOTBETCTBYS 110 CMBICITY CIIOBOCO-
YETaHHUIO ‘YTO-TO Jenath’ (81), U 6 mpuMepoB, TIe ACHCTBUE, KOTOPOE UMEETCS B BUIY, MOXKHO ITPUMEPHO BOC-
CTAaHOBUTH U3 KOHTEKcTa (82)—(83).

(81) xapame. eunauane marsm kars-l-i-z. aswl 3Haem yoice.
PH nenatb-ITER-PST-3SG
‘Kapate. Buavane nenana uro-to. A3el 3HaeT yxke’ [KTY: ATN GAG-010822 MW _ dialog-o-zhizni].
(82) ali  NAME mbném maska les't-i-z uya: so s'od
ceifuac S.DAT Macka cAenaTb-PST-3SG PTCL TOT YEpHBIH
marom kar-i-z no, i davaj mi so-je, mardm, kdska-n3.
PH nenatb-PST-3SG ADD W gaBaifi MBI TOT-ACC PH TSHYTb-INF

‘HemaBro <MIM > MHe czenana [KOCMETHYECKYIO | MacKy: OHa YepHYIO CIeaja, ¥ 1aBail MBI ee, 3TO, IIPo-
taruBaTth’ [KTY: ATN _GAG-010822 MW _dialog-o-zhizni].

(83) is'ke kék ar or’c's-sa  ton maram kar-i-d dsr ini. nu so ar-3n  tros val.
3HAYUT J[Ba TOJ TMPOUTH-CVB Thl PH nenatb-PST-2SG HaBepHOE YK€ HYy TOT TOA-LOC MHOTO OBITH.PST
‘Torma THI mOCIe JABYX JIET, HABEPHOE, 3TO CaMOe {OMITh Hayana urpatb B Boyehi0oin}. Hy B Tom romy
MHuoro 6110’ [KTY: ATN GAG-010822 MW _dialog-o-zhizni].

B TaThImuimHCKOM YAMYPTCKOM B (DYHKITHH TJIATOJIBHOTO PACIIPOCTPAHUTEIISI HCIIOIB3YETCsI 0COOBIH Taroi
marand, 0O0pa30BaHHBIA OT BOMPOCUTEIBHOTO MecTomMeHus mar ‘uto’ (84) (cm. [[CYA 1962: 250;
Arkhangelskiy et al. 2026: 661]). [IpumepoB ¢ marsm karéns B 3T0¥ (yHKIMH HE BCTPETUIIOCH, KaK U yIIOTPeO-
JICHWI marand B KadecTBe 3amecturens (6 Bxoxaeauii B KTVY).

(84) ogsord 3i-sa  mar-a-sa om ve’l-is'k-e mi u’ua taz's.
IPOCTO MUTH-CVB 4TO-VBLZ-CVB NEG.PST.1PL XOAUTB-PRS-PL MbI PTCL TaKk
‘IIpocTo Tak, BbIUBas U Moa00HOE Aenas, He xomauM Mbl {Tak}’ [KTY: BTS Aribash1-08072023 VI
4jazyki].

4. O0001mIeHHue

3aMecTuTeNb mardm SBISICTCS MONU(YHKIIMOHATBHBIM M MOXET HCIIOJIb30BaThCS U KaK XE3UTATOP, M KaK
MOKa3aTeNlb MpenapaTHBHON MOJICTAHOBKH, 3aMelasl Pa3IndHble COCTABISIONINE, YTO MO3BOJISIET OXapaKTepH-
30BaTh €r0 KaKk YHHBePCAJbHBIH 3aMecTUTEeb. OYHKITMN mardm 00600menHs! B Taduie 4. Habarogaemoe pac-
MpeJIeICHNEe TIOKa3bIBACT, YTO MArsm TATOTEET K YNOTPeOJICHUIO B (PYHKIIMU NMpenapaTUBHON IMOJCTAHOBKH,
a He xe3urTaropa (Cp. THUIOJOTHYECKHHA 0030p COOTHOIICHHH 3THX (YHKIMH YHHUBEPCAIbHBIX 3aMECTHTEIICH
B [Pakendorf, Rose 2025: 25]).

Cuutaercs, 4To mardm MPEICTABIACT COOOHN 3aCTHIBIIYIO aKKy3aTHBHYIO (hOpMY BONPOCHTEIHHOTO Me-
cTouMeHus mar ‘9to’ (cM. paszen 1). Takoit THI 3aMecTHTENCH pacIpoCTpaHEeH B SA3bIKaX MUpPa M BCTPEUACTCS
B TOM YHCJIC CPEIIU €IUHMUII, BOCXOIAIINX K BOIPOCUTEIbHBIM MecTouMeHusaM [Pakendorf, Rose 2025: 7, 13—14].
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Tabnuya 4. ®yakuuu cioBa-3amectutens mardm B KTY

OyHKIUSA Kon-Bo ynmoTpebnenunit
mperapaTUBHAs TTOJCTaHOBKA 291
XE3UTaTop 130
Xe3UTaTop / mpenapaTuBHAs MOJICTaHOBKA 106
npenapaTUBHAS MOJCTAHOBKA / HETOYHASI HOMUHAIIHS 29
Bcero 556

MHorue onucaHHbIE B JUTEpAType CIIydyad MpPEAINoaraloT COXpaHCHHWE CHHXPOHHOW CBSI3M MEXKIY BOIPOCH-
TETLHBIM MECTOMMEHHUEM M 3aMECTHUTEJIEM (CM., HarpuMep, 00 YOIUHCKHUX H aryibckux [Ganenkov et al. 2010],
aBeHkmiickux eannunax [Klyachko 2022]), yto craBut Bompoc o pazauyeHHU 3THX (QYHKIMHA KaK UCTOYHHUKOB
NPOM3BOAHBIX yNOTpebnennii. Ha cHHXpOHHOM ypoBHE marsm (YHKIHMOHHPYET KaK CleHUaJu3NpOBaHHBIN 3a-
MECTUTENb, HE CBA3aHHBIA C BOIPOCHUTENBbHBIM MECTOMMEHHEM, aKKy3aTHBHas (hopMa KOTOPOI'O HUMEET BUJA
mar-e ‘4T0-ACC’, U BBICTYNAeT KakK LIEJbHAs OCHOBA, MPUCOSANHSIIONIAS TAaKXKe Pa3IHyHbIC MaJeKHbIe OKa3a-
tenu?’. VICX0/1s M3 3TOT0, MOYKHO 3aKJIFOUHTh, YTO MCIIONb30BAHKE mMaran JUii HETOUHOM HOMUHAIMA — (YHK-
IIWsI, Pa3BUBIIASACS Ha OCHOBE €ro yrmoTpeOieHus B kadecTBe 3amectutens (cp. [Pakendorf, Rose 2025: 18]).

BricTynast B GyHKUMM NpenapaTUBHON MOACTAHOBKH, Marsm KOMHPYeT Mopdoioruyeckoe odopmiieHHE
OTJIOKEHHON COCTABIISIOIIEH M MPUCOCAMHSACT UMEHHBIEC MMOKA3aTeIN: YHCIOBBIE (CYLIECTBUTEIBHOTO -jOS HIIH
IPUIIaraTesbHOro -es’), najle)XKHble U II0CECCUBHBIE, a TAKXKe TPAHCKATErOpHAaIbHBINA II0Ka3aTeslb KOMIIapaTHBa
-ges (pa3zen 3.1.1), omHaKo 3Ta eIMHHULA HE MOKET HANPSMYIO IPUCOEANHSATH IIaroJIbHBIC MTOKa3aTel. 3aMeHa
[JIarOJIFHOW COCTAaBJISIIOIIEH BO3MOXKHA C TIOMOLIBIO WM HEO(POPMIICHHOTO YNOTPEOJICHUS mardm, WIN KOH-
CTPYKITHH C TJIaroJIoM kardnd ‘Nenartsh’, B KOTOPOH IMOCIETHUN H3MEHICTCS 10 TIaroJIbHbIM KaTeropusM. THrrono-
THYECKH 3aCBHJETENBCTBOBAHBI PA3IMUHBIC CTPATErHMK 00Pa30BaHMs IJIAroJbHBIX 3aMecTHTeeli: Ipucoeau-
HEHHE TJ1arojbHBIX MOp(GEM K TOH K€ OCHOBE, YTO W Y UMEHHBIX 3aMECTHUTENEH; MPUCOSTNHEHUE TJIarOJIHBIX
Mop(deM K OCHOBE ¢ IOKa3aTeJIeM IJIaroJIbHOM JEepUBALM; COYETAaHWE OCHOBBI-3aMECTHTEIISI C CEMaHTHYECKU
«rycteiM» / nerkum riaronoM [Podlesskaya 2010: 14—16; Pakendorf, Rose 2025: 10, 13—14]. B taTbImius-
CKOM YAMYPTCKOM peayn3yercs nociaequsist crparerus. Ee BbIOOp B pa3iMyHBIX S3BIKAX CBS3BIBAIOT C TEM, UTO
B HHUX IIPOAYKTHBHA MOJENb IJIAarojbHOTO CIOBOOOPAa30BaHMA: «MMEHHAsl COCTaBIIAIOLIAs + JISTKUH IJ1aroiy.
OnHAaKO U B 3TUX CIIydasX KOHCTPYKIUH C 3aMECTUTEIEM MOTYT UMETh OTIMYUS OT OCTAIBHBIX «CIIOKHBIX IJIa-
rojoB» (cM. [ITomnecckas, Xypuyasa 2006: 435—437; Ganenkov et al. 2010: 108—109; bensier 2024: 250—
252] u ap.). B yAMypTCKOM s3bIKE SIBHOM B3aUMOCBSI3H MEKIY COUETAaHHEM C 3aMECTUTENIEM U (hOPMHUPOBAHHEM
[JIarOJIBHBIX JIEKCEM HE MPOCIEKUBACTCS: JIETKUH I1aron ‘Aeiars’ aKTHBHO 3aJeHCTBYETCS TOJIBKO MpH 00pa3o-
BaHHUHM MPEIUKATOB C 3aMMCTBOBAaHHBIMH pycckuMH uHpuHuTHBaMU [Arkhangelskiy 2019; benosa pyk.], ogna-
KO TaKWe MPEANKATHI OTIUIAIOTCS OT CoueTanus marsm kardnd (cMm. pasaen 3.1.4). CoiicTBa 3TOT0 COUCTAHUS
TpeOYIOT JaNbHEHIIEr0 N3yUeHHSI.

[Ipu xopmycHOM HCClIeZOBaHUU MOMU(PYHKIHOHAIBHBIX €AWHUL ONpenejeHne MOTHBALUM KOHKPETHOIO
ynorped/eHusi HEPEIKO 3aTPyIHEHO, IIOCKOJIbKY B OTCYTCTBUE IIPSIMOIO JAOCTyIa K HAMEPEHUSIM I'OBOPSILETO
OHO OCHOBBIBACTCS Ha WHTEPINPETALMIX HCCIEAoBaTeNsl, OrPaHUYEHHBIX (OPMaJbHBIMUA KPHUTEPUSIMH
[Pakendorf, Rose 2025: 24—26]. Haubonee ogHO3HAYHO K CIy4asM MpenapaTHBHON MOJCTAHOBKU MOTYT OBITh
OTHECEHBI T€ BXOXIEHUs €IUHMLIBI Mmarsm, KOTOpble KONUPYIOT MOp(dosioruueckue mokaszaTeay OTJIOKEHHOI
COCTAaBIISIIOIIEH, BOCCTAHABIMBAEMOI B TPaBOM KOHTEKcTe. OTCTYIIICHUS OT 3TOH KOHPUIYPaLUK CONPSIKEHBI C
OBYMSI MPOOJIEMHBIMU BOIPOCaMHU Pa3METKH, 00a M3 KOTOPBIX 3aTparvBajvCh B MPEABIIYyLICH JTUTEparype:
1) pasnuueHre HEODOPMIICHHBIX YHOTPEOJICHHUN mardm, BBIIOIHAIOMNUX (YHKIUIO MpernapaTUBHON IOJCTa-
HOBKH WJIM XE3UTATOpa; 2) pa3iniueHue yrnoTpeOaeHuit marsm 0e3 OTI0KEHHOM COCTABISIONICH KaK BI3BaHHBIX
ee OTMEHOW MJIM HAMEPEHHBIM BEIOOPOM HETOYHON HOMUHALINH.

[Ipu pemieHuy epBoro BOIpoOca Mbl OMUPAINUCH HA KPUTEPUM CUHTaKCUYECKOI HEIIOJIHOTHI, OJJHAKO OH 00-
JanaeT pa3inyHON NPUMEHUMOCTBIO B 3aBUCHMOCTH OT 0COO€HHOCTEH KoHTekcTa (cM. paszmen 3.1.2). Takum
00pa3oM, MHOTHE BXOXKIEHUS mardm ObUIN KIaCCU(PHULIMPOBAHbI KaK HEOAHO3HAYHBIE MEXKIY IMpernapaTHBHOM

0 [IpumedaTebHO 3aKpEIUICHIE B YAMYPTCKOM SI3bIKE aKKy3aTHBHOM (opMbl. KocBeHHONaneKHbIe (POPMBI B KATECTBE
3aMecTHTeNIe QPUKCUPYIOTCS B s3bIKax Mupa (pyc. moeo B renutuBe [Podlesskaya 2010: 19], duHCk. tuota B mapTuTHBE
[Priiki 2021]). B HekoTOphIX ciydasx HpeArnojaraeTcs JIUIMICHC TJIarolbHOW BEpIIMHBI, KaK B PYC. Kak e2o [308ym]
[Podlesskaya 2010: 21], cp. ¢ 3akperuieHreM LEI0H TPYNIBI aHTI. whatchamacallit. MoTUBaIUs TaKOTO BBIOOpA B yIMYPT-
CKOM SI3BIKE HESCHA.
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MOJICTAHOBKOM M Xe3uTaTopoM. JlanpHeiee uccieqopanre (B TOM YHCIIE C OMOPOi Ha MIPOCOAMIECKHIE XapaK-
TEPUCTUKH O0EUX TPYII) HEOOXOMUMO JUIsl YTOYHCHHS Pa3METKH, OJHAKO BO3MOXKHO, YTO YIOTPeOJICHHS
mardm He pacmlalaloTCs Ha JIB€ YETKO pasiHMuuMMBbIe TPYIIBL, 00pa3ys KOHTHHYYM, KaK IpPeanoJaraercs i
JIPYTHX YHUBEpCAIbHBIX 3aMecTUTelel B si3bikax Mupa [Pakendorf, Rose 2025: 26].

Pasrpannuenue ynorpeOicHUN 3aMeCTUTENICH KaK BBI3BAHHBIX PEUCBBIM 3aTPYTHCHHEM WIH 3aILUIaHUPO-
BaHHBIM BBIOOPOM TOBOPSIIEro, M30Eraroiero TOYHONW HOMHHAIIUH, MPEACTABISET COOOW aHAIUTHYECKYIO
TpyaHocTs. OHa Hamboliee 3aMeTHa MPH pa3METKEe KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX HE HAXOAWTCS COCTABIISAIONIEH, TIpe-
TEHAYIOIICH Ha pOJib OTIIOKEeHHOW, OOWIHEe TAKUX CIyYaeB B HAIIUX JAHHBIX COTJIACYETCS C THIIOJIOTHYCCKIMHU
naomoneHusimu [Pakendorf, Rose 2025: 26]. U3 GpyHKkuui, CBA3aHHBIX ¢ HAMEPEHHBIM HCIIOJb30BAHUEM 3aMeC-
TATENA (CM. pa3aen 2), B HaIIeH BRIOOPKE HE BCTPETHIIOCH TPUMEPOB, B KOTOPBIX YIIOTPEOICHNE marm MOMXKHO
OBLIO OBl CYMTATH BHI3BAHHBIM IBHEMUCTHUECKON 3aMeHOH. OTHAKO HEKOTOPHIC U3 HUX OKA3bIBAOTCS OJHM3KHU K
HeTouHON HOoMmHANwH (pasmen 3.3). st pasrpaHudeHus MpernapaTUBHON MOICTAHOBKHA U MOCIECIHEH TPYIIIBI
MBI OTIMPANIMCh Ha HANWYNE B KOHTEKCTE yYKa3aHWH HAa BOBHHKHOBEHHE PEUEBOT0 COOS, OJHAKO ATOT KPUTEPUN
TaK)Ke HE MMO3BOJIACT HAJIEKHO PA3IIUIUTh TPYIIITHL.

Kpome Toro, mpoOiaeMHBIM SBISIETCS BOIPOC O BBIJICIICHUH JTOTIOTHUTEIBHBIX QYHKIUN marim, CBI3aHHBIX
¢ opraHmzanuei auckypca. B pazmgenax 3.1—3.3 MBI OTMETHIIM KOHTEKCTHI, TIE BEIOOP mardm MOXKHO MOTHBH-
pOBaTh HE TOJBKO PEUYEBHIM 3aTPYAHEHHEM: MCIIONb30BaHHE B KauecTBe oOoOmiatomiero ciosa (paszaen 3.1.4),
JUTS MAPKUPOBAHISI CAMOVICTIPABIICHHS, Hadala PeTUIMKH TIPU CMEeHe posielt (pa3men 3.2), uaepruonHoe (pasnen 3.3).
XoT4 cXOAHbIe HAOMIOACHNUS BCTPEUAIOTCA HAa MaTepHaie IpYyruX S3bIKOB, PACCMOTPEHHBIN KOPITYCHBIN MaTepHat
HE TI03BOJISIET OIICHUTH CTETICHb HE3aBUCHMOCTH U KOHBCHIIMOHAIN30BAHHOCTH MPEAIIONIaraéMbIX MOTHBAIUH.

5. 3akioueHune

CrnoBa-3aMecTUTENN B yAMYPTCKOM pedM IMOYTH HE MOJIYYMIM OCBEIIEHHUs B MPEIbIIYIIUX UCCIIEI0BAHUSAX.
JlaHHBIE TATHIIIMHCKOTO FOBOPA YIMYPTCKOT'O S3bIKa MOKA3bIBAIOT, YTO €IMHULIA Mardm SBISIETCS MOTU(PYHK-
UOHAJIBFHBIM 3aMECTUTENIEM: OHA MOKET KaK CUTHAIM3UPOBATh 00 00IeM 3aTpyIHEHUH TOBOPSILETo B IJIaHU-
POBaHMU JAJbHEHIIIEro peueBoro orpe3ka (B Xe3UTAaTUBHON (PyHKIMM), TaK M 3aMeIlaTh COCTaBJIAIOLINE, MOP-
(OCHHTaKCHYECKHE XapaKTEePHCTHKH KOTOPBIX TOBOPSIIUH yxKe onpenenni (B pyHKIUH MpenapaTUBHOW MOA-
cTaHOBKH). KpoMe TOro, OTAEIBHYIO TPYIILY BXOXKICHHN /arsm MOXKHO CBSI3aTh C BBHIpa)KEHHEM HETOYHOH HO-
MHHALUH, KOI'Jla eAMHUIIA BeIOUpaeTcst HaMmepeHHo. CoueTaHue mardm ¢ TIIarojioM kardnd UCIOJIb3yeTCs B TeX
JKe CITydasx: Korja HeoOXOAMMO 3aMEHHTH TJIaroJIbHYIO0 COCTABJISIONIYIO (Hapsmay ¢ HeohopMIICHHBIM mardm),
pexxe — B QyHKUIUH Xxe3urtaropa (B ¢popme aeenpuvactus marsm kardsa, mputom 13 U3 HUX — y OJHOH pac-
CKa34MIIbl) 1 HETOYHOW HOMHUHAIMU. Pa3MeTka QyHKImMi onmpanacs B nepByto odepeab Ha MopdocuHTaKkcHde-
CKUE XapaKTepUCTUKU ynoTpeOsaeHuil. Takue acneKkTsl, Kak IpocoiudecKkoe opopMiIeHUE, BAPUATUBHOCTh B HUC-
NOJIB30BAHUM MArSm MEXAY HOCUTEISIMHU, CBSI3b C SBJICHUEM MEPEKIIOYCHHUS KOJIOB U aJlbTEPHATUBHBIME CpEll-
CTBAaMU MapKUPOBAaHUS peueBbIX cOOEB, TPEOYIOT NalbHEHNIIEro H3yueHHUs.

CokpameHHus

1,2,3 —1-e, 2-e, 3-¢ uI10 INF — WHOUHHUTUB

ACC — aKKy3aTuB INS — HHCTPYMEHTAIIUC

ADD — aJyINTHBHAs YaCcTHIIA INTJ — MEXKIOMETHE

CAUS — Kay3aTHB ITER — UTEpaTUB

CAR — KapuTHB LOC — JTOKaTHB

CIT — IUTaTHB NEG — OTpHIIaHHE

CMPR — KOMITapaTHB NMLZ — HOMHHAJIU3aIus

CVB — MoJu(yHKIIHOHAIBHOE JCCPHIACTHE NMLZ.PLACE — HOMHUHAJIM3AIMs CO 3HAYEHHEM MECTa
DAT — JaTHB PH — 3aMECTHTED

DEB — 1¢OUTHB PL — MHO>KE€CTBEHHOE YHCJIO
DETR — [ICTPaH3UTHB POSS — IMOCECCHB

EL — 3JIaTHB PROL — MPOJIaTUB

EMPH — BBIJICIUTEIbHAS YaCTHUIIA PROP — MPOIPHUETHB

FUT — OyayIuee Bpemst PRS — HACTOSIIEE BPEMS

GEN, GEN2 — TeHUTHUB PST, PST2 — mpomIeamiee BpeMs
HORT — rOpTaTUB PTCL — YacTulia

ILL — MJIaTUB PTCP.ACT — aKTHBHOC IIPpUYACTHUEC
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VN — OTIJIaroJibHOC UM
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CraTbs NOCBALICHA aHATINU3Y «IIECHU YaTCKUX TaTapy, 3anucaHHoil B aBrycre 1740 r. B Kpacnospcke U. I'. I'menuHOM 0T ero nepe-
BOJYHKA, ITPOMCXOJMBILETO U3 MECTHBIX TIOPKCKHX HaponoB. Ha ocHOBe OByX BapHaHTOB IE€CHHM, W3BECTHBIX B MyOJIMKALUM KHUTH
W.T'. I'menuna u B 6ymarax I'. @. Mmtepa, npeuiaraetcst peKOHCTPYKIIHS MCXOIHOTO BapHaHTa TEKCTa U KOPPEKTHPOBKA €¢ IIepeBOa.
HekoTopble 0COOEHHOCTH JIEKCHUKH MECHH THITMYHBI HE JUIS FO)KHOCHOMPCKHUX TIOPKCKHUX SI3BIKOB, HO CKOPEE JUIS KBIMYAKCKUX SI3BIKOB
BOJDKCKO-YPaJIbCKOTO PETHOHA, 4TO (JOPMAIBHO MOATBEPIKAACT MACHTU(HUKAIMIO IIECHU C YaTCKUMHM TaTapamu. Kpome Toro, 3Ta MiaeH-
TU(UKANUS IOATBEPKIACTCS PIIOM (POHETHUECKUX OCOOEHHOCTEH, B YACTHOCTH NEPEIBI)KEHHEM ITIACHBIX, XapaKTepPHBIM IS TaTap-
CKOTO sI3bIKa. DTH SIBICHUS, OJHAKO B IECHE HE PETyApHBL. Jlpyrue cBoiicTBa, HAMPOTHB, MOTYT OBITh CBA3aHBI C A3bIKAMU U AUAJIEKTa-
MH TOTO K€ THUIIa, K KOTOPOMY OTHOCSITCSL IMAJIEKTHI XaKacCKOTo sI3bIKa, 3adukcupoBanusie k X VIII B.; cpexn HUX — 03BOHUYEHHE IIIy-
XHX COIVIACHBIX B MHTEPBOKAIBHON MO3MIMH, HA3AIU3ALMSA HAYAIBHOTO */j/ B MO3ULINM NEPE] HOCOBBIM COTJIACHBIM, Pa3BUTHE YBYJIAP-
HOro */q/ Bo ()puUKATUBHBIN /¥/, pa3BUTHE HHU3KOTO HEOT'YOJICHHOIO IJIACHOTO /4/ B CPEIHEBBICOKUIT HEHATIPSDKEHHBIH /i/ B IEPBOM ClIOTe.
Ha ocnoBe pa3bopa nekcuku 1 (OHETHUECKUX IPH3HAKOB SI3BIKA IIECHU CIIEAYeT WHTEPIPETUPOBATH BapHAaHT IECHH, 3allMCaHHBIA
N. T'. I'menuHOM, Kak afanTUPOBAaHHBIN ¢ TEUEHUEM BPEMEHH B CPEJIE, CBA3AHHOM C KbIMUAKCKUMU sI3bIkaMu Bonro-Ypanbeckoro peruo-
Ha, HO BOCXOJISIINH, CKOpPEe BCET0, K Cpelie «KPaCHOSPCKUX TaTap» (HOCHTENEH S3bIKa, JIETTIEro B OCHOBY KaUMHCKOTO JHAJIeKTa XaKac-
CKOTO $I3bIKa) WJIM HOCHTEJeH KaKoro-To OJM3KOTO0 HUCTOPUYECKOTO AWAJIEeKTa, KOTOPHIE MOTJH MMETh HEHNOCPEICTBCHHBIC KOHTAKTHI
¢ OypsiTaMH, Ha3BaHUE KOTOPHIX YIIOMHUHAETCS B TIECHE.

Knrouesvie cnosa: IO)KHO-CI/I6I/IpCKI/IC THOPKCKUE A3BIKH, KbIITYAKCKUE SI3bIKHU, XaKaCCKUEC TUAJICKTBI, UCTOPUYCCKas q)OHeTI/IKa, 6yp$ITbI

“A SONG OF THE CHAT TATARS” OF THE 18" CENTURY:
AN ATTEMPT OF RECONSTRUCTION OF THE TEXT,
LANGUAGE AND PERIOD OF ORIGIN OF ITS PLOT

Vladimir V. Ti$in, Institute for Mongolian, Buddhist and Tibetan Studies of the Siberian Branch
of the Russian Academy of Sciences (Ulan-Ude); tihij-511@mail.ru

The article is devoted to the analysis of the “song of the Chat Tatars”, which was recorded in August 1740 in Krasnoyarsk by
J. G. Gmelin from his translator of local Turkic origin. Based on two little different versions of the song, known in the book of
J. G. Gmelin and resent published work of G. F. Miiller, they are proposed a reconstruction of the original version of the text and its cor-
rected translation. Some examples of lexicon allow one to consider the features of song language as most typical not for South Siberian
Turkic languages, but rather of the Kipchak languages of Volga-Ural region, formally confirming the identification of the song as associ-
ated with the Chat Tatars. On the other hand, such identification is confirmed by certain phonetic characteristics, among which, in par-
ticular, is a vowel shift typical to observed in the Tatar language. This phenomena, however, is not regular in the song. Other characteris-
tics, on the contrary, can be interpreted in connection with languages and dialects of the same type as the dialects of the Khakas lan-
guage, recorded by the 18" century. Here are among them the voicing of voiceless consonants in intervocalic position, nasalization of
initial */y/ in position before nasal consonant, the development of an uvular */q/ into fricative /y/, the development of a low unrounded
vowel /4/ into near-high lax /i/ in a first syllable. An analysis of the examples of lexicon and phonetic features of the language of the song
gives reasons to consider the version of the song recorded by J. G. Gmelin as result of adaptation over time in an environment associated
with the Volga-Ural Turkic languages, but firstly originated among the “Krasnoyarsk Tatars” (which language formed the basis of the
Kacha dialect of the Khakas language) or speakers of some kind of related dialects, who had historically directly contacted with the
Buryats mentioned in the song.

Keywords: South Siberian Turkic languages, Kipchak languages, Khakas dialects, historical phonetics, Buryats
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Beenenne

Horann I'eopr ['menmun (1709—1755), yuacTHUK Tak Ha3zbiBaeMoil BTopoit KamMuaTckoi dKCTIeAUITIY, OTIH-
ChIBasi CBoe myTemecTBre o Cubupw, ynoMuHAET BO BpeMs cBoero npeObiBaHust B KpacHosipcke B deBpaie
1740 r. HEKOETO TEPEBOIUNKA-«TaTAPHUHAY, KOTOPBIN 3HAI OypsATckue («Oparckue»), KaUMHCKUE, KAMACHHCKHE
u kortckue mecHu [Gmelin 1752: 369]. IlepByro u3 Hux W. I'. 'MenuH 3ammcan moapoOHO, I OCTAIBHBIX Jall
TOJILKO HOTHYIO 3amuch Menomuii [ibid.: 369—374]. B manmpHeiimem, kacasich coObiTui aBrycra 1740r.,
OH TaKXe cooO0IIaeT:

«Als ich von meiner Manischen Reise nach Krasnojarsk zuriick kam, so hatte sich mein Tatarischer Dollmett-
scher, den ich schon oben geriihmt habe, noch mehrere Lieder der Tatarischen Vdlker bekannt gemacht, womit er
spornstreichs zu mir kam, und sie mir vorsang. Unter diesen waren besonders zwey, die ich vor andern fassen und
musicalisch auszeichnen konnte, von denen mir auch der Dollmetscher selbst sagte, daB3 diese Volker besonders
darin verliebt wéren und sie ganze Stunden singen und darnach tanzen konnten. Ich theile sie also hieben mit, um
die Sammlung vollstdndiger zu machen. Die Melodey davon folget auf einem besonderen Kupfer-blattlein» [ibid.:
522] (cp. [Mumep 2009: 342, 346 (mpumeu. 10)]).

N. T'. 'MmenuH 3amuca Teneph eIie ABe TECHU, OJHOW W3 KOTOPBIX ObLIA MECHsI caraiiieB («caralCkmx Ta-
Tapy), Apyras — MECHS YaTCKUX TaTap. B HeMenkoM m3gaHuy KHUTH O myTerecTBuu WM. I'. 'MenuHa oHM mpen-
CTaBJICHBI B 3alMCH TPAHCKPUIIMH JATHUHCKUM al(aBUTOM, CIeysl AyXy BPEMEHH, TOTHUYECKUM LIpUPTOM,
C IIEPEBOJIOM Ha HEMELKHMIl A3BIK M KOMMEHTapHsaMu camoro aBropa'. Kak Beitekaer m3 cios U. I'. I'menuna,
TIepeBOBI OBLIM OCHOBAHBI HA €70 COOCTBEHHOM BOCIIPHATHN M MOHMMaHWHU. HacKoJIbKO HAM M3BECTHO, TOIBKO
OypATcKas mecHs MmoJBeprajach B HAy4HOU IuTepaType crnenuanbHomMy ananusy [Kara 1966; Doerfer 1991].

B 2009 r. Ha pycckoM s3bike ObUT omyOmkoBaH Tpyna I'epxapaa @punpuxa Mmmiepa (1705—1783) «Omu-
caHre CHOMPCKUX HAPOJOB», HAJ KOTOPHIM OH paboTtan B 1737—1740 rT. 1, mepuoandecKu BO3BpAIIasiCh K He-
My MO3JHEE, TaK U OCTaBUJ He3aBepiieHHBIM [Musutep 2009]. Cpenu psina MaTepuanoB, BKIOYEHHBIX B 3Ty pa-
0oty, comepkarcs U 00e YIIoOMsSHyThIe ITecHH. M3marenn oTMedaroT, 9To pparmeHT pykomnvcu Ha 1. 31—31 006.,
rae OBLTH 3aluCaHbl «JanKas» (TaKk B U3aHWHN) TTECHS M «caraiickash MecHs, «IPEeACTaBIsIeT COO0 BCTaBKy Ha
otaenpHOM JucTe pasmepoM 21 Ha 17 cm. Teker Hamucan He pykoii I'. @. Muinepa» [Tam xe: 342 (mpumed. B)].

Bugumo, I'. @. Mmnep cobupaincs TpHBICYs B XOJI¢ MOATOTOBKH paboThl Matepwansl . I'. 'menmna,
OBIBIIIETO €T0 COTPYIHHUKOM BO BpeMs yIoMsHyTod BTopoit KamMuaTckoil skcmeaumuu, akaaeMHIeCKHH OTPsII
KoTopoii cam I'. . Munep Bo3rnaBisil B TeueHue noutu aecsatunerus (1733—1743).

B nannoii paboTe Hac OymeT HHTEPECOBATh «IIECHS YaTCKUX TaTapy.

B uw3ganun tpyna I'. ©. Mmmiepa omy0aukoBaH repeHadpaHHbIi THHorpadckuid Teket [Muyutep 2009: 342,
344], a Taxke MPHUIOKEHA KOMHS COOTBETCTBYIOIIEH CTPaHHUIIBI C 3aMKChIO MecHH [Tam xe: 343 (puc. 16)], no-
3BOJISIONIAS YUTATEIIO M UCCIIEIOBATEII0 O3HAKOMUTRCS C HEHMl B OpUTHHAJIE.

CrnoBaM mpeArnociana HOTHAs 3alKCh, MO TIOBOAY KOTOPOH CKa3aHO: «DTOT TaKT MPOMEBAETCS TOIBKO B Ha-
yasie MeCHH U He TIOBTOPSIETCS IIPH HIDKECIEAYIOIUX cTpodax» [Tam xe: 342].

Janee uner HamucaHuE CIOB MECHHU C TOMETKAMH:

1. Ai Osol Osol Osél em me 656l chari Kusime le*
Aif" y Ocnona” CMOTPIO JKECTOKO IIa3aMu
2. Kusim bile" an" chaschem ne da* dsoche ge* alderden
I'nasa (1) 6posbl O30xe! ~ Tebe oTaan
3. Kusschun utschér usa chada torna tuscher tu schaka
Bopon” (1) yiedy anexo (1abbl CMOTPHT) xcypaBnbg HE CaJWIACh B INTHOHKE
4. Orus bordtdschjad seda” oigdkire tschetsché der
(Mex) pyckumu U OpaTCKUMHU BOMHA B TIaZle B HU3 KOJIIOT
5. Oi neschbol gandschjan amna da” ibgaleb ndan Sandak
HUrpan 661 (exxenu 6 ThI mpuTOM) ObLTa ¢ cepatie! (¢ ToO0r0) ToT4ac B3suT ObI (TEOS) B IOPTHI M JIOMOW OBI

MOIIE.
+— le, bile, an, da, ge — cnoru 11 JOTIOTHEHUS MEJIO- = — UMJ JeBYIIKH, KOTOPOH TOOHUBAIOTCS

Bi170%1 ® — ums MOO00BHUKA
# — BCTYIMTEIbHBIA TOH Q — M00OBHUK HAMEKAET HA JEBYILKY, KOTOPYIO OH
& — \M 0TI, IOYEPH KOTOPOTo JOOUBAETCS TOOOBHUK CPaBHHUBACT C JKypaBJIeM

[Tam sxe: 342—343].

! Cymectsyer eme ¢paniysckoe nsnanue 1767 I., SBISIONEECS MEPEBOIOM C HEMEIKOT0. 31eCh HAMH OHO HE IIpH-
BJIEKACTCS.
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Hwxe B mpuMeyannn ckazaHo: « 9Ty MECHIO COYMHUII NMapeHb, KOTOPBIA OYeHb JOOUBACTCS HEKOCH JIEBYIII-
KH, KOTOPYIO, OJTHAKO, HE XOYET OTAaBaTh 0CeN-0Tell. MeXy TeM B IMIECHE MECTaMH HE XBaTaeT CJIOTa, BMECTO
KOTOPOTO WJIM JIOJIbINE TSHETCS CIEAYIONIMI CIIOT, MM MPH MEHUH YITyCKaeTCsl HOTA, U3-3a 4ero Omkauiias
HOTA TSHETCS ITHHHEE» [Tam xe: 344].

B uzpanuu kauru camoro WM. I'. 'MenvnHa necHs gaHa B HECKOJIBKO OTIMYAROIICHCS 3alKCH, C COACPIKAIIH-
MH TOT K€ CMBICII TIOMETKAMHU M KOMMEHTapHsMH, uyTo B Oymarax I'. ®@. Mwuiepa (03TOMy MBI HIDKE JUIS
ynoOCTBa UX OIycKaeM), U TAaKXKe MEePEBOJIOM TEKCTa IMOJT KaKJOH CTPOKOI.

Ai Oesol, Oesdl, Oesol, emme osolchari ku si mele
(Bey) dem Oesdl " = gebe ich mit den Augen scharf acht,
Kusimbile anchaschemne da ésoche gealder den
Die Augen (und) Augenbraun habe ich Oesoche dir abgegeben,
Kuschun
Kuschun uticher usche chada torna tuscher tuschaka
(Ich) Rabe will weit fliegen (um zu sehen) ob der Kranich nicht ins Nets fallt
Orus borat dschja-a seda oi gakire tschetscheder
(Zwischen) den Russen und Buréten ist Krieg; Im den Thale stechen sie unterwirts,
Oi neschbolgan dschjan amna da ibga leb nansandak
Ich wiirde (mit dir) spielen, wenn du mein Herz (daben wirest) ohne Berzug, und ndhme (dich) in die Turte
und gienge nach Hause.
[Gmelin 1752: 525—526].

W. T. I'menun ormeuan: «Dieses Lied soll ein Kerl gemacht haben, der nach einem gewissen Madgdgen sehr
stark getrachtet, vom Vater des Magdgens aber schlecht angesehen worden, indessen aber doch in diesen Liede
seine Leidenschaft stark zu erkennen gegeben hatte. Augen und Augenbraunen einander verschreiben ist bey
verliebten Tatarischen Seelen das grofe Unterpfand der Liebe» [ibid.: 526]. Ilocne ele 0AHOTO HE3HAYUTEIIb-
HOro KOMMEHTapHsi> 1aH MOTHYECKUI TIEpeBOJl MECHU Ha HeMelkuii si3bIk («Die poetische Uebersetzung dieses
Liedes ist diese»):

Iu! Bey Oesell, bey Oesell, bey Oesell, will ich scharf Achtung geben,
Osocha, dein sind meine Augen und Augbraunen, ja mein Leben
Ich fliege, wie ein Rab, den Kranich dort in dem Netz zu sehen,
LaBl Russen und Bratzki im Thale sich stechen und in Tod gehen.
Dich mein Herz! ndhme ich spielend in die Iurte, und entliefe!
[ibid.: 527].

Takum 00pa3oM, ¢ HICTOYHUKOBETICCKOM TOUKH 3PCHUS MBI IMEEM J[BA CITUCKA OJHOTO M TOTO € MCTOYHU-
ka. JIBa BapuaHTa 3aliCH IMECHH HECKOJIbKO Pa3IMyaroTCs pa30UBKOIl CIIOB M OCOOCHHO Pa3HATCS B 3allUCH Ha-
yana TpeTbeil cTpoku. [lepemaua cofepykaHust ¥ CMBICIIA TICCHH B 000MX CIIydasxX COBMajaeT. B aTux BapuaHTax
Npe/ICTaBIICH MOICTPOYHBIN MEPEBO] K OTACTBHBIM CIIOBaM WM (pa3aM, U3 KOTOPBIX OOIIUN CMBICI MECHH HE
YIABJIUBAETCS TPSMO, €CIIH a0CTParupoBaThes OT MPEITI0KESHHOTO TIepecKasa.

Hamu mpeyiaraetcst peKOHCTPYKITHSI TEKCTa U HA €€ OCHOBE HOBBIN TIEPEBO/I.

Teopusi 1 MeTOAMKA MCCJIETOBAHUS

Ilecus 6buta 3amucana U. I'. 'MenuHOM Ha CilyX, MO3TOMY C CaMOro Hayaja pabOThblI C 3allUCSIMU CIIEAYET
YUUTHIBaTh BEPOSITHOCTh UCKAXKEHUHN, BO3HUKIINX KaK IPU BOCHPUSATHU IIECHU CaMHUM HCCIIENOBATeNIEeM, TaK U
IpU €€ UCIOJHEHUH WHPOPMAHTOM, UCXOIS M3 CYObEKTUBHBIX XapaKTEPUCTHUK IMOCIEAHET0. TOJIKOBaHUE CO-
JepkaHus necHu, caenanHoe WM. I'. 'menuHoM, cynst o mpoTHBOPEYUBON pa3OUBKE CIIOB, TAKKE CIEIyeT Mpu-
3HaTh YCJIOBHBIM.

OOBEKTHBHBIM MPETATCTBHEM JIS1 OJHO3HAYHBIX JIMHTBUCTHYECKHX MHTEPIIPETALMN SBISIETCS TO 00CTOS-
TEJICTBO, YTO HAM HEJOCTaTOYHO M3BECTHBI HU COCTOSIHHE Ha TOT MOMEHT HCTOPHYECKOTO SI3bIKa (OH MOT OBITbH
CBSI3aH C YAaTCKUMH TaTapaMd, KOTOPHIM IPUITMCAHA TECHS), HU POJHOU s3BIK mepeBomumka . I'. I'menmna.
MoHO JHIIb Ipeanoaararb, YTo 3TOT YeJIOBEK, IPEICTAaBICHHBIN Kak «raTtapun» (cp. [Kara 1966: 202]), mpo-

2 «Die eine Haben bedeutet, so muf} seine Schone zum Kranich werden. Ich zweifle, ob sich unser schones Geschlecht
in diesen Vogel gerne verwandeln lassen wiirde, es wire dann, daf3 es die schone Tugenden auch wiifite, und diejenigen fiir
wahr hielte, welche ihm die Tataren zuschreiben; oder daf} es auch gerne wachsam wire, wenn es sich lieber an die Eigen-
schaften des Kranichs hielte, die wir ihm zuzuschreiben pflegen. S. oben» [Gmelin 1752: 526].
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ucxonui u3 KpacHospckoro okpyra Enuceiickoil TyOepHIY, OyIydn TPEICTaBUTEIIEM «KPACHOSIPCKHUX TaTapy,
kak B 3anucsx B XVIII B. uMeHOBaIM MpenMyIIeCTBEHHO KauuHIIEeB (CM., HanpuMmep, [Mumtep 2009: 54, 212]).

D10 MO0y /IaeT OCTOPOKHO OTHECTUCH K «ITHUYECKO» U JTMHTBUCTHYECKOM aTpUOYINH [TECHU, UMes B BH-
Ty Tak)Ke YCJIOBHBIN XapaKTep COOTHOIICHHs 00enx Kareropwii. HeycToHIMBOCTh STHHUECKON W JIMHTBUCTHYC-
ckoit kapthl HOxHON Cubupn u3-3a nporcxoauBmmx Ha nporskeHnd XVII—XVIII BB. u naxe B XIX B. Mu-
rpanuii pa3HBIX HCTOPHYECKHUX KOJUIEKTHBOB, aJMHHHCTPATUBHBIX MEPTYpOAIfii, TPOBOJUMBIX POCCHUHCKUMHU
BiacTsaMu (cM., Hanpumep, [[loramoB 1957]), m BciencTBre BCEX dTUX U3MECHEHUN WICHTUYHOCTH Pa3IMIHBIX
TPYII HacelICHUs, a TAKXKE apeasioB OBITOBAHUS HCTOPUYCCKUX SI3BIKOB 3aTPYIHSET JHOOBIE CTPOTHE MPUBS3KH,
KOTOpbIE OKa3aJHCh BO3MOXHBIMH TOJILKO TOCIE (POPMUPOBAHHUS YCTOSIBINUXCS STHAYECKUX WICHTHIHOCTEH,
CO3JIaHMS S3BIKOBBIX KilacCH(UKAIMA U pa3pabOTKH CTaHIAPTH3UPOBAHHBIX JTUTEPATYPHBIX HOPM JUTS SI3BIKOB B
XX B. CBUACTETHCTBOM TOMY SIBIISICTCSI M3BECTHOE HAJIMUYUE B COCTABE Pa3HBIX TIOPKCKHUX HapojoB HOkHoM
Cubupyn 0THOMMEHHBIX MOApa3aeieHuit (cO0K ‘KOCTh’ y XaKacoB, IIOPIICB, AJITAUIICB): HAIPUMEP, B HACTOSIIEE
BpeMsI MBI MOKEM YCJIOBHO HAa3bIBaTh WX IOJAPAa3IeNiCHMSIMH KOHKPETHOTO HapoJa C YCTAaHOBIECHHOW HAaIMo-
HAJIBHOHN MJICHTUYHOCTBIO, 2 €CITH JIJIsl HUX CBOMCTBEHHBI COOCTBEHHEBIE S3bIKOBBIE OCOOCHHOCTH, TO XapaKTEPH-
30BaTh WX KaK JMAJICKTHl WIM TOBOPHI KOHKPETHOTO (CIEMys MPUHATHIM KIIaCCU(PHUKAIUAM) S3bIKa, HO MBI HE
MOKEM MPHUMEHUTH T€ K€ KPUTEPHUH I UCTOPUIECKUX KOJIJIEKTHBOB, M3BECTHBIX TOJ] TEMH K€ Ha3BAHMIMH,
HauyuHas 1o kpainei mepe ¢ XVII B., Korga oHM MOMANAOT B MOJI€ 3PEHUSI MUCbMEHHBIX UCTOYHUKOB. Tak, co-
BPEMEHHBIE HCCIIEJOBATENN JUAJIEKTOB XaKacCKOro SI3pIKa OTMEUAIOT, YTO «i B KoHIe XIX B. pogoBbIe TpaHu-
ITbI MOTJTH HE COBIAAATh C TUAICKTHRIMIY [JIp100, Manbresa 2021: 1359 (mpumeu. 1)].

[Toatomy mpu pazdope «IeCHU YaTCKUX TaTapy» HaM BUIUTCS MPABUIBHBIM BO3JICPIKATHCS OT CTPOTHX HJICH-
TA(UKAIAN, OTPAaHUINBASICH JTUITH OOIMM OIHCAaHUEM M yKa3aHWeM Ha (opMaybHbIC (POHETHUECKHE XapaKTe-
PUCTHKH.

SI3bIK "YaTCKWX TaTap, SABISAIONIMICS OCCIUCHMEHHBIM, B HACTOSINEE BpPEMs MPEACTABICH JYIITHHCKO-
YaTCKUM TOBOPOM TOMCKOTO JHaJeKTa CHOMPCKO-TaTapCKOTO SI3bIKA, TIOABEPKEHHBIM BIIMSHAIO TATAPCKOTO JIU-
TepaTypHOro s3bika [Tymamesa 1977: 26, 237, 255], 94ro ciemyeT cuuTaTh pe3yabTaTOM IMO3IHUX IPOIECCOB,
TOTJa KaKk caM Xoj (opMHpoBaHUs JAaHHOTO TOBOpa He MposicHeH. Ha ocHOBe BechMa CIOPHBIX (TI0 MPUYUHE
HEJO0CTaTKa HCTOYHUKOB) HCTOPUIECKUX TTOCTPOEHHH MPEAToIaraioch, YT0 BPeMs €ro CI0KEHHUS JOHKHO ObITh
otHeceHo k XVIII B., «ckopee, ero nepBoii mosioBuHe» [TommioB 1992: 166]. B gacTHOCTH, €r0 BOKaIU3M Xa-
pakTepu3yeTcsl KaKk CMEIIaHHBIN, T. €. COYCTAIONINIA YePThI, IPUCYIIUEC OOJBIIMHCTBY CTAaHAAPTHBIX TIOPKCKUX
S3BIKOB C MIPE00IalaHreM YepT, CBOMCTBEHHBIX KhIMTYAKCKUM S3bIKaM Boiro-Ypambckoro pernona — pemyiu-
pOBaHHBIC TITacHBIE B TIepBoM ciore [Tymarmesa 1968: 16].

I'. ®. Munniep, 3HaKOMBIM C YaTCKUMH TaTapaMu TOMCKOTO ye3/la, YIIOMHHAET B KadecTBe MH(pOpMaHTa
YaTCKOTO «MaroMeTaHCKOTO CBSIIEHHUKA B TOMCKe», OT KOTOPOTO OH MOT 3alycaTh Ha3BaHUS TOIOB IO JBEHAI-
MATEPUIHOMY KaJICHJAPHOMY LUKy ¥ Ha3BaHUS MECALEB MO-TIEPCUICKH, TI0-TaTapCcKu U mo-apadcku [Mumiep
2009: 71—74]. 3apeructpupoBantnas . ®. MusiepoM coOCTBEHHO TaTapcKasl JIEKCUKA, NpeACTaBlIeHHAs Ha-
3BaHMSIMH JKHBOTHBIX, 0003HAYAIOMINX Ha3BaHUS MECSIIEB, MOXKET OBITh COITOCTABJIEHA C JIEKCUKOW YaTCKHUX Ta-
tap B 3amucsax WM. I'. 'menuna, a Takxke B cioBapsx M. @. @umepa u I1. C. [Tammaca (cm. [Mwmmiep 2009: 71,
88—89 (komment. 29—30, 34, 36—38, 40—42)]), B KOTOpHIE, BUIUMO, TOKE BKIFOUYCHBI TIOJICBBIC MaTEPHUAIIbI
I'. ®. Mumnepa [boprosixor 1973: 132; Maticsak 2019].

Psin mprMepoB MO3BOJISET BBISICHUTH HEKOTOPBIE XapaKTEPUCTUKU sA3bIKa yaTckux Tatap X VIII B. B cpaBHe-
HUU C S3BIKOM TOMCKHX U Ka3aHCKHX TaTap TOTO K€ BPEMEHH M COBPEMEHHBIM TaTapCKUM JIUTEPATYPHBIM S3bI-
KOM, a Tak)Ke IMOKa3bIBACT PAa3INYMs B 3aMHCAX HCCIIENOBATENei OMHMUX M TEX K€ CIOB. DTH MaTepuaisl OyIyT
MIPHUBIICYECHBI HIKE TIPH COMOCTABICHUN OTIENbHON JIEKCHUKH pacCMaTpUBAEMON TIECHH.

ITockonbky, Kak y»e YHOMHUHAJIOCh, YEJIOBEK, OT KOTOpOro mecHs 3amucana U. . 'menuHoM, Mor OBITH
MpeICTaBUTENIeM KOpeHHOro HaceneHus: KpacHospckoro okpyra Ermceiickoit rybepuun, Hac OymyT HHTEpPECO-
BaTh TaKXe MCTOPUYECKUE Hapeuus, JIETIINE B OCHOBY TMAJIEKTOB XaKacCKOro s3pika. Hekoropwie doHeTHde-
CKHE U JICKCUYECKHE OCOOCHHOCTH, ITO3BOJIIONINE COCTABUThH MPEJCTABICHUE 00 MX Pa3BUTUH, MOXKHO IMOITY-
YUTH U3 TMOJEBhIX 3anuceit u cioBapeit X VIII—XIX BB. Hanbosee 3HaYNTEIBHBIMU CPEAM HUX SBIISIOTCS MaTe-
puansl I'. ®. Mumtepa, oopadoranasie M. U. boproskosiM (cM. [boprosikos 1973; 1981]), koTopslii mepeaaet
MOYEPITHYTYIO UM M3 3TUX UCTOYHHUKOB JICKCUKY B aJJAITUPOBAHHOM BHJIC Ha KUPUILITHUIIC.

Takum o6pazom, npu uaeHTHGUKAINA GOHETHIECKUX M JEKCHYECKUX XapaKTePUCTHUK TEKCTa «IIECHH Yat-
CKHUX TaTap», HCXOJs U3 e¢ HOMUHAIILHOHN HJIeHTH(UKAIINN, HIXKE OyIyT B TIEPBYIO O4epe/b MPUBICKATHCS CBE-
JICHUS TI0 TOBOPAM TOMCKOT'O JTMAJICKTa, & HHOTJA U JPYTUX JUAJIEKTOB s3bIKa CHOMPCKUX TaTap, a Takxke (cle-
s THIIOTETHYECKOMY TPOUCXOKICHUIO NH(OPMaHTa) AMAJIEKTOB XaKacCKOro s3bIka. IloMumMo 3TOr0, MpUHH-
Masi BO BHUIMaHHE HETPOSICHEHHBIH X0 (POPMHUPOBAHUSI SI3bIKA YATCKHX TaTap, a TAK)KE TECHBIC W IMUPOKHE HC-
TOPUYECKHUE B3aUMOJICUCTBUS €r0 HOCUTENIEH Ha pa3HbIX CTaausX 3Toro npoiecca [Tomumos 1992: 173—192],
CJIeTyeT YUIUTHIBATh CBEJCHHUS 110 S3bIKaM, BIMSIHHE KOTOPBIX MOTJIO HATH OTpa)kKeHHE B €r0 OCOOEHHOCTSIX, —
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9T0 (QaKTHYECKH BCE TIOPKCKHE sI3bIKM CastHO-AJITaliCKOro peruoHa, KhIMYaKcKue s3bIku Bonro-Ypanbckoro
peruoHa, pa3Hbie TIOPKCKHE s13bIKU L{eHTpanbHON A3Wu, B TOM YHCIIe HE TOIBKO KBIITYAKCKUE, HO U T€, YTO CBS-
3aHBI C JIIOIEMH, Ha3bIBAIOMITMMHUCS Yke B ncTouHnkax X VII B. «Oyxapramm» (cp., Harpumep, [Mcxakosa 1973]).

Kpome Toro, namu 3aneiictBoBaH «OmbIT ciioBaps...» B. B. Pammosa, paccmarprBaeMblii kKak HanOoliee paH-
HsIS [EJIOCTHAsI CBOJIKA MaTePUAIOB, OTPAXKAIOIIAsl COCTOSIHHE HEKOTOPBIX TIOPKCKUX SI3BIKOB K KOHIY XIX B.
(BKITIOYAsI TIOJIEBBIE PE3YIBTATHI CAMOTO UCCIENOBATENS), T. €. IO TOTO, KAaK OHU TOJBEPIIIMCH KaKOW-THO0 YHH-
(hvKanmy 1 BIUSHUIO UCKYCCTBEHHBIX JINTEPATYPHBIX HOPM. bolee mo3mHue clioBapy UCIONB3YOTCS CUTYaTHB-
HO, TI0O Mepe [eNeco00pa3HOCTH. TPaHCKPUTIIHSI ISKCUKH PUBOJIUTCS IO IUTHPYEMbIM u3nanusM. [1o npuunHe
OoTrpaHUYeHHOCTH 00BeMa IMyOuKanuy MpuBjIeKaeMas Onomorpadusi MUHIMU3UPOBaHA.

PexkoHCTpYyKIMS 3a1IMCH MTECHU

B npezacraBneHHBIX BapuaHTaX 3allCH «IIECHU YaTCKHUX TaTap», KaK U B APYTHX CIy4asx 3allUCH JEKCUKU
cubupckoro HaceneHus B Oymarax I'. @. Muiiepa U ero cOTpyIHHKOB, Iiepefadya IPOU3HOIIEHHs [T0{YHHEHA
HopMaMm opdorpaduuy HEMELKOIO sS3bIKa: OJUHOYHOMN JIMTEPOM (S) mepelaaceTcs 3BOHKHMA /z/ (KpoMe KOHEUHOU
MO3HLUH), YABOCHHBIM <SS) — TIIyXOH /s/; couetanue «ch> mepenaer NpeMMyIEeCTBEHHO (PpUKAaTHBHBIN //, cO-
yeTaHue <schy — MIUOAIMUNA CHOMIAHT /8/, codeTaHue <tschy — ruyxyro mmmnsigyto adpdpukary /¢/, «dschy —
3BOHKYIO IIUIIAIIYIO addpukary /3/. PagHocTs Bokanm3Ma rpadUuecky pa3iniacTcesl KpailHe Henocae10BaTebHO.
Jlurepa <k> MoXxeT OBITH UCTIONIB30BaHA KaK JAJIsl BEJSIPHOTO, Tak ¥ JJis yByJsipHoro aiutogona /k/, T. e. [k] u [q].

B 00oux BapuaHTax TeKcTa NECHH CIUTHOE WMJIM PAa3/ebHOE HallUCaHWE OTAENbHBIX JICKCEM, BEPOSITHO,
NPOJUKTOBAHO TEM, UTO 3alKCh BEJNACh Ha CIyX, clelys pUTMUYecKuM nay3zam. OcoOeHHOCTSIMH YCTHOTO TIPO-
M3HOIIEHUS 00yCIIOBIIEH MPOITyCK HEKOTOPHIX TIIACHBIX 3BYKOB (B TOCienHEel cTpoke). B crpokax 2—4 Bcero
7 cNoroB, B mocieaHe — (GopMaIbHO 6, HO 3TO BBI3BAHO, BUIUMO, CITUTHBIM IPOM3HOIICHHEM HEKOTOPBIX CIIOB,
r7ie KOHEYHBIH TJIACHBIM MPEAIIECTBYIOMIETO CJI0BA B YCTHOW PEeUH IJIABHO MEPEXOAMT B HaYaJIbHBIN TIIacHBII
CJICTYIOIIETO CIIOBA, CIMBAsACh C HUM. Y JapeHHs, MMPOCTABJICHHBIC B BapuaHTe B Oymarax I'. @. Muyiepa, 1o-
3BOJIAIOT YBUJAETh, YTO pa3Mep CTPOK 2—5 B MEPBOM YAaCTH COOTBETCTBYET UETHIpEXCTOMHOMY siMOy "' ' '
C Y4EeTOM BOKAaTHBa da B Ka4eCTBE MOCIEIHEr0 CJOra; 3aTeM MOCiIe Hero BO BTOPOW YacTH CTPOK, €CIIU HCXO-
JINTh U3 yIapeHUi, IPOCTaBICHHBIX B CTPOKaX 2—3 W 5, PUTM MOTYMHEH YCTHIPEXCTOIMHOMY Xopero ' ' '
Ortoii o01Iel Toruke NPOTUBOPEUUT TOJBKO 3aMCh CTPOKH 4, BO BTOPOH YacTu KOTOpoi opmansHo Habmrona-
©TCsI CHOBA YETHIPEXCTOMMHBIN MO ' ' ' .

Hwxe nan noctpouHslii pa30op 3amucy TEKCTa 1 KOMMEHTapUu K OTAeNIbHbIM ciaoBodopmam. CHavama npu-
BeieHa opdorpaduueckas 3anuch Mo BapuaHty B Oymarax ['. @. Mujutepa, qaHHasi B yIIIOBBIX CKOOKaXx <...», 3a
Hell aeT peKoHCTpyKus Tekcrta. [IpencTaBneHa pa3OouBKa Ha JEKCEMBI, 3alMCh KOTOPBIX MPUBOIUTCS B GOp-
MaJIN30BaHHOW TPAHCKPHIILUK U C OTIeJIeHHEM MOp(eMHOro coctaBa. B HEKOTOpBIX cilydasx TJacHbIC HEmep-
BBIX CJIOTOB HAMEPEHHO OCTABJICHBI O€3 ONpeAeTIeHHON BOKaTu3auH (110 MPUYUHE HEBO3MOKHOCTH HACTaWBaTh
Ha OIpE/IeIEHUH KauecTBa IJIaCHOI0): OHU 0003HAUEHBI 3HAKOM <9).

Ctpoxka 1

Osdl [Oz6l]. B xoMMeHTapuu B HeMelKoM TekcTe B Oymarax I'. @. Mumnepa naHa TpaktoBka «Esel»
[Mumnep 2009: 343 (puc. 16)]. O3BoHUEHHE -5- > -z- MEKIY TIACHBIMH, KOTOPOE PETYISIPHO NMPHUCYTCTBYET B
TIOPKCKUX si3b1kax FOxHoi Cubupu, Briarodas xakacckuit [CUI' TS 1984: 225], B 2y THHCKO-9aTCKOM TOBOPE
TOMCKOT'O JIMaJIeKTa CHOMPCKO-TAaTaPCKOT0 sI3bIKa OTMEYEHO HerocenoBarenbHo [ Tymamesa 1977: 237]. B s3b1-
Kax, JIETIINX B OCHOBY XaKaCCKHX JHMAJEKTOB, HAPUMEp, 3TO ABJIEHUE YK€ 3aCBUAETEIhCTBOBAaHO [. @. Mui-
nepom [boprosikos 1973: 114, 117; 1981: 42, 43].

<em me> (cp. cimutHoe Harmmcanue B kaure U. I'. 'menuna) [+om mi]. DnemeHT <em> MoxkeT ObITh apduk-
COM NPUHAISKHOCTH 1-My 1. ef. u. +(X)m K cnoBy Ozol. Cior <mey, pencTaBIeHHLIH B 6ymarax I'. @. Mun-
Jiepa Kak MEXKIOMETHE, MOXKET ObITh MOCTIIO3UTHBHOHN YCHIIMTEIILHO-BBIICIUTEIIEHON YacTHIleH (CM., HAapuUMep,
[PCIV: 1985, 2066; CUI'TA 1986: 219]).

«chari Kusime le» [yard kiizim &ld]. IlepBoe cioBo siBisercss GhopMoit gara, OyKB. ‘UepHBIN’, UMEIOIICH
B TIOPKCKUX $3BIKAX CaMbIil MIMPOKUI CHEKTP KOHTEKCTYalbHBIX OYKBAIBHBIX U MEPEHOCHBIX 3HAYCHUU (CM.,
Hanpumep, [EDPT: 643—644; PCn II: 132—142]). 3necs MokeT OBITh KaK ‘UepHBINA, TEMHBIH HETIOCPEICTBECH-
HO, IPUMEHHUTENBHO K 0003HAUEHHIO IIBETA IJ1a3, TaK U (110 KOHTEKCTY MMEIOIIErocs IepeBoia) OAHO U3 Iepe-
HOCHBIX 3HaU€HUI Kpyra ‘IypHOM, 3110#, ragkuii, Hu3kui, HecyacTHsIi® [PCa II: 138]. Bropoe cnoBo — Buau-
Mo, kiiz ‘Tma3z(a)’ ¢ adPUKCOM IMPHUHAICKHOCTH 1-My 1. en. 4. *+(X)m; nanee — nudo dopma adduxca na-
TENBHOTO Majiexka *+A4 u 3areM le — mexaomerue (cp. yar. la “xanb! rope!” [PCa III: 725—726]), 4T0 CIIOKHO
MPUHATH CHHTAKCUYECKH, OO0 37eCh DJIEMEHT, COTIOCTABUMBIN ¢ TaT. Ka3aH. dld ‘pa3me? Heyxemu? [PCx I
809], Torma ciemyromias CTpoKa BEICTYITAeT KaK MPOAOHKCHHUE H IT0 CMBICTTY.
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Crpoxa 2

<bila en> [*bilédn]. CoequuurenbHbIil coto3 bildn, cp. uar. 6ildn ‘c, Bmecte ¢’ [PCn IV: 1763], Tar. ka3aH.
0ildn ‘c, mocpenactBoM’ [Tam xke: 1793—1794]; 0 BOCCTaHOBIIGHUU CYIIECTBOBAHUS ITOTO MOCIENIOra B XaKac-
ckux nuanektax cM. [Jlpi0o, Manbnesa 2021: 1362, 1363]. PekoHCTpyKIUS ABYCIIOKHOTO CJIOBA B TEKCTE TIECHH
MOJIICPKUBACTCS TEM, YTO IMOCIICIYIONIUE CTPOKHU JI0 BOKaTHBa da (CM. HIDKE) COJepIKaT MO CEMb CIIOTOB, TOI-
YUHECHHBIX B aKIICHTYaIUH MOy .

«chaschem ne> [yaSomno]. [lepeBeneHo kak ‘OpoBb’; cM. Takoe 3HaueHue, Hanpumep, [PCa II: 387—388].
3neck — dopma ¢ aphuKCOM NPUHAMISKHOCTH 1-My . ea. 4. *+(X)m, nanee — adduKc BUHUTEIBHOIO Maje-
xKa *+nl.

«day. YcemnmurensHas gactuna [CUT TS 1986: 220—221].

Osochegey [6zOyAgi]. DTO TMYHOE UM MOXKHO COIIOCTABHTH C MOHTOIBCKHM CIIOBOM: ITHChM.-MOHT. Osiigei
[<*Osgei], xanx. eceuil, KanM. ocka, Oyp. hycel (onedatka, a. 6. hyeotl. — B. T.), Oyp. nuan. yhos ‘(anam.) nsr-
Ka; Ka0nyk’, Oyp. ‘MsakoTh kombiTa’ [DCMS 2: 229]; TUM osoge, XU 6s6go, MA dsekei, THCbM.-MOHT. dsdgei,
osgei, Xanx. 0sgi, Oyp. hiiyi [< *sogei < *osgei], kanM. oske ‘heel (of foot, shoe)’ (< *dske < *ockd < Topk. Okcd
id. (?); cm. [Clark 1980: 58], rae moguepkuBaeTcs, 4YTo NpeaIaracMas STUMOJIOTHS IBIseTCs TuroTe3oi). [Ipsamas
WHTEpIpeTalus coueTanus rpadeM <chy Kak IIeNIeBoro CoriacHOro He MOXET ObITh 000CHOBaHA MaTepHaIaMu
TIOPKCKHX SI3BIKOB. MOXKHO TMPEIOJIOKUTh, YTO B MOHT'OJIbCKOM SI3BIKE-UCTOYHHMKE OBLIT IICJICBOM OTTEHOK HUC-
XOJHO CMBIYHOTO HHTEPBOKAJILHOTO *-g-, KaK 3T0 oTMedaeTcs B OypsaTckoM s3bike [Paccanun 1982: 106, 152].

<alderden> [aldirdin]. ['maron al- ‘Opath, B3s1Th’, ‘NONY4YHTh’ (B CAMBIX IMIMPOKKUX 3HAYCHUSX; CM., HATIPUMED,
[EDPT: 124—125; PCa I: 341—349)), ¢ abdukcom nodyaureasHoro 3aiora -dir- (cm. [PCiu I: 419—420; XPC
1953: 7, 23]) B popMe aOCOIIOTHOrO MPOLIEAIIETO BPEMEHU 2-T0 J. 1. 4. -dly, T. €. Ha3aJbHbIH -7 TpadUuIeCKH
HE OTpaXKeH.

Crtpoka 3

«Kusschtiny [qusyun]. Hanucanue «Kusschiiny B Oymarax I'. @. Mustepa, npezmosnararoliee pa3ouBKy Ha
cioru Kak Kuss-chun [qus-yun], npeacraeT 6ojiee TounbiM, yeM <Kuschuny> B kaure U. I'. 'Mesnna, o3HauaBIiee
O0b1 Kus-schun [quz-Sun]. /{ns 3Ha4eHNsS ‘BOPOH’, Kak JaHO B MEPEBOJE, Cp. Kad., TaT. 4yaT., TaT. Kusgun (I'me-
nmuH), Oyxap. Kuzgun, Ten., TaT. TOM., TaT. Tobon. Kuskun ‘Bopon’ (®umep) [Mummep 2009: 75, 95 (kom-
MeHT. 120)], Temn., anT., ne6., mop., Kiap., car., Kouo., kad., yir. kyckyrn ‘Bopon’, 4ar., captT. kysgyn id. [PCu II:
1016, 1021—1022], coitoT. xycxyn id. [PCn II: 1736], TaT. ka3an. kesgen id. [PCa II: 684], xak. xycxyn ‘Bopon’
[XPC 1953: 294].

«utschér [ucdr]. @opma HacTosIe-OyIyIIEro HEONpeAeIEHHOI0 BpeMeHu oT uc- ‘merets’ [EDPT: 19;
PCn I: 1720], npwm tar. ou-.

<usachay [uzaya]. ITo KOHTEKCTY CIIOBO *uzag CO 3HAYE€HHWEM ‘Iajib’; Cp. aiT., TEN., JeO., MIop., KUPT.
(= kazax.), komaH. y3ak 1) ‘gonrwmii, mo3muuit’, 2) ‘namexudt, nanpauii’ [PCr I 1757]; xak. yzax 1) ‘monrwid,
MPOAODKUTENbHBIN, 2) ‘manekuii’ [XPC 1953: 247]. 3necw, Buaumo, *uzag+[qla ¢ apduxcom natenbHOro ma-
Jexa +gA, HadanbHBIN COTIACHBIN KOTOPOTO aCCHMHIIMPYETCS TOCe MPEIIeCTBYIOMIETO TIyX0ro COTIaCHOTO
(cm. Hmoke <tuschakay), KOTOPBIH 31eCh yke ObLT IICIEBBIM (-¢ > -)).

<tornay [torna]. IlepeBeneHo Kak forna ‘XKypasib’; Cp. YWT., aiT., TelL., Ty0., 1€0., mop., car., Koho., KOMaH.
mypua ‘xypasnb’ [PCn III: 1459], mpu xakac. mypua, Tat. mopha id.

taschen [tlisor]. @opma HacTosIIE-OyIyLIEr0 HEOMPENENCHHOTO BPEMEHHU OT tii§- ‘TaaaTh, CIyCKaThCS;
cxonuTh, ciesats’ [PCn II: 1587, 1588]; cp. kaiin. mywxen ‘man’ [boprosikoB 1973: 131], xak. myic- [mjzepee]
1) ‘cmyckathbes, omyckarbes’, 2) ‘magarh, ynacts’ [XPC 1953: 243], taT. ka3aH. méw ‘ynacTb, COMTH BHU3,
cnyctuthes’ [PCn III: 1295]. B cBsi3u co 3HaUYCHUEM CJIECIYIOIICTO CJIOBA (CM. HUXKE), YKaKEM, UTO «HAPSIIY C
CEMaHTHKOW JIBUKCHHSI BHU3 Y JJAHHOTO TIJ1arojia B HEKOTOPOH CTETICHW MOKHO HaOJIIO/IaTh CEMAHTHKY JIBHXKE-
HUs BHYTpb» [TioHTemena, [llarmyposa 2021: 72].

<tuschaka> [tusaqa]. Cop k. Kiocon maer mns tuSag 3HaueHHE « MyThl’ IJIS JIOMIAAW», IIPU Kapax.-yir.
‘myTHl Ha HOTe Jomanau’, Keimd. ‘myTel’ [EDPT: 563]; cMm. Takoke: 9ar., KoMaH. myuiak, 9ar. myuias ‘TyThl IS
nepexanx Hor jomazei’ [PCo III: 1510]; car., ko#i6., yir., 4ar., BOCT.-TIOpK., KHpT. (= Ka3ax.), Tej., aJT., car.,
mop. my3ak; yur., ait., Tell., 1e0., mop., Kad., KI03p. myxcak ‘TIeTIs, CUIIOK, JOBYIIKA, 3acanga’ [Tam xe: 1504,
1512]; xak. my3ax ‘1) yTHI, OKOBHI’, ‘2) CHJIOK, ITETIIS 71 JIOBJIA ITHII, MEJIKUX XKUBOTHEIX  [XPC 1953: 238].
B nmpuMeuannn Kk BRIpRXXECHUIO «B TUIMOHKE» u3AarensMu Matepuanos . @. Mmuiepa ckazano: «Cynas mo Bce-
My, pedb HIET O “IUIeHKe” (CHIJIKE, UCIIOJIB3YEeMOM JUIs JIOBJIM NTHI U MEIKuX 3Bepeit)» [Mumep 2009: 342,
346 (npumeu. 11)]. Buaumo, 3aeck npeacraBieHa popma *fusaq+[qla — c apdurcom nmateapHOro mamexa
+gA: KOHEUHBII COTIACHBIN OCHOBBI IPH Jo0aBineHnK addukca He 03BOHUAETCS (Cp. BhILIE <usachay).
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Crpoxka 4

<Orus boratdschjaa seday (I'. @. Muuiep), <Orus borat dschja-a seday (U. I'. 'menun) [orus borat 3azo da].
CroBo <Orlsy ‘pycckuit’ (31ech, BUIUMO, HE *0ruz, a UMEHHO *orus, MOCKOJIbKY (PMHAJIBHBIM OAMHOYHBIH <S) B
HEMELIKOM SI3bIKE YMTAETCS Kak [S]; B TIOPKCKUX S3bIKaX 03BOHYCHHUE KOHEYHOTO -§ > -z HEU3BECTHO) COOTBET-
cTByeT (hopMaM C HavalbHBIM /0/, pacTIPOCTPAaHEHHBIM B OONBIIMHCTBE TIOPKCKHX s3bIKOB FOkHOM Cubupu
(< pyc. Pycov; cMm. [Anukun 2000: 513—514 (npuBenena nuteparypa)]). Hamucanue <boraty, mepeBoaumoe Kak
‘Opatckumu’ B BapuaHte u3 Oymar ['. @. Mumnepa u ‘Burdten’ wnm ‘Bratzki’ B kaure W. I'. 'Menuna, npen-
CTaBJIsIeT cO0OM amanTtanuio Ha3zBaHUS *bur'dd (< *burijad), TnOO COOTBETCTBYS XakK. nvipaam, TyB., TOQ. Obi-
paam ‘OypsaT’ < 0Oyp. 3amn. *bur'dd ~ *bor'ad (peaykuus rIacHOTO MEPBOTO CJIOra), MO0 OTpaXkas COOCTBEHHO
PYCCKOSI3BIYHOE *Opamb, KaK B sICAYHBIX JOKyMeHTax HauwmHas ¢ XVIIB. uMmeHyroTcsS OypsThI («OpatThy,
«OpaT(1)Kue JT0aM»), YTO SBIAETCS ajanTaluei TOH ke TIOPKCKOi Gopmsl (cM. [Tam xe: 136—137, 146 (npu-
BeJICHA JHTepaTypa)]) — mocieaHee Ooiee BEPOSITHO, MOCKOJIBKY AOJTOTA, Cyls IO PUTMY CTHXa, 3lI€Ch HE
npeamnoiaraercs. Belpaskenue orus borat $dzo MOXHO TIEPEBECTH KaK ‘PycCKo-OypsiTckasi BoiHa . Hammcanme
«dschjaa se> orpaskaer hopMmy ciI0Ba, COOCTABUMOTO C JIp.-TIOPK. (W Ap.) jayi ‘Bpar; Bpakaeousrii’ [EDPT: 898],
C MaTbHEHIITUMU TPeoOpa3oBaHUSAMH IOCIIC BRITIAJACHUS -y-, KaK B Kad. doca %3] ‘BoiHA’ (CI0Baph M3 KOJUIEK-
uu ®. I1. Agenynra, o k. [boprosikos 1973: 130]), auanekt «mo Tomu u Mpaccy» (Muiep) waa, wae id.
[boprosixor 1981: 85], mop., car. ua ‘Bovira’ [PCi III: 1823], xupr. (= ka3ax.), TaT. Ka3aH. yay ‘BoiHa, OapaHTa,
Bpar, Boricko’ [PCn IV: 7], ¢ abdukcom NpuUHAIIEKHOCTH 3-My J1. 1. 4. +(s)I. Jloirora riacHoOro yureHa npu
MOCTPOCHUU pUTMa cTuxa. ['padema <j> mocie coriaacHOro, BEpOSITHO, 0003HAYaeT ero MATKOCTh [boproskos
1973: 112], cp. nmxke «dschjanamnay>. Ha MoMeHT cocTaBieHus 3anuceit I'. @. Muiepa BbIlafieHUE -y- B UHTEP-
BOKAQJIbHOW TO3UITNH U CTSHKEHHE TIIACHBIX OBITOBAIH B SI3BIKE «KPACHOSIPCKUX TaTap», T. €. KAUMHIIEB, TOT1a KaK
MEHee MTPOTPECCUBHO ATO SBICHUE OTMEUCHO, HAlIPUMED, B S3BIKE «IyIBIMCKHX TaTap» [boproskos 1981: 46—47].

«0igd> [ojya]. CrmemayeT COMOCTaBUTh C JIP.-TIOPK. 0 ‘IBIpa; MOJIOCTH , KapaX.-yWr. ‘TOJ0CTh (WIH TITyOoKas
nmoyimHa) B 3emute’, Kelmd. ‘monuHa’ [EDPT: 265—266], kkupr. (= KbIpr.), car., Koi0., Kad., 4ar., BOCT.-TypK. 0
‘siMa, HUI3MEHHOCTD, JToyinHa, yrayonenue’ [PCa I 969], TaT. ka3aH. yi ‘“HU3MEHHOCTh, qonuHa, oBpar’ [PCi I
1594]. B nanHoM citydae — ¢opma ¢ addukcom natenpHoro nazgeka +g4 (cp. Beimre usachay, <tuschakay).

<kire tschetschéder» [kird ¢acéddor]. {nst cmoBa <kire> 3aech cp. xip- TaT. TIOM., KHPT. (= Ka3ax.), Tap. ‘OuTh’
[PCn II: 1352], kip- anr., Temn., yieb., mop., car., Koio., Kad., KI3p., KUPr. (= Kas3.), KKUPT. (= KbIPT.), KOMaH.,
JIp.-TEOPK., YWT., yar. ‘BoiTh, npoHukatsh’ [PCn II: 1350], ¢ apdurcom aeenpudacTvisi OTHOCUTEILHOTO BPEMEHH
COIIPOBOXKACHUS -4. B XakaccKkoM si3bIKe JeeTpryacThe Kupe UCIONb3yeTCsl KaK MOCIeNor co 3HaYeHUEM ‘70,
B’, ympanisist AateabHbIM mageskoMm [XPC 1953: 76; XS 1975: 258—259], uro cooTHOCHTCS ¢ OpMOIi clloBa
oj+ga (cm. Beie). Jist 3HaueHus riarona ¢dc-ddar cp. Ap.-TIOPK., Yar., BOCT.-TYpK. cany- 1) ‘KOJIOTb, IPOH-
3UTH’, Ip.-TIOPK. 2) ‘cpaxarbes kombem’ [PCa IV: 309], ocM. cany- 1) ‘konoTh, NPOKOJNOTE’, 2) ‘BOAPY3HUTH HA
3emItro (3Hams1)’ [Tam ske: 310], kiodp. Tat. KazaH. udniy- 1) ‘ykonots’, 2) ‘pazouts’ [PCux III: 1962], ktoap., Tar.
Ka3aH. udHu- ‘“yKOJIOTH [Tam xke: 1965], udu- ‘xkonmoth’ [Tam xke: 1986], kupr. (= ka3ax.) wanui- ‘BTHIKATh, KO-
10Tk, ipon3uts’ [PCn IV: 949], np.-Tropk. sanc- ‘poH3aTh (KOMbEM), MPOKAIBLIBATE’, CPEIN TO3IHUX GOpPM —
qar. sanz- «nis zadan ‘XaJWUTh’, TakKe ‘BOH3ATHh (IPOTHK, KOMBE M T. I.) BO UTO-JI.’», OCM. Sanc- ‘TPOH3ATH;
BoH3aTh (kano u T.1.)" [EDPT: 835]. PasButne ¢doHeTHIeCKOro 00JMKa TaKOBO: sanc- > *canc- (MMCTaHTHAS
acCUMUIIALUSA) > *¢dnc- (onepeanenue) > *¢dc-. K ocHoBe npucoenuHeH ah@HUKC HACTOAIIET0 0OBIYHOTO Bpe-
MEHHU 3-T0 JI. el. 4. *-Adlr (< *-A tur), XapaKTepHBIA IS XaKaCCKOTO, MMOPCKOT0, alTalCKOro, TYBUHCKOTO H
TO(aIaPCKOro A3BIKOB.

Crpoka 5

<Oinesch bolgany [ojna$ bolyan]. [Iis mepBoro cjiaosa cp. TapaHd., Ki3p., Kad., j1e0., mop. oinaw [PCi I:
977—978], xupr. (= kKazax.), car., ko0. oirac 1) ‘0aymaudecTBO’, 2) ‘MOOOBHUK, coAepKaHKa [Tam ke: 977],
xakac. otinac ‘urpa’ [XPC 1953: 124]. Cnenyrormiee cioBo bolyan — dhopma Tiraroiia mpoIieamero Heonpeie-
JIEHHOTO BPEeMEHH 3-TO JI. e1. .

«dschjanamna> [$anamns]. CioBO 3an; cp. yHr., 4ar., KApr. (= Ka3.), KKAPT. (= KbIPT.), TaT. Ka3aH., KOMaH.
pan (<mepc.) 1) ‘myma, xxmuas’ [PCn [V: 20—21]; ¢ apdukcamu npuHAISKHOCTH 1-My JI. €11. 9. 1 BUHUTEIIb-
HOTO Tagexa *+(X)m+nl. J{ns xakac. uan 3adUKCHPOBAHO OCHOBHOE 3HAUCHHUE ‘MyINa’, MPUIEM OTMCUCHBI CITy-
Yyau yrnoTpeOieHus B KOHTEeKCTe oOpamieHus: yansim ‘ayma mosi’ (M. [Trontemesa u ap. 2020: 97]).

<bg[a]> [ibgd]. dns cnoBa jb (¢ y3KMM WHHLUANBHBIM TacHbIM!) cp. Kiodp., yur. dn ‘gom’ [PCn I: 918
(ccputku Ha apyrue Gopmel)]; kpeH. (= kau.) un [ip] ‘mom’ (I'. @. Munnep, o kH. [Boprosiko 1973: 115]); kau.
un, KbI3. 51, Kaj. ube, car. you, oenptup. 30 ‘nom’ (cinoBaps n3 xoiwiekuu . [1. Anenynra, o ka. [bopros-
koB 1973: 126]); xak. u6 ‘topra’ [XPC 1953: 54, 383]. Addurc narenpHOro maaexa +g4 mociae 3BOHKOTO CO-
TJIACHOTO MMEET 3BOHKHI COTJIACHBIH (Cp. BBIIIE <0igay).
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<aleb [alob]. ['maron al- ‘Gpatk, B3ATh’, ‘NOAYYNUTH’ B CaMBbIX MIMPOKUX 3HadeHUsX (cM. [EDPT: 124—125;
PCn I: 341—349]) B dopme neenpudacTisi OTHOCUTEIHLHOTO BPEMEHH TPEANIESCTBOBAHUS -(X)p. B xakacckom
SI3BIKE OHO MOXKET 0003Ha4yaTh MPE/IICCTBYIOIISE, COMPOBOXKAaroNlee U NpuuuHHOe nedcteue [[XS 1975:
229—230], uTo 3aTpyaHIET KOHTEKCTYaIbHYIO TPAKTOBKY.

nan Sandak> [nanzindaq]. ITo TonKoBaHMIO B MOACTPOYHMKE 3/I€Ch IIAr0jbHAsE OCHOBA HaH- (< jan-) 1I0D.,
car., koi0., kad. ‘BozBpatuthcs’ [PCi III: 645]. B xakacckoit cpene HadanbHbIld n- (<j-) otmeueH [I. I'. Mec-
CEepIIMHATOM: Kad. naymolp ‘noxns’ [boproskos 1973: 110]; namee — I'. @. MmmmepoM: KpcH. (= kKad.), KaH-
raT. Haymbulp ‘HOXKAL’, Hae ‘meka’ [boproskoB 1973: 113, 114; 1981: 42—43, 46, 58]; eme npumepst cM. [bop-
rosikoB 1973: 126, 128, 129]. Cneayromas 4acTh CI0Ba MOKET OBITh MHTEPIIPETHPOBaHA ¢ HaTsHKkamu. CHH-
TAKCHUYECKHU 37IeCh cKopee ad@HKC MOBETUTEIBHOTO HAaKJIOHEHHA 3-ro0 . ed. 4. *-zXn (<-zUn). Ilocnemuss
9acTh OOBICHAETCS Kak -dAk, 9TO B rpaMMaTHKaX XaKacCKOTo s3bIKa (PUKCHPYETCS KaK MO0y auTeIbHAs YacTH-
1a, CMATYAKOIIass UHTOHAIMI0 npu ynotpebienun [JlpipenkoBa 1948: 78; XA 1975: 191, 246, 250], cope-
MEHHBIE HCCIIeIOBATEeNN XapaKTepPU3YyIOT €ro KaK IMOKa3aTeNb MepPMHUCCHBA, OTMEYCHHBIN B XaKaCCKOM SI3BIKE
B TOM YHCJIe JOOABISIOMNMCS K OOy IUTEIbHBIM (POPMaM TIaroioB B 3-M 1. en. 4. [p100 u mp. 2023: 46].

OO611as peKOHCTPYKITUS TIECHHU BRITJISIAUT CIACAYIOMAM 00pa3oM:

1. Aj, 0z61, 0z61, Ozol-om, mi, Ozol, yari kiiz-im, 4ld
2. Kiiz-im bllan xas-dm-ni, da, Ozoxa -gd al-dir-din?

3. Qusyun uc- ar uzay-[q ]a da, torna tiis-or tiSag-[q]a

4. Orus borét 33-zo, da, 0j ya kir-4 ¢ cac- -Adir

5. Ojnas bol-yan 3an-4m-ni, da, ibg® 4l-ob nan-zin-daq

IlepeBon (OykBaxbHBIH):

Ait, 0361, 0361, 0360 (moit), BOT, 036, YepHBIC TJIa3a (MOM), HEYKEIH

I'maza (Mow) u [BMecTe ¢ HUMH] 6poBH (Mou), 1a, O30Xe MO3BONHI B3STH ThI?

Bopon yneraer Baaib, 1a, )KypaBib OMyCKAeTCS B CHIIOK;

Pycckux (u) Oypar BoiiHa (uX), 1a, B JOJWHY BXOMS, POH3AET [ee],

JIro6oBHHUIIEH CTaBIIYy0/OBIBINYO AyIy (MOFO), 1a, B IOM B35B, IIyCTh-Ka BO3BpaTUTCS (0H(a)).

[lTepeBon (CMBICIOBOM, afanTUPOBaHHBbIH):

Ait, 0361, O36m, 0361 51, Bot! 0301, YepHBIE T1a32 MOH, HEYXKEIN

Thl 103BOMIMI, YTOOBI I71a3a MOM U O6poBH Mou B3sn O30xe?

BopoHn yneraer Baaib, )XypaBib OIyCKAaeTCs MOMAAAeT B CHIIOK;

Mexay pycckuM U OypsiTaMu BOWHA; B TOJIMHY IIPOHUKAsI, [ITOCTOSIHHO | IIPOH3atoT [ee] [0HH];
BriBnyto [As1s MeHs | TFOOOBHUIICH AYIITY MOIO B JIOM B3sIB, [C 3TUM| IyCKaii-Ka BO3BPATUTCS OH.

HexkoTtopblie 3ameyanust K GpOHETHKE

CyMMapHO MOKHO yKa3ath clienyromue GopManbHble GOHETUIECKUE XapaKTEPUCTUKH SI3bIKa TIECHH.

Bokaauim

/a/ > */i/ B mepBoM cnore: ib (B *ibg[d]) ‘mom’; 3TO SIBIICHUE MOXHO OXHJATh B XaKacCKOM sI3bIKE (COBP.
opdorp. an). Hamuuune */i/ (</4/) ormeueno I'. . MuiiepoM B si3bIKaxX KPaCHOSPCKHX M KaHIATCKHX «TaTapy
[boprosikos 1981: 41].

[Momo6HOE peobpa3oBaHue, XapakTepHOE IS TATAPCKOTO SA3bIKa, MOJIPa3yMeBaeT NMapaielbHbIN epexo
/i/ > 4/, KOTOpBI{, OHAKO, HE OTPaXCH B MECHE B OCHOBE kir- (B kird) < kir- (g-) ‘mponukats’ [EDPT: 735—
736]: xak. kip-, Tat. Kep- id.

/O/ > /U/ B mepBom crore: kiiz ‘Tna3(a)’ (ap.-TrOpK. koz id.).

/U/ > /O/ B nepBoM ciiore: torna ‘xypasiib’ (Cp.-TIOPK. turna id.) u, BeposTHO (HO He 00s13aTebHO), *borat.

CyskeHne OriTyOJeHHBIX IITaCHBIX B IIEPBOM CJIOT€ XapakTepHO JAJIS caraiiCKOro JUajieKTa XaKacCKOro s3bIKa
[XPC: 363; I'’X 1975: 4]; ob6a nmepexoaa CBOMCTBEHHBI TATAPCKOMY, B TOM YHCIIE (XOTA U HEPETYISPHO) SA3BIKY
YaTCKUX TaTap B €ro COBPEMEHHOM COCTOSHHH (3YIITHHCKO-YaTCKUH TOBOP TOMCKOTO JHANIEKTa CHOHMPCKO-
TaTapckoro s3bika) [Tymamesa 1968: 166; 1977: 237]. pyrue cioBa cOOCTBEHHO B IIECHE HE MOKA3bIBAIOT Ha-
JIMYMEe MOMOOHBIX MEPEXOM0B: qusyun ‘BopoH’ (Tar. kosewin id.), uc- ‘merers’ (taT. ou- id.), tis- ‘mamate’,
‘omyckatbcsi’ U T. A. (Tat. mew- id.), tusaq ‘cunox’ (tat. mosax id.), oj ‘monmuna’ (tat. yu id.), ojnas *‘urpa’
(tat. yiunaw ‘pasBpart, onyn’), bol- ‘ObITb, CTAHOBUTBCS U T. . (TaT. Oy id.), a TaKkXKe, BEPOATHO, Orus ‘pyc-
ckuii’ (Tat. ypsic id.).



116 B. B. TullmH

3anucH JICKCUKH s3bIKa 9aTckux tatap X VIII B. B Apyrux HCTOYHMKAX HE MAIOT CBEICHHUMA O TTOJTOOHBIX TIpe-
oOpaszoBanmsx. [lepexon /O/ > /U/ 3neck He oT™MeueH: Tat. 4ar. Jolbars (Mumnep), Tat. ka3aH. Julbars (Ilan-
mac), Tat. roabapeic ‘turp’ id. [Mwumrep 2009: 70, 71, 87, 89 (komment. 5, 32)], cp. Ap.-TIOpK. jol ‘mopora,
myTh’, MeTad. ‘ronoca’, bars ‘neomapx; turp’ [EDPT: 917, 368]; tar. uat. Koian (Mumiep), Kojon (I'menun),
taT. ka3aH. Koian (Mwuiep), TaT. Ka3aH., Tat. ToM. Kojan (Oumiep), Tar. kysx id. 3asm’ (<*qodan) [Mumep
2009: 71, 89 (xkommeHT. 34)]; Tar. gat. Koi (Mwmuiep), Choi (I'menun), Tat. ToM. Koy (Dumiep), Tat. kyii ‘ora’
[Tam xe: 71, 89 (xomment. 38)], cp. ap.-tiopk. gon id. [EDPT: 631]; Tat. uar. Tongus (Mwiep), TaT. TOM.
tonus, TaT. Ka3aH. dongus (Pumep) ‘cBUHBS’, TaT. dyyevi3 ‘cBuHbs’ [Mmmiep 2009: 71, 89 (kommeHT. 42)], cp.
Ip.-Tiopk. toyuz id. [EDPT: 527]. [IpumMepsl, oTpaxaBiiue Obl caydau Bo3MokHOro mepexona /U/ > /O/, B no-
CTYITHOM MaTepualic He OOHaAPYKEHBI.

KoHcoHaHTH3M

Heperynsapraoe npeoOpa3oBaHre CMBIYHBIX COTJIACHBIX B ILEJICBHIE:

*@-> y- B HaYaNbHOHN TO3HWIMK OTMEYEHO TOJBKO TEpe] MIMPOKUM HEeOoTryOJIEHHBIM TTIAacHBIM: *yara ‘uep-
HBII, yas ‘OpoBB’; cp. Tepel Y3KUM OTYOJICHHBIM TJIaCHBIM: qusyun ‘BOpOH’. B mcTOpHUecKuX AualleKTax Xa-
KacCKOTO sI3bIKa mepexof *g- > y-, cnenys 3amucsim ['. @. Musutepa, ocymectsuiicst He panee X VIII B. [Bopros-
koB 1981: 43—44]. B 3zamucsax 1. I'. Meccepimmuara ciioB Ka4WHIIEB W KBI3BUIBIIEB dTOTO SBJIECHUSA HET [bop-
rosikoB 1973: 110], a cmoBaps X VIII B. u3 xomrekrun @. I1. Anemynra, Bo3MOXKHO, Bocxosamuil k I'. @. Mui-
nepy [Tam xe: 121], ToXe He TOKa3bIBAET Pa3BUTHUS *g- > y-: HAPUMED, KbI3. Kaw ‘xonm’” [Tam xe: 1307]°.

-g > -y B KOHEYHOU TIO3WIIMU KaK HEPETYIAPHOE SIBICHHE OTPAXEHO B MPUMEpeE uzaya ‘B Aallb’, OOBsICHse-
Moe Kak *uzay (< *uzaq) +gA, Ho HapALYy ¢ HUM — tuSaqga ‘B cunok’ < *tusaq+gA*.

OrnyieHue v CIUpaHTU3AIMs] 3BOHKIX CMBIYHBIX COTJIACHBIX MOCTIE TIIYXUX:

*y> *g > y OTpaxkeHO B qusyun ‘BOpoH’ (< *qusyun < quzyun), s KOTOPOTO CM. TaKXKe Kad., TaT. 4arT.
Kusgun B 3ammucsx camoro U. I'. 'mennHa (cp. BeIIie KOMMEHTapuii kK ctpoke 3). IIpeobpa3oBanue y > ¢ mocie
TIIyXOr'o cOoTjacHoro B si3bike yarckux tatap XVIII B. HaOmogaercs B mpumepe Tat. 4at. Sizkan (Mumiep), HO
Tsitschan (I'MenuH) ‘MBITIB’, B CBSI3H C KOTOPBIM Cp. TaT. KazaH. Tskan (Mumiep), Tat. ToM. cZyczkan (Ourep),
taT. muiukar id. [Mummep 2009: 71, 88 (komment. 29)], Op.-TIOpK. Sicyan, KOMaH., KbIIMY. Si¢gan, XOpe3M.
sicgan, sican ‘xpeica’ [EDPT: 796]. BipoueM, HeIb3s1 HCKIIOUATh, YTO B 3TOM ClIydae coueTaHueM rpagem «chy
nepeaal COOCTBEHHO IICIIEBOM /y/.

CoxpaHeHHE 3BOHKHX COTJIACHBIX ITOCIIC 3BOHKHX COTJIACHBIX W MEXIY TIIACHBIMH (TP adhUKCAITHHN);

ojya ‘B nomuny’ (< oj+ga), *ibg[d] ‘B nom’ (<ib+gid), Ozéyigi ‘O36xe (nar.man.) (< Ozoyd [< MoHT.
*ozogeiltgd).

Brinagenrne HHTEPBOKAIBHOTO *-g- 1 00pa30BaHKE JOJITOTO TJIACHOTO:

3d ‘BoiiHa’; aBNeHUE yxke 3adukcupoBano . @. Musnepom it HICTOPUIECKUX THATICKTOB XaKacCKOTO SI3bI-
ka [boprosikos 1973: 42].

Hazanuzamus *j- > n- nepen Ha3aIbHBIM COTIIACHBIM:

nan- ‘BO3BPALIATHCS ; 3TO ABJICHUE XapaKTEPHO AJISl KAYMHCKOTO, Caraiickoro u OelbTUPCKOro (Takxke st
BBIMEPIIINX KaHT'aTCKOTO M KalJBIHCKOTO) THAIEKTOB XaKaCCKOTO SI3bIKA M IPYTHX POACTBEHHBIX €My Z-A3BIKOB.
Ono xe ormeueHo ['. . MwmiepoM B s13bIKe «Tatapy 1o pp. Tomb 1 Mpaccy (OJIM3KHX 0 caraiiCKoMy | IIop-
CKOMY JMAJICKTaM XaKaCCKOTO): HblObIpmXA, HblOpmxa ‘SN0’ , Hacoblp, Hazmblp, Yazmbulp ‘TOXIL’ [Boproskos
1981: 54, 55].

JIBakbl B HA4aJabHOM IMO3HUIIMKM 3aCBUACTEIbCTBOBaHA 3BOHKas addpukara 3-. [losuimonHoe ymorpeodiie-
HHE HCKIIIOYAET €€ BTOPUYHOE TPOUCXOXKICHHUE, T. €. B PE3yJIbTaTe aCCUMWISILIMKU, B YACTHOCTH B MIOTOKE PeyH,
MOCKOJIBKY B 000MX ciydasix HabOmromaercss pazHoe (OHETHYECKOE OKPY)KEHHE: OHO M3 TaKUX CIIOB, SIBIISIO-
meecst 3aMMCTBOBaHUEM (5an KU3Hb, MyIIa’), paclojIoKEeHO MTOC)Ie COHAHTA -7 (KOTOPBIM JOITycKaa ObI O3BOH-
YEHHE CIIEAYIONIETO TITyXO0ro COTIACHOTO), APYroe (5@ ‘BoiHA’) — TMOCHe TyXoro -f. JIs sS3bIka 4aTCKUX Tarap
XVIII B. ©MeIOTCA 3aIMCH CIIOB, OTPAXKAIONTUX Pa3HYI0 pPealln3alliio B ATOW MO3HUIMH TIOPK. *j-, KOTOPOMY B
HEKOTOPBIX SI3BIKAX COOTBETCTBYET JTMOO CpelHESI3BIYHBIA IIeNeBol j-, b0 addpukara 3-, THOO KaKHe-TO
MIPOMEXKYTOUYHBIC 3BYKH, TIEpe]] TJIACHBIMU Pa3HOTO KadecTBa: TaT. 4at. Sildn (Mwiep), Jelan (I'mvenun) ‘3mes’,
Ip.-TIOPK. jilan id.; Tat. 4at. Jolbars (Mumnep) ‘turp’ (cp. Bbime) [Mumiep 2009: 71, 89 (mpumeu. 31, 36)];
B OTOM DIy IMOKa3aTeIbHBI apabu3Mbl: Tat. 9ar. Dsauusa ‘xyk’ (?), ‘Ha3BaHHUE TPETHETO MECSIa COTHETHOTO

3 [lo 3aMeYaHmIO OJHOTO W3 PEIEH3EHTOB JAHHON CTAaThH, B COBPEMEHHOM CTApOHMIOCCKOM T'OBOPE KAYMHCKOTO JHa-
JeKTa *g- B Ha4aJIbHOM MO3UINHK pean3yeTcs Kak adpdpukaTa, «T. €. IPUIbIXaTeIbHBIA B3PHIBHOM».

* o 3aMeuaHuIo OJIHOTO M3 PENEH3EHTOB JAHHOM CTAThU (Cp. BHIIIE), B COBPEMEHHOM CTAPOMIOCCKOM TOBOPE KauMH-
CKOT'O TMaJIeKTa OTPa’KCHHE KOHEYHOTO *-¢ TaK e BapbUpYeT.
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roma’ (<ap. ¢35 ‘Onm3HENB (Ha3BaHME TPETHETO MeECsIla CoTHeYHOro rona)’) [tam ske: 73, 93 (mpumed. 88)],
TaT. 4aT. Dsjdddi ‘xo3a’, ‘Ha3BaHHE JECATOTO MeCsSIa COJHEYHOro roia’ (<ap. 3 ‘KO3IEHOK; KO3epor
(Ha3BaHue JIECATOrO MecsALd COHEYHOro roza)’) [tam xe: 73], Dziimmddiél-auuel ‘Ha3BaHue TPETHETO MeCsIa
nyrHOTO Tona’ (<ap. s¥l (344 ‘HasBammMe TATOro Mecsa TyHHOro Toja’), TaT. 4ar. Dzummadiel-aachir
‘Ha3BaHME YETBEPTOro Mecsla JyHHOro roja’ (< ap. s53¥ (34 ‘HasBaHMe IECTOro Mecsla JyHHOrO roja’)
[Tam sxe: 72]. B mobom citydae 37ech HaOMOgaeTCsS NPEUMYIIECTBEHHO OcCiabienne munsield apgppukartel u,
corylacHO JaHHBIM ['. @. Mmmepa, ee IpeoOpa3oBaHue B CBUCTAIILYIO. MaTepraibl HCTOPHICCKUX JTHAICKTOB
XaKacCKOT0 sI3bIKa M COTPEACIBHBIX S3BIKOB B 3amucsx [. @. Mmuiepa «IK-KaroluMy» MPEICTaBISIFOT Kpac-
HOSIPCKUH (KaumHCKHA) quanekT [boproskoB 1973: 112 cir., 122; 1981: 43, 46—47, 49], T. €. B HEM OTJTyIICHUE
3-> ¢- IPOU3OIILIO TO3KE, YEM B CaraiCKOM U OCIIETUPCKOM.

Oo0mue hoHeTHYECKUE XAPAKTEPUCTUKU TEKCTa TIECHU TIO3BOJISIFOT COOTHECTH €T0 SI3BIK C TPYIIION UCTOPH-
YECKUX HApEUHH, JIETIINX B OCHOBY XaKacCKOTO S3bIKA, YTO MOATBEPXKIAETCS M TAKUM MOP(OIOTHIECKUM TTPH-
3HAKOM, KakK IOKa3aTeJib HACTOSIIEro oObIYHOro BpeMeHH (present habitual tense) *-Adlr (ctpoka 4), cpenu
MPOYETO OTPAKAOIIETO TAKKE COCTOSBIICECS O3BOHYCHUE UHTEPBOKAIBHOTO *-1- > -d- (< *-4 tur).

B TekcTe mecHm erie He OTPakeHBI TaKHWe MPOIIECCHI: OTTyIeHue b- > p- (bolyan, *borat), koTopoe, cieays
Marepuanam /[[. I'. Meccepmmuara, uMmeno mecto He padee 1721—1722 rr. [boproskos 1973: 110]; o3BoHUe-
HUE WHTEPBOKAIBHOTO -§- > *-Z- > -z- (tuSagq, tiisar); 03BOHUEHUE KOHEYHOTO -§ > -§ (0jnas), KoTopoe He ObLIO
oTMedeHo naxe B konme X VIII B. (Hampumep, Kad., KbI3., car., OCIbT. mauws, Kaim. mac ‘KaMeHb’, | T. II.) [TaM
xe: 126].

HNuTepnperanusi 1 BpeMs CJIOKEHHS CIOKeTa

TekcT, BepOsATHO, U3JIaraeTcsl OT JIMLA MOJIOJAOTO YenoBeka. CHHTAKCUC MOCIEIHEH CTPOKH OCOOEHHO CIIO-
eH i uHTepnperanuu’. OH oOpammaercs K cebe BO BTOPOM JIMIIE U BUHHT ce0si B TOM, YTO JOMYCTHI WM HE
MOT BOCIEIATCTBOBATh TOMY, YTO B XOZE€ BOWHBI MEXIy PYCCKUMH U OypsTaMH, MOCTOSHHO OyIIyrOIIen
«B JIOJIMHEY, TJIe, HAJ0 JTyMaTh, )KMJIa €ro BO3II00IeHHas, ee 3a6pai Hekuil *Ozogd, KOTOpBIH, 110 (opMaIbHOIM
JIOTHKE, OBLT Kak pa3 Oypar. Moso/1o#t 4eroBek Ha3hIBAET CBOIO BO3TIOOICHHYIO sanam ‘IAyIia MOs® |, CYAS TI0
CHHTAKCHCY HOCIeHell CTPOKH, TOBOPHUT O TOM, OH TOTOB BCTPeTHThCS ¢ *Ozigd, 3a0paBIIMM ero BO3MIO6IeH-
HYIO «B 10M». Beipaskenust kiizam ‘rnaza mou’ W yasam ‘OpoBU MOW’, BUAMMO, CIEIYyET TOJIKOBATh KaK QUTYpy
peun. [Iporecc mpoTekaHusi BOMHBI MEXIY PYCCKUMH W OypsTaMu OXapaKTepHU30BaH IiaroiioM B (opme Ha
*-Adlr — HacTOAIIEro BpeMeHH, 0003HAYAIONIETO MPUBBIYHOE, MOBTOpSIOIIeecs aeiicTBrue. C BOPOHOM, KOTO-
pBI «yJeTaeT BIANbY», aCCOUMHMPYETCA KaK pa3 HEKTO, 3a0paBIUWil BO3TIOOJICHHYIO W, IO BCEH BHIUMOCTH,
YIIEIIAN B CBOU 3€MJIH, a C KypaBJeM, MOMAaBIINM B CHJIOK, — caMma BO3JTI00JICHHAsI, 3aXBAaYCHHAs B TIJICH.

Jaxe ecnu Takasi ”HTEpHIpETAIUs He SBISETCS OECCIIOPHOM B AETAISAX, CAMO YIIOMHUHAHHE BOGHHOTO MTPOTHUBO-
CTOSTHHSI MEKIY PYCCKHMH U OypsiITaMH TIO3BOJISIET OTHECTH BPEMs CIOKEHHS CIOKeTa K MEePUOLy TEePBBIX KOH-
TaKTOB POCCHMCKUX ITAPCKUX CITYKIJIBIX JIFOIeH ¢ Oypsitamu HaunHas yxke ¢ 20-x rr. X VII B., korna B cepy Biu-
STHHSI TIOJIMTUIECKUX 00pa3oBaHUN OypsIT BXOIWIH «Omkaimue okpectHocTH KpacHosipcka, 6acceiin p. Kan u
B0OOOI1IE, 0YEBUITHO, cpeiHee TeueHne Enuces», Kyna uMu peryasipao coBepuianuch Haberu [Tokapes 1940: 138 ci.].

C TOYKM 3peHHsI HICTOPUKO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA U TI0 HEKOTOPBIM (POPMATBEHBIM (POHETHYSCKUM MOKa3a-
TEJISIM TIECHS MOTJIa BOSHUKHYTh B CPEJie «KPACHOSIPCKUX TaTapy, T. €. HOCUTENEH S3bIKa, JIETTIEro B OCHOBY Ka-
YHHCKOTO JMANEKTa XaKaCCKOTO S3bIKa, MIIM HOCUTEJIEH KaKoro-To OJM3KOro IualieKTa, TOT/Aa Kak HexXapakTep-
HBIC TIPU3HAKH B (DOHETUKE M, MOXKET OBITh, JIEKCUKE, (HOPMAITLHO OTCHUIAIONIHE K A3bIKAM BOJKCKO-YPaIbCKOTO
pernoHa, MOTyT OBITh OOBSICHEHBI afanTalueil MIeCHN BCIEACTBHE €€ BTOPUYHOTO PACHpPOCTPAHEHHUS B yCTHOM
cpelie B MOCJIEAYIONIEM, B TOM YHCIIE CPeIH YaTCKUX TaTap, Kakod y3Hain o Heit U. I'. I'mMenun.

CokpameHus Ha3BaHUW A3BIKOB M NHAJNEKTOB

aJT. — aITalCKUH SA3BIK

ap. — apaOCKuii s3bIK

Oapab. — muayieKT 6apaOUHCKUX TaTap

0enbT. — OCIBbTHPCKUN JUANEKT XaKaCCKOTO SI3bIKa
Oyp. — OypATCKHIA A3BIK

Oyp. muai. — OYpATCKUH SI3BIK, THATEKTHOE

5 ABTOp 06s3aH AaHOHHMHBIM PELIEH3EHTaM CTaThH, yKa3aBIIMM eMy Ha HanOolee TpHeMIeMble BAPHAHTHI HHTEPIIPE-
TaITHH.
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Oyp. 3am. — OYpATCKUH S3bIK, 3allaHbIC THATCKTHI

Oyxap. — Oyxapckuit

BOCT.-TypK. — SI3BIKH 1 Hapeuus Bocrounoro Typkecrana (o B. B. Pagnosy)
IIp.-TIOPK. — JPEBHETIOPKCKUN S3BIK

Kaiin. — kaiaeiHCKUH nuanekT (mo I'. @. Muiepy)

KaJM. — KaJIMBIIKAHN SI3BIK

KaHTaT. — KaHraTckuil auanext (mo I'. ®@. Mumepy)

Kapax.-yur. — KapaxaHUJCKO-yUT'ypCKHH S3bIK

Ka4. — KauWHCKUH TUaJIEKT XaKaCCKOTO S3bIKa

KHpT. (= Ka3zax.) — «kuprusckuii» (mo B. B. PamioBy) = kazaxckuii si3pik
KKHPT. (= KBIPT.) — «Kapakuprusckuit» (o B. B. PanoBy) = KeIprei3ckuii 361k
KOMO. — KOMOAIBLCKHUNA JHAJIEKT

KOMaH. — KOMAaHCKHH SI3bIK

KPCH. (= Ka4.) — SI3bIK KPacHOSIPCKUX TaTap (= KaunHCKui, 1o I'. ®. Munepy)
KbI3. — KBI3BUIBCKHUI JUATEKT XaKacCKOTO S3bIKa

KBIITY. — KBIITYaKCKUH A3BIK

KI02p. — KIODPHUKCKUN AUATIEKT UYIBIMCKO-TIOPKCKOTO si3bika (110 B. B. Paanosy)
71€0. — JIEOEIMHCKUHA TUAJIEKT aJITAalCKOTO S3BIKa

OCM. — CTapOOCMAaHCKHUH SI3BIK

MA — MOHTroJIbCKHH 53BIK «MyKaaauMmar ai-’anaby», apadorpaduunoro ciosaps XIII B. a3-3amaximapit
MOHT. — MOHTOJILCKUE S3BIKHU (B ICIIOM)

nepc. — MEPCUACKUHN S3BIK

MIHCHM.-MOHT. — ITHCbMEHHO-MOHTOJILCKHH SI3BIK

TaT. — TaTapCKUM

TaT. Ka3aH. — S3BIK Ka3aHCKUX TaTap

car. — caraiickuil TMaJIeKT XaKacCKOTo sI3bIKa

capt. — caproBckuil s3b1Kk (110 B. I1. HanmBkuny)

Cp.-TIOPK. — CPEAHETIOPKCKHUH S3BIK

TeJl. — TEJEYTCKUH AUAJICKT aNTaiicKoro si3bIKa

TOOOJ. — AWANEKT TOOOIBCKHUX TaTap

XaK. — XaKaCCKHUM TUTepaTypHBIN S3bIK

Tap. — TUANICKT TAPCKHUX TaTap

TapaH4. — TapaHUMHCKUU JUAJIEKT HOBOYUT'YPCKOTO A3BIKA

TaT. — TAaTAPCKUM JTUTEepaTypHBIN S3bIK

TaT. Ka3aH. — sI3BIK Ka3aHCKUX TaTap

TaT. TOOOJ. — S3BIK TOOOJIECKUX TaTap

TaT. TOM. — SI3BIK TOMCKHUX TaTap

TaT. TIOM. — JIHAJIEKT TIOMEHCKHX Tartap (1o B. B. Pamiony)

TaT. 4yaT. — A3BIK YaTCKUX Tatap (1o 3anucsiv . ®. Munepa, U. I'. 'menuna u 1p.)
TUM — nucsMeHHbIH sS3bIK « TaliHON UCTOPUM MOHTOJIOB)

To(h. — TOamaAPCKUit SI3BIK

Ty0. — s3bIK Ty0a («depHEBBIX TaTapy, Mo B. B. Pamoy)

TYB. — TYBHUHCKHH S3BIK

TIOpPK. — TIOPKCKHE S3bIKH (B L[ETIOM)

yir. — yirypckuii s361k (110 B. B. PamioBy, pakTuueckn — kapaxaHHUJICKO-YHTYPCKUT)
XalX. — XaJIXa-MOHTOJbCKHH S3BIK

XU — MOHTOJIbCKHIA A3bIK KUTaiickoro ciosaps XIV B. «Xya-u u-toit» HE 5 5% 5k
XUB. — XUBHUHCKHH s13b1K (110 B. B. PamioBy)

XOpE3M. — XOPE3MUNCKO-TIOPKCKUN A3BIK

yar. — JaraTaicKuil si3pIk

HI0p. — IIOPCKUH SA3BIK

Jutepatypa

AnnknH 2000 — A. E. Anuxun. DTUMOJOTHYECKUH CI0Baph pycCKUX auanekToB CuOMpH. 3aMMCTBOBaHUS W3 ypajlb-
CKHX, alITACKUX W Tlaieoa3naTckux si3eikoB. M.; HoBocnOupcek: Hayka, 2000.
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